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No. 33498

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UZBEKISTAN

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
London on 24 November 1993

Authentic texts: English and Uzbek.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 January 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
OUZBIEKISTAN

Accord relatif aux services de transport aerien (avec annexe).
Signe a Londres le 24 novembre 1993

Textes authentiques : anglais et ouzbek.

Enregistr.6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13 janvier 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKI-
STAN CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Uzbekistan;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:
(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a)

thereof and has been ratified by both Contracting Parties; and
(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that

Convention, insofar as such amendment or annex is at any given time effective
for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom,
the Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority and in the case of the Republic of Uzbekistan, the Director
General of Civil Aviation, or, in both cases, any person or body who may be
authorised to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(i) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement.

I Came into force on 24 November 1993 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 16 1; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1957, 1-33498
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ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule
to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers
and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable
to operate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use
its best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

Vol. 1957. 1-33498
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions
of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
normally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights;
or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTiCLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

Vol. 1957, 1-33498
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
coming from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) (a) The term "tariff" means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo
(excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental
thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and the
furnishing or availability of any goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air
services,

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of
the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to
some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate
tariff whether or not it has been filed separately with the related conditions with
the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties
for carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including the cost of operating the
agreed services, the interests of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by
consultation between the designated airlines seeking approval of the tariff. However,
a designated airline shall not be precluded from filing any proposed tariff, nor the

Vol. 1957, 1-33498
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aeronautical authorities from approving it, if that airline shall have failed to seek or
obtain the agreement of the other designated airline or airlines.

(4) Each proposed tariff for carriage between the territories of the Contracting
Parties shall be filed by the designated airline seeking approval for it with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical
authorities of each Contracting Party may require to disclose the particulars referred
to in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 30 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree)
before the proposed effective date. Each proposed tariff shall be treated as having
been filed with a Contracting Party on the date on which it is received by the
aeronautical authorities of that Contracting Party.

(5) (a) Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of
either Contracting Party at any time. In the absence of such approval and provided
it has been filed in accordance with paragraph (4) of this Article, it will be
treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party 21 days after the date of filing unless within 20 days after the date of
filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have served on the
aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of disapproval
of the proposed tariff.

(b) Each proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4)
of this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein
specified, shall nevertheless be treated as having been approved by the aeronautical
authorities of a Contracting Party 21 days after the date of filing unless the
aeronautical authorities of that Contracting Party have either:

(i) notified the airline filing the proposed tariff within 15 days after the date of
filing that the proposed tariff must be refiled in conformity with the minimum
filing period; or

(ii) served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party within
20 days after the date of filing written notice of disapproval of the proposed
tariff.

(6) In approving each tariff the aeronautical authorities of a Contracting Party may
attach to their approval such expiry date as they consider appropriate.

(7) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph (5)
of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may determine
the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may, within 30 days of the service
of a notice of disapproval, request consultations which shall be held within 30 days of
the request.

(8) If a tariff has been disapproved by one of the aeronautical authorities in
accordance with paragraph (5) of this Article, and the aeronautical authorities have
been unable to determine the tariff by agreement in accordance with paragraph (7) of
this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 14
of this Agreement.

(9) Subject to paragraph (10) of this Article a tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain in force unless withdrawn by the designated
airline concerned or until a replacement tariff has been established.
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(10) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, and for such period as they may agree, a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (9) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on
which the designated airline or airlines of one Contracting Party or both, file a
replacement tariff with the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(II) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party
for carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory
of a third State via any route shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and, where appropriate, of the third
State.

(b) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by the
designated airline seeking that approval with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party in such form as those aeronautical authorities may require
to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article not less
than 45 days (or such shorter period as those aeronautical authorities may in a
particular case agree) prior to the proposed effective date.

(c) The Contracting Party which has approved a tariff for such carriage may withdraw
its approval of that tariff on giving 90 days notice to the designated airline of
the other Contracting Party applying the tariff and that tariff shall cease to be
applied by that designated airline at the end of that period.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise
taxes and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;
(iv) security equipment including component parts for incorporation into security

equipment;
(v) instructional material and training aids; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:
(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and

tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;
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provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits
of an international airport in connection with the establishment or maintenance of
an international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated
airline(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting
Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of
civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations
under the Chicago Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971) 3 form an
integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the
Recommended Practices established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators
of aircraft of their registry, operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory,
act in conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the reference
to aviation security standards includes any difference notified by the Contracting Party
concerned. Each Contracting Party shall give advance information to the other of
its intention to notify any difference.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2 1bid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft
stores prior to and during boarding or loading and that those measures are adjusted
to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may
be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
required by the other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident
or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party
referred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 1

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion
and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.
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(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either
directly or through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall
have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such transportation
in local currency or in any freely convertible other currency.

ARTICLE 13

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall
begin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 14

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try
to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment within 30 days. If the President is of
the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than 30
days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
30 days after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of the
International Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b)
of this Article.

ARTICLE 15

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

ARTICLE 16

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 17

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at London this Twenty-fourth day of November 1993 in the
English and Uzbek languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

I. KARIMOV
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

ROUTE 1:

Points in the United Kingdom-intermediate points-points in Uzbekistan-points
beyond.

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided
that the service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of Uzbekistan or in the territory of Uzbekistan to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of
stop-over traffic.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Uzbekistan:

ROUTE 1:

Points in Uzbekistan-intermediate points-points in the United Kingdom-points
beyond.

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided
that the service begins or ends in Uzbekistan.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set
down at a point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to
all forms of stop-over traffic.
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[UBZEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

GYIOK SPHTAHHS BA WHMOJ1WA HPJIAHAHMi

BHPJIAwrAH KHPOjllJHwH XYKYMATH SHIIAH

93SEKHCTOH PECnYBJIHKACH )XYKYMATH

ifPTACHAA XABO 1KATHOBH T 'FPHCH A

TY3H1irAH

6 H T H M

SyFOK SpHTaHk sal WI4MonmA HpnaHlAHq 6HpnaLraH
XYyKyMaT 6wnaH 736eKwCTOH Pecny6nKac XyyKyMaTH

Kmponnrh

1944 AmnHHHr 7 AeKa6p&Aa H4KaroAa HM3OnaW yMyH oq4nraH XanKapo
yWyKapo AaNalJRCH KoHBeHIL RCHHHr TOMOHJlapm 69nraHm ,onia;

73nIapHHmHr TerunH 3yyAnapw qpTacHAa xaBO3 KaTHOBHHH A nra K/HLu
MaKcaAbia toKopHia YKT~pmnraH KoHBeHUmqra K UWMM48 pauwa SHTHM
Ty3HUW HCTarwAa;

KyAHAarmnap xycycHia aKuna,,,6 onHnap:

I-MogAia

ATaManap

Arap MaTHa 6owKa Ma3MyH K/3Rla TyTwnJrMaraH 6jnca, yw6y SHTHMHUHr

MaKcajnapm &4/nAw;a:

(a) "4Hwcaro KoHmBeHAmcm" aTaMacm 1944 zinHr 7 AeKa6p"Aa 4"Karo
way pk.a HM3Onaw y4yH o'IwnraH XanKapo CyaYapo Aema4Hmcm
TqFpHCHAarH KoHBeHUIH.qHH aHrnaTa4I4 sa j3 14mHra KyAHAarHnapHm ona m:
(i) 94-MOAaHHmr (a)-6aHiHra MyBOcHK Ky4ra KwpraH sa WKKana
AKAlnawy'.. TomoHnap 31tHpOCO 3Tram xap KaHaA Ty3aTHUWHH, Ba (ii)
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KOHseHmwI.qHHr 90-MoA;acmra MySOCtO:)K Ka6yn KmHRHNraH ,ap KaHaA
HnoBa ma ymra KxpHTmnram Ty3aTHwHH, 6yHlaA Ty3aTU ma Hnosa
IKKana AKAnaLyaqH4m ToMoHra Kap KaHAaA BaTa KaHCH Aapawcaa Ky4ra
3ranHrmra 6On"K;

(b) "aeai w MauMypnapw" aTaMacm Swpnawram KHponnKKa Hm4c6aTaH
TpaHcnopT Ba3kpmHw, 7-MOADa MaKcaAnapHra Kj/pa €yKapo AswauawncH
Ma'bMypHTHHH ma Y36eKHCTOH Pecny6nHKackra H*c6aTaH CyaKapo
ABHawa.qcHwmwr Bow uiQpeKTOpHHH eKH Kap HKKana TOMoHra Hj4c6aTaH
0K.opHAa yiKTrpw6 jTmnraH Ma-Mypnap 6awapaAmraH eKH LuyHra qxwa,

Ba3Hwi)aHm aManra oWmpw 9aKoaTH 6epmnraH Yap KaHAaa ,,axC tKm

TaUKMnIOTHm aIrnaTaH.

(C) "TaAMHnaHraH assaKopxoHa" aTaMacm yw6y 614TmMHmHr 4-MoAAacwra
MyBolIHK TaMwHnaHraH Ba UaKOnaT 6epHnraH 8BsaKOpXOHaHH amrnaTaAH.

(d) "KyAyA" ataMac Aai.anaTra HIc6aTaH q lKaro KoHmeHtAHLqCWHWHr 2-
MoAAacHa K pCaTH6 yrmnraH Ma8bHOHH aHrnlara 4.

() "2 amo KaTHOBH", "xanKapo ameo KaTHO4", "ams4aKOpxoHa", "HOTHUOpHI
maKcaAnapAa TXTauJ" aTaManapw '4HKaro KoxmeHLLAHxcwHHr 96-
MoAAac$4Aa TerwriH paaHwAa KgpcaTw6 TwnraH Ma-bHonap41 allrnaTaAH.

(F) "y'"6y BHTHM" aTaMacm /3 H4Hra MInosaH, yw,6y SHTHMra dKM HlnoSara
K$4pI4TnraH Ty3aThWLnapHH 93 H4ra onaAm.

2-MOAAa

'IHKara KoHBeaLkHICHHHHr KjUaHHnWJH

Yw6y EHTHMH&IHr Ko"Aanapw xanIapo ;aBo KaTHOmHAa KaRcH Aapaca;a
Kj/nnaHHnHwHra Kapa6 4IuKaro KoHaeHLi, m.cHHHr Ko"iAanapura 6jCyHaA4s.

3-MoAga

X yIyanap 6epw,

(1) Xap 6wp AYAnaUyB4m. TOMOH HKKHH'w 6 mp AAnaym3H TOMOHra
xanKapo Yaso gKaTHOBHIaH € O;AanaHHw '4oHAa yHra Ter~uwnm 6 nraH KyRA1iarm
KyKyKnapHH 6epaji :

(a) yHWHr AYAYANAaH K9HMaraH XonAa y'i6 qTHm;

(b) yHi*r XyyAHAaH TwwopaTra TaannyKnw 6/nMaram MaKcaAnapAa
,K,.i 14;
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(2) Xap 6ip AAfIa,,ya.u, ToMom 14KK141a' 61p AXAnawyem' ToMonra y,,6y
GHTM AaBOMIAa KgpcaTHnraH, yw 6 y SHTHM HnosacHra anoKHwa KHpHTknraH
6j/nuMAa KenTlpwnraH AqHanHuJnapAa xanapo YaBo KaTHOaH1aH cIoAanaHbuj
MalcaAnapHAa gygyanap 6epagA. 6yH1AaA KaTHonap ea Abmanwnap 6 yHAaH
6yd.H "6enrwnamram A4?Han1,wnap" ma "uJapTnawwnraH Arnnap" Ae6 aTanagA.
Senrmnaaram AqHanWnap 6 Awqa wapnawsinra. Ajnnap;a napBO3napmH
aManra o-,mpkw AamoM14Ra Yap 6 kp AXgnawyaom ToMoHHuHr TafIH'naHraH
aa14aKopxoHacw y"w6y BHTwMHwHr 1-6a1A4ka KenTHpInraH xyiyKapra K.UJbM4a
paeH,,Aa yw6y 6kTHM AymanH,,,nap )KalaanHAa KenTHpstnram AyAnawym'w

ToMoHHHHr )yyAar Ma4H3wnnapAa Takipara AifIoa3H, K0K sa no'4Ta on,w
Ba TYWH4IW maIcaAH4a T XTaw Xy.yKmHl 6epaAm.

(3) Yw6y MOAAa 2-6a"wH4Immr Xe4 Ka~cw 6"p KoiiAacm 6wp Ax.,nawye4m
ToMoHHuHr Ta mluaHraH aBHaKopxomanapHra YaK asa3ra dKH dnnaMw A4n'4
6mnam AYRhnawuyB.4 ToMoHHwHr AyAyA1H4arm 6wp Ma13H,a8 HKKmm4m 6 p
MaH3Inra on&a6 6op&,w yqym Agnos4Hnap, aoK sa no4Ta onH,W yKYKHHH
6epa ii Ae6 lKapanMacnmrm nO3WM.

(4) SawapTm, AY.naym'4H TomoHnaplaH 6pwHm1r TafimHnaHraH
as.MaKopxoHacH ap 6 mi; ixTwnoco,.. CHikCW TapTu6cH3nWKnap, 3wra XOC 6KI4

FaApHoAWA XonaTnap o i46aTHAa 6enrnnaHram AHfalHw 6 Amia napso3napHH
aManra o,,wHpmW MMKOHHNTlra 3ra 6jrnmaca, WKKWH4m A);na,,ys4 TOMOH

BaKTHH4anHK A HanHwnapH TawKwnnaw opl~anw 6yH aAi KaTHOuHimr aManra
OWHp1nHnLw y4yH 6op H4MKOHHflTWHH wra conaAI.

4-MojA~a

ABHaKopXOHaHH Ta mmnaW ma yHra saKonaT 6epw,

(1) XYap 6 s4p AxAnawye-4 ToMOH 6enrHnaHraH AHanwnap 69;imHa
wapTnaLwnram AjgnnapAam ofiAanamH1w MaIcaAH/;a 6ow.a AYAna,,y8s41
TOMOHHH e3Ma Tap3 a xa6apAop 3Trai Yon/ta 6 mp eK 6

Wp He4a
aBSaKOpXOHaHW Ta umnaw, 6 yHlaA Tai;HHnawHH 6eKop KHnwW eK 6oujKacmra
anMaT4pH,,, y.yIQra ara 6/naA'u.

(2) 5yHiAi TaAHHnaLu T SFPHCuairw xa6apHN onraHwAaH cqHr 6owa
AAzna"y34j TOMOH yw6y MOp~aH4HHr 3-- a 4-6aHAnapw KoHAanapwra

MyBO4)HK TaAb4HnaHraH a8IaKOpxoHa dKH amuaKOpXOHanapra napBo3napHN
aManra owmHp1w y'yH Aapion Terwwnm pyxcaTmomanapHsi 6epa m.

(3) Emp AU nawye4 Tomommiir asmau4L ma-bMypnapm 6owa AYflnawysam
ToMOHHHHr TaAHH1aHraH aawaKopxoHaCHlaH y xanKapo Yaeo Qinnapw4am
4*)oA.anamw 40F"ARa 'l1Karo KOHseJAwjtc4HHHr KoW4anapwra myso4l&K oAaTa
sa OKInOHa TaT6wK 3THnaAwraH KOHyHnap ma Ko1Aanapa KgpcaTmnram

wapTnapHm 6a>eapawra KOAHP 3KaHnwrHHH mC60TnO4W AannnapHW Tana6
KbnQwra Kal-nA4Hp.
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(4) Aunaye-im ToMoHnapaH xap 6mpw napeo3 KHnaAram aaHaxopxoHara
yCTyM 3rajnxK KIInwu 8a yH4Hr YCT"Aam YaKSKIK Ha3OpaT pHaTHW XyKYKII
aBaKopxoHaHN Ta Hmnaram AKAnauyam ToMomra EtKH yHumr 4)yKaponapwra
Kapawrnw 3KaHnmrHHMmcH6 OTnOB4" Aanwnnapra 3ra 6 nMaraH Yap Ka"Aar XOnAa
6ow.Ka A)Ana,,ysqm TOMOm yw6y MOAaHHr 2-6aHAHAa KgpcaTmnraH
napso3napra pyxcaT 6epHmwM paA 3T1WH EKH TariHnamram asmaKopxoma ywU6y
GHTMHHr 3-MOOA, 2-6aHANAa KjpcaTHnraH YYKyKnaPA8H (O/anaI4w 4OFHa
6awcapHnHWH 3apyp Ae6 Kwco6naA~wraH wapTnap WKpo 3TH1HWUHHH Tana6
Kmnm Xy.yKra 3rapkp.

(5) Ta HmnaHraH sa pyxcaTMoMa onra aswaKopxoma y'"6y SHTMH1r

KJ.nnaHHnHWu n03M 6?nraH Tana6napHl 6axapmw ,,apm 6Hnai
uapTnawu4nraH Ar/nnapAa napso3napH amanra OwmUs4pLHH 6 ounaN MyMKHH.

$-MOAAa

rlapsora AoHp pyxcaTomanapse 6eKop KmHw
Uwamantia T XTW8TU AHL

(1) Xap 6mp Ax.na,,ys4 TOMOH 6owUKa AXAnawysii ToMomHHHr
TamH4namraH asmaKopxoHacm yw 6 y GHTmmHmHr 3-MOAAa 2-6aHAHAa
KenrmpwnraH XyKyKJapAam ltOAanaHHujHoH 6eKop KHnJINu dxm aManAa
T5qXTaTM6 KAN,, eKW ?a YyKyiviapAaH coAanaIw '4OF1uoa KyAI4A8
KenTMplnram Yonnapa 934 3apyp jAe6 6mnraH wapznap 6a+capmmn*,,,HH
Tana6 K4nH,, yKyKra 3raAHp :

(a) aalaKopxoHara yCTyH Aapaw4a a 3ranI4K Kwnm" EKH yHHmr yCT~p~aH
xaK'4KwA Ha3OpaT /pHaTb'" yUJ6y aswaKopxoHaH TaAHHnaraH
AzUnawyel4m ToMOHra ieKk yHHr 4)yKaponapwira Terwwni4
3KaHnlrura KOM~n HIUOH4Aa 69nMaraH )ap KaHAaA Xonta; egu

(b) TarHmnaHraH aB~iaKOpXOHa /wa YyyKnapwH 6epraH AAnawysH
ToMoHuHr OAaTAa sa OKHnOHa ?aT6HlK 3TaAHraH KOHYH 8a
Ko"Aanapsira pwox 3TMaca; eKH

(c) arap TaiHHmnaHraH aBsaKOpXOHa yuj6y GHT&MAa K pcaTH6 /Tnram
napSo3napHH Kai~cHulp ca6a6napra Kfpa aManra owmpMadTraH
6 nca.

(2) Arap xyKyKnapum 6egop K4whU, amanAa T/XTaTw6 KS qi '  WK y'"6y
MOAJaHHr 1-6aHmA wapTnapw 6aKapwnwUHHH Tana6 KmnQw KOHyH-
KOHwlanapHH~r 6yHAaH 6yeN XHa 6y3Hnhwwra 3apypwi oroyflaHTHpHw Ae6
TonHnaca, 6yHAaA ,yKyKnPAam 6ow,a AXAnawyB9H TOMOH 6Hnam
Macna~aTnawysnapaH cq/Hr cto;anamwu MyMKHH.
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6-MoA~a

WaphlawHnraH AVnBap/a nap8o3napHW 6owuKapmw npHHqInnapw

(1) 93napHHHr TerHuJnH )yAyAnapH 9pTacHAark uapTnawumnraH HnnapAa
6enrnaHraH A Hanwnap 6$/i.qa napBo3napHH aManra O"HpHwAa
AxjAnawy4H ToMoHnapHHHr TaAHHnaHraH aawaKopxoHanapHra xaKKOHNA sa TeHr
HMKOHHTnap 6epHnaAH.

(2) A);naWy4sm ToMoHnaplaH 6HpHHHHr raimHnaHraH aBHaKopxoHacH
wapTnawuHlraH H nnapAaH 4doPAanaladTraHAa xyAAH Wy AHanUW KH yHHHr
6Hp K.HCMHc a YHAaH KeAHH napBo3napHH aManra owHpaeTraH 6owKa
A);naLya'4H ToMOHHHHr TaAuHnaHraH aBHaKopxoHacHra 3HeH eiTKa3MacnK yqyH
yHHHr MaH(#aaTmapmHH YaM Ha3aPAa TyTLUH nO3HM.

(3) A);Anawym ToMOHnapHwHr wapTnawHnraH n/nnap~a napBo3fnapHH
,aManra OLUpys'4H Ta8I4HnaHraH aawaKOpxoHaJnap HI4Hr TaLuye xawcm w
6enrmnaHraH QjHan~wnap~arH Tawyera 6 nraH 32THewnapra mysoctiK Ke1HwU
sa Yap 6Hp aBaKopXOHa y3HHn TaH~naraH AxunawyH TOMOH AyAYAHa
TaApara iHKapmnraH dKH TyuJHpmnraH Ainoeqmnap, POK ma no4Ta TawHwra
6/nraH 3YTM6)KHH KOHAHPww y'yH eTapnH a>KM T bMHHnaH"HHH j/3 on ra
6HpHH.H Aapa)Kanm OKInoHa oa3H4)a KHnm 6 KIHAwk nO3HM. AsHaKopxoHaHw
TaiHmnaraH AYAnawyamm TOMOH y;yAAHAa Ta~bpara o~lHraH ma 6o,-Ka
MaMnaKaTnap KYAYAHNlarm 6enrHnaHraH AHanmujnaplarw MaH3Hnjnap~a
TyW)UpHnaturaH Anoe4Hnap ma tOK YaM~a no4Ta TaLuLU Tana6napH yMymHm
npHHL Hnnap acocH;a aManra o,,Hpw I03HMKH, 6yHNa Ya)Km :

(a) aBHaKopXoHaHH TaIHinaraH AK.na,,yB'H ToMoH ylyAwra CKH
yHlaH Taw apmra TawHnHH nO3HM 6 nraH 3YTHw)Kra;

(b) wapTnawmnram Agnnap ?Ta~wraH j/nKaHHHr Tawyera 69nraH
31,TIHdW4napw, 6yHAa ,ua fnKaHH 93 H4wra KaMpa6 onaAmraH
MaMnaKaTnap aiHaKopxomanapH TOMOHHaH aManra oJwHpHInaAHraH
6oWKa TpaHcnOpT XH3MaTnapH gaM HHo6aTra onHHaA5H ;

(c) aBsaKOpXOHaHHHr TpaH3HT TawyenapH 3YTJwnapwra Mymo lHK
KenmIUw J103HM.

7-MoAAa

TapHwcniap

(1) (a) "TapH" araMacH :

(i) (no4TaHw j3 HiHra onMaraHH Yona) Anoe'.H, AgnoaoHnap
FoK sa K Tawwra caponamaAHraH KHHMaTHH ;

(ii) 6yHAaA Ta'"yo 6HnaH 6mpra MaBN)yKY 6 /nraH eKH TacoAHO
6qnHwH nO3HM 69nraH KJWHMs4a Hapcanap, XH3MaTnap iKH

6oWa oAAanap ;

Vol. 1957, 1-33498



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 21

(iii) ala w"yH~aA KwM'4a Hapcanap, XH3MaTnap eK
o00rAanapra T MaHa ,raH KIHmaTnapHw aHrnaTa~4 ;

ea 6yHJaA Hapcanap, xW3MaTnap KH o anapHwHr mas)KyA
6 n, eKW gpaTnHnWH ma 6yHAaA KH4MaT KnnaHHl.mwHHH
6 ouwKapHw KoNijanapwHw j3 mlwra ona;H.

(iv) MyHTa3aM xaso KaTHOmMSa TawyenapHm amanra owHpmw
y1yH 4nTanap COTraHnwrH y'yH iKH AgHanmu, rmco6
KOFO3napWHW TaAepnaraHnwrH y4yH areHTra TgjnaHraH
KOMHCCHOH XH3MaT KIAMaTWHW aHrnaTa)H;

(b) KAmaT EKI Hapxnap napBo3nap aManra ouJwphnaAraH MaScyM,
2 aCOTamHr KyHH eKH KyHHHHr saKTm, aManra owmpwna i raH
napBO3HHHr ;HauJww bKH LouKa oMHnnap 6sqnaH 6 OFlwK 69nraH
naATAa y TermlnWH Ma-bMypnapHmkr j93 K.ONAanapMHH ano2,H.a
KHpHTraH-KIpl4TaraHnmrmra KapaMaclaH Yap 6wp c apK, K wnyB'4
H4apx tix KHAMaT anoXH&ja Ae 6 caHana;w.

(2) AX naLuyaH ToMomnapmHHr vaH'HnamraH aeHaKopxoHanapw TOMOHH1AaH
ynapHMHr yAynapm qpTacH"a TaLUyBnapHH aManra OLUHpHUJ yyH
KI/nnaHmnaAwraH Tape4 nap ToMoHnapHwHr aBsagwitn MabMypnapi4 TMOMHIaH
TacAHKnaHwnHwIu nO3HM sa ynap ,,apTjlawwnraH 4nnapla napmo3napHw
aManra owpwwra capconaHa;HraH Kw4MaTHA4, 4)oAanaHys mnap
MaH*aaTnapsHH, OKHnOHa C0OAiaHH sa 6o30p uJapObTnapHHH j3 w44ra onraHM
Xon a 6ap'a TeruwnH omwnnapra acocnaHH6 oKwnoHa meepAa qpHaTHnwLIU

(3) Yw6y MOAaHHHr 2-6aHA1l"a KenrHpmnraH Tapmcbnap TaHxnaHraH
asHaKopxoHanap gpTacwqa MacnaxaTnawyenap gnmH 6unaH TaC4HKVnaH4WH
nO3kM. IIyHra KapamaclaH, Ta wmnaHram aslHaKopxoHa 6o,-Ka TaiHmnaHraH
asHaKOpXOHa CKm aemaKOpxomanapHHr pO3HIrwH4 ononmaca, mylncan..faHraH
TapH#cHm K9nnawHra sa aswaL%.I ma-bMypnapb4HwHr 6ymu TacwKnauwwra ,e4
mapca TgCK)QHJ1HK KwnMacnsrbl Jo34M.

(4) AYnaWym4 ToMOHnapHHHr s~yYy~napm qpTacw~a TawysnapH amaIqra
OwUHpHJ y'4yH KHpWTHnHLUH TaxMHH KHnHHaTraH, TacAHvnaHH H lO3wm 69nraH
TapHd) TaHma4taHraH assaKopxoHa TOMOHI04 aH AxAnawye4st ToMoHnapHwmHr
aawaLji4 ma-bMypnapwra WyHN8A KypHa4HHUA8 TaKJAmM 3THLHWI4 nO3MNMKH,
6yHAa AXonauJyarn TomoHnap~aH xap 6HpHHmHr asmaL4A mabmypnapH yw 6 y
MOAaHHHr 1- 6 aHAHla KenTHpunraH 6 Awa my4)accannHKHH Tona onmwcui.
Y xaKKwi )KOpMi KIQnHHHNUWIAaH 30 KyHAaH KaM 69nMaraH MyynaT (tKM
A)Anauy3mH ToMOHnapHHHr aaHau,4M Ma-MypnapH p03HnIWK 6epraH 6yHAaH
KaMpOK MyAlaT) W'eHla TaKA.HM 3TmnwH 110314M. Xap 6&4p KHpHT4nJHLU
TaXM1H 3TmnaieTraH Tapwco 6owuKa AYAjnawysH ToMoHHHHr asHaLumi
Ma'bmypnapH y-u6y Tal 4M TqFp&4cw14arw xa6apHomamw onraH KYH$aH 61pHH4H
AYAnayB4w TOMOHAaH TaKAUM DTHnIwH ie

6 X14co6IaHmnaAw.
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(5) (a) Xap 6up rxrH TapHiH.* ANAnaWy04m ToMoHnapHHmr asma4Hs
Mabmypniapm NcTranraH 6&p saTAa TacAHKnawnapm MyMKWH.
6awapTHK, TapM4) TaKAwM 3TwiraHAaH c Hr 20 KyH 4 AIa
TaxHHH TapI4)HH TacAHKnaHmmaramnwr TqFpHcHAaru A)AnaWyaH
TOMOHwHHr aawa~aNx ma ypnapmra e3Ma xa6apmomaHm onMaraH
69nca, 6owa AYAnawysN TOmOHAaH TapH4 TacAwKnIaHraHnwrN
T/FpHCHAarsi xa6apHoMa xaM onmHMaraH 69nca ma 6yHAaA TacAHK
ywu6y MOAaHamaHr 4-6aHwra myBOI34wK bo6opwnram 69nca,
Axnawys.4N Tomom TapwCo TaKA4MHHm on~w Ae6 caHanraH KYHRaH
cgHr 21 KYHAaH 6owna6 6o,,,a AYAJIaWyau4m ToMoN TapHCOMW
NKOpHA IQHflU.W& MyMKMH.

(b) Yw6y MoA~aHHHr 4-6aHAN4qa KenTpmnraH Kqp4HIwJarw, 6upoK
KenTIpm6 9T nraH 3Hr Kam myynaTra aMan KwfnwHMac~aH TaKAHM
3THnraH TaXMHHHA Tapmco 6o,-Ka A)Anawy'4H TOMOHHHHr aB~aL4uR
MabmypnlapH TOMOHHAaH TaKAwM Ka6yn KbtnwHraHHHr 21 KyHR
TacAmKunaHraH Ae6 xHco6naHmnaAw, 6awaptH,

(i) TaKAHM onIwmraH KyHAaH 6owna6 15 KYH 144uAa
asHaKOpxoma TapH4 TaKA M 3THLUHHmr 3mr KaM myAIaTHra
aMal K~nraHw Xonla TaXMHHHr4 TapHCOHN KaAT8 TaKAHM
3TWH XyCyCHAa xa6apHoMa onMaraH 69nca; eKH

(ii) TapHC TaKAwM 3Trai AXAnawywsw TOMOHHNHr aBuaLtAw
Mabmypnap4ra TaKAwMHH Ka6yn KinraH Ky&AaH 6owna6 20
KYH W41Aa 93HHWHr Hopo3HnlurH TqFpICHAa d3Ma 6Nn&wpu,
6epMaraH 69nca.

(6) AYnawyBqH ToMoHnapHWHr asmat.aw Ma-Mypnapm Kap 6 .p Tapdo
TacAIFwra yHHHr aMan MyA aTM RKYHW TgrpHcHAarm 93 € 1KpHHH K9wuN6

KYtHWH MyMKH.

(7) ArapAa y,,6y MoA~aHur 5-6aHAH KoNAanapwra myBOc4OHI Tap4c
TacwANynaHMaraHnmrH TqFpHpCuAa 6inAH~puW onHHraH 69nca, AYna,,,yi34
ToMOHnapHHHr amHaL4mx maMypnapN yHH 93apo Kenluwya acocHqa xan
KInJmwnapH MyMKMH. XYap 6Hp AXnaWyu'iu TOMOH TapM4 TacJHInaHmaramnrw
T9FpHcHAarw xa6apHomaHu onra"Aam C Hr 30 KyN H4Ha macna~aTnauyjhnap
9TKa3HnHwUHHH Tana6 Kwnwuw MyMK1H, 6yHAaA macnaxaTnawyanap Tana6
TywraH KyHaH 3bTw6opaH 30 KyH N4h"a fTKa31nmuJ4 T10314M.

(8) Aemaaawa MabmypnapHHHr 6Hpu TOMOHHAaH yw6y M oAAaHwmur 5-
6aHAH&qa KenT~pHnraHwra MysO:&4K TapNCO TacAIKJnaNmaram 69,nca'sa amauLAwA
ma-mypnapm yw6y MOAAaH Hr 7-6a Awra mymo3c4K Tap u)napHN 6enrwnaw
TqFpHCHAa 6Np .apopra Keria onmacanap, 6y 6ayc yw6y BHTHMHuHr 14-
MoAlacura myBOCONK xan 3TmnaAH.

(9) Yw6y MoAAaHwur 1O-6aHAwra6Hoam 6enrwnaHraH Tapii4) MaH4)aaTAop
aBHaKOpxoHa TOMOHNAaH 6eKop I4.nlIHMarym4a EKH ArN Tapwco
9pmaTwnmaryH4a Ky'Aa KOnaAw.
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(10) AXAnaWya4H ToMoHnapHHr aswa.At MabMypnapm 93apo po3HnHKnapwi
acocHAa Kenm,6 onram xOnAaH TauJKapH, TapH4) My AaT4 9-MoAAara 6wHoaH
y3aATHpwlnMaRMAH :

(a) Tapwi4 12 oAAaH Knpo amanAa 6jnaAHraH 6enrwnaHraH
MyAAaTra 3ra 69nca;

(b) SHp eKH HKKana AnaLym'iw TomOHHNHr TaQbHnaHraH
aaHaKopxoHacH bKg4 aelaKopxoHanapm HKKMHMm 6mIp AXuna,,y04M
ToMom.iwHr aa&4amLH mabmypnapmra A~rm Tap4 HCIHr
6 enrInaHuuJHra ONA 6wnApwM 6epraH KyHAaM 6owna6 12 oQam
K~n 69nMaraH myynatra 3ra 69nraH Konla.

(11) (a) AJX~iaysqi ToMOHHHlr 7yAyANAaH y4WHHql MaMjaKaT YyyAl
9pTacHAa xap KaH~jaA AHanw 6;iqm4a Tawwa 6mip AYAnawym
ToMOHH&Hmr Tai HjaHraH aaHaKOpXOHacH TOMOHHAaH
KmnnaHmnaAHraH Tapm HKKHHq4m 6mp AAnaWmy0H TOmomHmHr
aswaxai. Ma-bMypnapmra, Ke3W KenraH~a 3ca y4HH4H MaMnaKaTra
TaCAHK y4yH TaK lM 3THIWII fO3HM.

(b) ByHlAa TawIwHH aManra ow"p&wuAa Ta4HnaHraH asmaKopxoHa
TOMOHHAaH 6y TapHCOHH aManAa K9nnaw caHacHAaH 45 KyHI OnAwHm
(eKH ynapHwHr aBaLl. Ma-bMypJiapH Kenmwysmra Kapa6 6yHAaH
KampoK MyA aT 69nmww MyMKwH) 6o,,,a AY~nawyeiw ToMoHHmHr
asbaLtmH ma mypnapmra yw6y MOAAaHHHr 1-6aHA"Aa KeJTHpwlnraH
mycoaccannl4KH14 Tona onajwraH K PHHWU8 TaKAHM 3TmnMaraH
TaXMHHHA apHCO TaCAHKnaHMaAAH.

(c) 6yHAaAi Tawmwra Tap§4~4M TacAmanaraH AYAnawys4H ToMom yw6y
TapW4) TacAwFmmIm 90 KyHJ1HK MyARaT 6winaH Tapmi4 i KfnnaeTraH
AYAnawyB41 ToMOHra Ly mYAAaT TyrawH 6HnaH 6y TapmiO
TaCAHFH j3 aManhI 4)aonHTMHl TgXTaTWW wapri 6mnaH 93
TacAkFHHH 6eKop KwnwuwH MyMKHI4H.

8-Moua

50ocxoHa conKnapm

(1) )Xap 6mp AuYna,,wyqm ToMOHHmHr TaAHHnaHraH asHaKopXOHacm eKH
asmaKOpXOHanapH TOMOH",aH xanKapo 2aso KaTHOBHmI aManra OwpHwAa
4orAanaHHnadTraH Xaso Kemac" KyAiAa KenTkipwinraH YonnapAa 6apma
6o.%xOHa conwcKnap", AanaT aKqLI43 conmKInap"AaH ma wyH4Har cHmrapm 6owa
AamnaT uHFimnapHkaH O30A KmnHHaA :

(a) 6.p AXAnaWy.m' TOMOHHHHr TaI4IHnaHra aalmaKopxoHacm
TOMOHHAaH 6owKa AYnanyalm ToMom gyywra on6 K&pwinram
KyAHAarm 6yoMnap:

(i) C03naw, TeXHHK XH3MaT ycKymanapw sa TapKH6mi; KmcMnap;
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(ii) /noa',4nB4ap MoenaManapm ea ynapmwHr TapKH 6 wrt K14cmnapm;

(iii) lOK OpTySLIN MocnaManap ma ynapHmHr TapKmi6Hm KmCMnapU;

(iv) xaBmPcH31HK mocnaManapm sa ynapra 6mpwcKTHp4W y4yH
TapKH6mi4 bcMnap;

(v) Ky Kr/nnaHmanapm ma mauJK mocnaManapu; ma

(b) E1p AYj;nawye'im ToMoHHwHr Ta iwHnaHraH aBsaKopxoHacH
TOMObHNaH 6o,,Ka AXAna,,ysuw TOMOm XyyAYra onw6 KipwinraH

wK 6wp A);Anauya'i3 ToMoNHHHr TaiHHwnaHraH amwaKopxomacmra
6oW1Ka AKJnauyB4H ToMoH XylyAYANa 6?nraH naATHAa eTKa3H6
6epmnraH KyiA&a KenTHpmnraH Hapcanap:

(i) 0 ynap 6ouKa AYnaLuya4 TOMOH AyAyAHI4a KeMara
ornHHraH, N0X OnH6 KHpmnraH 69nwLwHIaH KaTmbH Ha3ap
(O3HK--OBKaT, H4HMnhlKnlap Ba TaMaKH cmHrapu HapcanapHw
Y3 H14ra onraHm YaMAa 4eKnaHMaraH XonAa) Ta epa
3axwpaiapm;

(ii) EKHnF, CypT4,nysB4 moRnap Ba KyHAanHK TeXHHK

3apypaTnap 3axmpanapw;

(iii) oprH3W MocnaManapmHHm 3 m4mra onraHm XOnAa 3YTHdT
K.cMnap;

4 aIaT ;ap 6 wp YonaTo a IoKop"Aa HOMnapH 3KP 3THnraH 6yooMnap Taiepa
6opTHa "uJnaTHnHuJ eKH MaHcaaTAop aBHaKopxoHa TOMOHHaH xanKapo ;aso
KaTHOBWHH pHaTwJ eKH aManra OumpH6 TypHwIa xanKapo Taiparox
nwMHTnap" Aapa)KacHAa 6 nrlw wapTH 6mnai.

(2) 6O>KXOHa cojiwKnapw, AasnaT aK14H3 coANinapw ma "'yHmHr cwHrapm
HFHMnapAaH O30A KHnHWU 6Hp AXinawym3 ToMoHHHHr TabHHnaHraH

aiHaKopxoHacHra (asHaKopxoHanapmra) 6o,,Ka AxKnawys'ui TOMOH KYAYAHa
Kj/pcaTHnraH xH3Marnap K"AMaTnapHra acociaHraH xapa)KaTnapra acno Terwnw
3mac.

(3) Yw6y MOAAaHwHr 1-6 aHAH/a KpcaTr6 TmnraH aHwomnap ma 3armpanap
TerHunH Mab*MypnapHHHr Ha3opaTH OCTHAa )KonaUJTWpHn4HWH MyMKHH.

(4) 6wp AAAnawy4w ToMoHH&4Hr TaiHHnaHraH aos4aKOpXOHaC iiKk
awHaKopxoHanapm 6owKa AYnaya4m TOMOHHHHr KyAyA14Aa 60uKa
amaKopXoHa dKH asmaKopxomanap 6MnaH yw6y MoAAaHHHr 1-6aHA NAa
K~pcaTnraH HapcanapHm Kap3ra onca iKH 6Hp-6mpHra /TKa3ca, /ua
asHaKOpxoHa eKH aHaKopxoHanap iWy 6owUKa AX1awuyB4H ToMOHwHHr
coniwKnapAaH 030 KnUJ XlyKy ,wjHaH xyAAH wuy CHHAa co0iAanaHHw,,ra YaKKH
69nraH/a toKopHAa 3HKp 3TbnraH asmaKOpxoHa eKm aemaKopxoHanap y4yH
ywu6y MOAJaAa KpcaTmnraH conHKnapAaH O30A1 KmIQnww 93 Ky4HHH caKmna6
1Ona.
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9-MoAa

Amvat4in xasCpCH3nIwrm

(1) Xaniapo gaaO KaTHoBH napmo3napm y4yH aBBanrw acocwA Tana6 69/n46,
CDyaapo aao KeMacm, ymAarm ,gnos4wnap ma 3Kwna)w a3onapw
xaBs4cH3IHrmra KOMHn HUwOHAa 6 9nMOK MaKca4Awa AY Anawymqi ToMoHnap
93 XyKynapw ma MaN6ypuRTnapwra MyBO4W, FaApHOHy""A apaiaWyB );aTTI4-
2 apaKaTInap HwaH 4Pyiapo aswaLAmqcHHwHr xaBcpcI3nHruHH Ta-mwmnaLura ,oMp
3IMMara onaAwraH 93apo Ma)K6yp$aTnapw yw6y 6ITWMHwHr awpanMac KcCm'
3KaHnHrHH4 TacAHwnaA~unap. (6aTa*cMCHJpoK, ynapHHHr HlHKaro KomSeH, AmmcHra
MyBO4C)HK Ma)K6ypWATnapH, 4yHOH44: 1963 Hn 14 ceHTq6p~a TOKHO;a
HM3oinaHraH X)aso KemanapwAa CoAMp 3TmI4aAmraH )KHHORT4HJrlHK ma 6oui.a
KapaKaynap T/FpHcHlarw KonseHL!mqw, 1970 AHn 16 AeKa6pAa raaraAa
MM3onaHraH Yao KeManapWM4H FaAp oHyHIA paBuAa 3ranna6 onHLura Kapw,,
Kypaw TgFpwcHAarH KoHmeHmg, YaMAa 1971 Amn 23 ceHT6pAa MoHpeanAa
IM3OnamraH cDyKapo asmaLiincm xaBcpCH3nwrwra Kapw'H KypaLu Ya1Aarm
KoHmeemLHR).

(2) A)MnawywBw TomoHnap 6Hp- 1pnapmHwr mnTHMocHra K/pa xaeo
KeMacuHH FaApHKOHyHmii TyTKYH K HJLHUwaHHr AaBO KeMacmra, yHarm
Agnoem'nap Ba 3Kmna)K ab3onap4ra, TaiiparoXnap ma KaTHosHM TabM4HJIawu
mOCHTanapHra xaa8 TyFAslpyB4 6o,, a FaipwIIOHyHHA YaTT-xapaKaTnapmHHr,

wyHHmrAeK, cyiyapo asaaLUtwcH xasc3cH3nmrHra TaAAHA KHJuwI4UJwHr ;ap KyaHAaA
K pHHWH OnAHHH OnmuAa 6mp-6spnapwra KqMaK 6epaAmnap.

(3) A)naymy.IH Tomomnap 93apo MyHoca6aTnapmAa 93napmra maK6yn
KenaAwraH Aapa)Ka~a Wyeapo AmHaLi1Rc& Xanyapo TawKnOT TOMOHHJaH
6enrmnaHraH ma Xaniapo 0yiKapo AmHaLHsuca 69/A.,4a KoHmeHILtra
HnoeanapAa TasmcIonamraH a aw xaeB4ck3niHrw HaMyHanapHra myBOCOHK W,,
K/paAnHap ; ynap acocH4 *aonXT 4CAo dKI4 AOI4MwE TypOp 3904 98
KyAy~napH;a )Konawram xaso KeManap.*.NHr ¢0oAAanamvy'wnapWASN m0 93

KyAyAnapH;a )Ko~nawraH xan~apo va~dparocnap.4Hr COOAAlSHa aym 4apWAi
aaa 4 xaacj~c3nkrmHwHr 10KOpblAarN KoHAanapHra mymaobiK MWi
KqpHufnapHHW Tana6 KmnaAmnap. Yw6y 6aHAa KeITHpHInraH aBwau4HR
xamBcu3,nwrHra 6/nram H3bYOT MaH4)aaTAOp AY;nawy4 ToMoM KHpHTraH
/3raphwnapHH YaM 93 HI4ra ona m. XYap 6mp AYAnawuyIH ToMOH 6mpopTa
93rapHwUHH KIpNTHU T9FpHcHAarH /3 YOKHUNiiH OFlAHHAaH 6ow,a AYnaWmy04
ToMomra xa6ap K.wnmu. MyMKIH.

(4) AXnnawy8m ToMoHnap~aH ;ap 6 mpm 93HH4Hr Xy~yAYAa TypraH xaBo
KeManapHa XHMO KwnIUI, JqnoisHnap ma ynapmmmr oim6 KeTaeTraH
6yooMnapHHm, 3K&fna)K ab3onapHi, (Aqnom'rnnap K9n 10KHMN 93 HM4ra onraHm
YonAa) POK sa Yaso KeManapH 3axImpapapHHH IOKJnaHmw 6KH TyWpHWaH
onAmI iCKH wcapaiiH"Aa 3Kpanf MocnaManapa K93AaH Ke48p" 6 

TeKUwpH6

4HK4,Lu y'yH caMapan %iopanap K/paAmnap, TOKH 6y mopanap ynapra xaac
TyFwnram naATAa yHNmr gciswwm OflA'4HH OnCHi. ANAnauye-4m TomoHnapHHir
;ap 6 wpm 93M441r aamaKopxomaCwAam 6owKa AXAna,,y,,4m TOMOH XyAyAH
4erapanapmra Kspw6 KenadTramAra, YHRaH '4HKm6 KeTaelraHwa HK y"Aa
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6/nm6 TypraH aaKT.Aa yu6y MoAAaHHr 3-6aHA4Aa yKTrpmnraH Ko"Aanapra
pHOn 3T&nMWH MaKcaAlAa 3apyp Tana6nap K9Ai4nmHtura po314A14pnap. Xap 6Hp

AyAnawye'br TOMOH 6 otuKa AYnuqawyas34 TomoHHmHr, 6awapTH, aHHl, TaYAHA

MaB).(yA 6j/nca, OKHflOHa AowpanapAa XaB4oCH3nHKH§4 Ta-Mwlnau.U IO3acHaH

Maxcyc mopa-TA6i4pnap Kjpkwra AoHp InTHMoCnapwHH YaM 2;aiPH2o2nmK
6HnaH ,apa6 4HaaAi.

(5) SawapTH, 4)yKapo YasO KemacH TYTKYH KHnH6 OlJ4HC8 taKH yHW TyTKyH

K.Hfl4W TaXA1441 mas)KyA 6/nca eK4 ;aao Kemacm yHAarb noa4H1nap sa

3KHna)K a'b3onapkra Ta;dparo);nap sa KaTHOSHM TaolImHnaw SockTanapHra
6owKa Fa~ipmKOHyHHi YaTTH-XapaKaTnap 6wnam TaX AHA aKnmHca, AAnaysaii
ToMoHnap anoKaaHm eHrwnnaTHW opan 6Hp-6mpnapHra TypnM4a KqMaK

6epaAmnap ma 6ymAaA KHrnck3nHK e&H TaXAHAra wca~an, raMAa 6eWKaCT
6apxaM 6epH'"HMHr 6ap4a 3apyp -4opa-TaA6mpnapHHw Kpa~nap.

10-MoAqa

CTaTNCTWKa MabRyMoTnapw 6wnan TabMHIfiaw

AXAnawy'uH ToMoHnapHiaHr aswawoi Ma-Mypnapw 6owxa A);Anawys-4H
ToMOH asmaa, Ma-MypnapHHaar HnTlMocHra 6HHoaH yw6y MOAaHHr
asaanlma KenTpUnraH AXnaWy6ma ToMOHHMHr Tar4HHnaHram aoHaKOpXOHaCm
TOMOHHAaH wapTnamuHnraH AnnapAa TawHfnram 2a)4MH Kj3AaH KelHpH6

4HKLHu MaKcaA'4Aa ollnoHa K AraH Tana6mra 6aHHoaH Aasp. iKU rac ,iA
CTaTHCTHK ManJlyMoTnapHk 6epaA". SyHAaA MabnyMornap jwa

asm4aKOpXOHanapHamr wapTnawu~nraH A/nnapaa TawraH A/nos4Hilap Xa)4KM,
yjlapH Hr 6opsw--cenmw MaH3HnnapHHH aH Knau yqyH rana6 Km'niHraH 6ap'a
ax6opoTH1 93 .'wra onHW n03M.

I I-MogAa

nyn ma6amnapHHN VTKa3IW

A.xAnawysa TomomnapAaH ;ap 6upuHuHr TaAHHnaHraH aamaKopxoHac4
6owKa AXAnawyo4w TOMOHHHHr YyAHAa H,,na6 TonnraH nyn

Ma6naFnapmHmr xapa)aaTnapAaH OpTram AapoMaA KHCMHI4HH 3 Kapopro);wra
KOHsepTaLHxna6 /Tga3HW XyKyaQra ara 6 naAw. KoHeepTaumnaw sa nyn
Ma6naFnapHm4 6yNJai; 9TKa3Hwra wa Ma6naFnapHI anMamna,, sa TKa3lW

)KapaeHmqa masYA 6 nraH ynapHHHr KH MaTm acocH'a 4eKnawnapH3 pyxcaT
6epmnm,,H no3WM Ba ynap 6aHKHHHr 6yHioaA ma6naFnapHo4 T'TKaHIIHm amanra

OWNHpW y'yH meubp4Ra OnHHa, rax lI nHtap4AaH TawKapm 6owKa
xapa4aTnapra acoc 6jnai;Aw.
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12-MoAla

A-waKopxoHa saKcnaTXOHacN sa TU)opaT

(1) AKRnawym'# ToMoHnapAaH 6mpmH.Hr Ta i4HnaHraH aamaKopxoHacm
HKKkH-4I AAnawyB4 TO MOHHmIHr napmo3ra, iWCTkKOMaT Km'nkw ma mLu 6knaH
TalMbImnammuwra TaajnnyH IKOHyM ma KoH.anapmra MyBo4NK yHmr Xy;yA&Aa
wapynaw,,nraH Aqnnap;a ;aao i KaTHOBHHH Ta-MmHHnaw y'IyH 93 6o-,mapyqmhcm,
TeXHHKa ma Tm)KopaT xo~Imnap&4ra, mw'.wnap Ba 6ouJKa KaSo KaTHOBkHH
Ta-mMHnaw,,a 3apypwA 6/nram MyTaxaccHC xoRI4Mnapmra 3ra 6/nraH

aKonaTxoHaInap Ta-bcMc 3T4W ma 4)aonmqT KjgpcaTMW 7yKyIQmra 3raA.Mp.

(2) AXAnawys,4w TomomnapAaH 6mpHrHHr TaiHHHnaHraH asmaKopXOHaCm
6owuJa A);AnauyBmH TO OHHmHr XyAyAwia 6esocHTa iwK amwaKopXOHaHHr
Kox.bwra Kapa6, eaKwnnap opKanw xaso IKaTHOBwAa aeIaTaLUysnapHm COTI4W
);yy ,ra 3ra 69naA2,. Xap 6wp AAAnayamys4 TOMOHHHr Tai.wna~raH
asmaKopxo~acm Maanni manorara Kam, 3pKHH KOHBepTaUm HnaHaAH ram
sanoyanapra KaM aila LUyHi ia a,,wymnapHu coTwra, xap KaHAaA OAaM 6ymAa
TawyonapHm coTm6 oniiwra xyyKnw 6?ihaAH.

13-MoAa

Macna~aTnawysnap

Xap sKa~cw AXAna,wy TOMOH HcTanraH BaKTAa yw,6y 6&THMHWIHr
6a>KapunHJH, TaJInIlH inKHwmHMWM, KInnaHHn JH KH yIra Ty3aTW KWp4TWJ
ixYA yw6y SETImra pwoq KwJniw 6opac"Aa MacnayaTnawysnap /TKa3WLU
c~pOSHHW KHpWTHLUW MYMKHH. BawapTH, A;Anawysqm ToMoHnap 6o,,a4a
Tap3Aa mypocara Kenmacanap, MacnagaTnap Tana6 "ywraH KYHRaH 3'bTw6opaH
60 KYH M4bAa qTKa3nuJLUH n103MM.

I4-MoAJa

H30napHw xan awnwNu

(1) Y,,,6y 6HTHMHM TanlwH KwnwLui Ba a.nna,, 103acHAam AuAnawyae4H
ToMOHnap j/pTacwAa Kenm6 'HiKamaH xap ,aHAaA HM3o 6 wpwmi4 Ha6aTAa
6esocHTa My30Kapanap opan Yan 3TnNLUMH n03WM.

(2) 6awapTw, AKunawys ToMomnap My30Kapanap opKanw mypocara
Kenmacanap, qpTaAarm 6a;cHm Kan 3TWI4UJHH ynap p0311nnK 6epram 6 mp He'4a
KM w eKH TawUxknOTra Tonwpwunapw n03M dxyA 6y 6axc AYnawya4H
ToMomnap~aH HcTanram 6MpNHMHr Tana6mra 6WHoaH KyAyAa KenTHpmnraH
TapwHa 6j;'4.a Ta-CIIC 3TlnraH y4 AaKaMaH TaIUJKHA TonraH KaKamnap
Ka;baTWMHHr Kapopwra TonL,,pmnLu&w MyMKWH :

(a) xaKaMnap KaAl*aTHM TaAWHnaW T/Fpwc.qlarH Tana6mHm opwairaHAeam
C Hr xap 6 wp AAnawyas.a TOMOm 6wTTa~aH KaKaMHm
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Ta mmnawaAm. WIKKH AaKaMHmmr KenmLjyeHra MysO4tuK, y4HH4H

AasnaT CyiKapocm 69nraH sa AaAihaTHHHr flpe3HieHTH cm4)4aTHAa
HUJ KPN 4IH n031M 69nraH y&41H'44 XaKaM WKKI4H1 ;aKaM
TaAimHnaHraH/laH c.Hr 60 KyH 4H'4IAa Ta mmHfnaH4LuH nO3HM.

(b) BawapTm, 6enrwnaHraH MyAAaT HHHAa XaKaMnapAaH re4 Kaicmcm
TarI4HnaHMaca, AxAjnaWy84m ToMoHnapAaH 1icTanraH 6kp XanKapo
CyA flpe3HAeHTHAaH 3apypmi ;aKaMHm dKx 2;aKaMnapH
TamHmnauHM Tana6 KnHIU MyMKHH. 6awapTm, flpe3HieMT
A)AnaLuyar ToMoHnap~aH 6sipHHHHr 4yKapocH 6j9nca, y XonAa
flpe3HAeHTHwHr Ax.Anauy'Y& ToMoHnap BaTaHAOW"m 6j/nMaraH
6

HpWH4H MYOHHW ,aKaM eKH 2;aKaMnap TaAmnaw sa3Hw4acHHH
6aKapajm.

(3) Y-,6y MoAAaa 6 yHaH 6ydH KeJ1TJ4ps4nraHH14aH YaM~a AYunawys4H
ToMoHnapHwHr 6ow"Ka4a KelIHwUyBHAa MyCTaCHO o0laTa YaKaMnap ;a1i4aTH
93 lop"cAMKL CsHsHr 4eKnaHm4ulnapsHH aNH1KnaiAAo a 3 )>KapadtH4HH Tabclic
3TaAH. TpH6ytan *14Kpsra Kapa6 ieKm AXAnaWyB'H ToMOHnapAaH 6mpHHlr
Tana6,ra 6umoaH ;aKKOHNA KapopHw KyKM KInMOK YaMAa yHAaH KeAHHrm
Maxcyc )xapdeHnapHH 6enrHnaw y4yH Ma)4(J1HC TpH6yHan T$/na TaWKHIR TonraH
KyHAaH 30 KyHAaH Ke4HKMaA 6j'nm6 j'THUWH 1103HM.

(4) AX/naWya3w TomoHnapHHHr 93ra-4a KeJihwuunapw ;aMAa Tpi46yHanHHHr
KjpcaTMacHHm MyCTaCHO TyTraH )onaTAa ARfAnaLuyB'4 ToMoHnapAaH Nap
KaAcHC1 TpH6yHan T /na TaLuKln TonraH64 aH CHr 45 KyH H4HAa yHra
MeMopaHAyM e3w6 TonLuipwwnapm JniO3HM. )i(aso6nap 3ca 60 KyHAaH C914r
KaiTap wnmui ,,apt. Tpm6yman AWAnWyB4H ToMoHnap/aH 61pmmHiHr Tana6Hra
6wHoaH 6K:l 93WHwHr HKpmra Kapa6 waBo6nap 6epwnmLum nO3SM 6j/nraH
KYHlaH CHr 30 KyH14K My~naT 144"Aa CyA ManJ1hCHHH qTKa3aAH.

(5) Tpw6yHan CyA Ma8)4JiHCH j/3 HWHHSH SKymnaraH KyHNaH cqHr 30 KyN
Hq'.4a dKm, arap a y j'TKa3H1MaraH 69nca wKKana MeMopaHA4yMra )KaBO6
KaiTapHlraH caHaAa"i 6ouwna6 30 KyH WH!"Aa y3 KapopHHN d3Ma paobuWJa
6epnmra xapa~aT Kna/1. Kapop Kgn4blnHK 0803 6 ,nail Ka6 yn KHnkHli.Um
rT03UM.

(6) A;Ana,,yS4M ToMoHnap KapopHH onraHnapHi~aH cqHr 15 K y l4'Ga ysm
KaATaAaH Kj/pw6 4HKHW T /ppcHAa rana6 K,.,,sanapm MyMKWH Ba 6 y W,, qu,a
Tajia 6 TyuJraH KyHAaH 6owna6 15 KYH Ht4HA Ka TaAaH bcp 6 'HKHnLUH
1103HM.

(7) TpH6yHanxHHr Kapopm MKKaIna AYAnawyaw TOMOH yqyH Ma)K6ypmAT
Kmco6naHaAm.

(8) Y4ap 6mp AXAjiawye'IH TOMOH 3H TaRMHnaraH YaKaM 61naH 6oFnK
6 jnraH xapa)KaTnapmm j93H KpTapaAw. TpH6ymanwHHr 6o-,Ka xapawaTnapi
A)Anay'e1 ToMoHnap qpTac"sAa TeHr 69nmmaAm sa y ywu6y MoAAa 2 (b)-
6amHHAa KjpCaTwnraH wapa iHnapH aManra o,,,pHUwAa XanKapo CyA
fpe36AeHTH dKH yHmsHr 6OLu Myo11HH 6111laH 6oFnHK 69nraN xapa)KaTnapHw
AaM j3 '4Hra onaRH.
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I 5-MoAAa

Ty3aTmLwnap

AYAnauyB'm ToMoHnapHwHar p03Hnwrw 6wnaN ywj6y SITHMra KHp14THnram
;ap KaHAaA Ty3aTHLUnap HoTanap anma,,muJ Anm 64naM TaCA namram"Aam
CqHr Ky4ra K1paAm.

16-MoAAa

BSTHMra aMarl l.nHuJHImHr TyraTHPHUN

Au;nayas4m ToMoHnapAaN NcTanraH 6mpw yw,6y 6BTHMra aMan KHnW"Hm
TyraTSu Tj/FpHcHAarm /3 KapOpbtHH 6o,. a AYAna'ysH ToMomra e3Ma
pas.uAa 6epi,, MyMKHH. XyAAH UyUHai xa6apHoMa 6mp aKTMmr i3"Aa
Xanvapo MyKapo AsHaLwmAcH TawuKHnoTHra YaM io6opirniu n03MM. Hp
Ax.Asnawym4sH TOMoH 6o,,Ka A Ana"y64H TOMoHHHHr xa6apHoMaHHm onram
KYHAaH 6 ouJna6 614p 4Hn i.iAa yu6y 614TIM aMan KHmHwU MYAAaTHHH Aap0on
XKymna AH, 6 auJapTH-Km, arap yw6y MYAAaT TyraMacAaH OnAwH ToMomnapmHmr
'ceniwyamra MyBompHK xa6apmoMa opKara KaiTw6 osHimaca. BauJapTm, 6o,,Ka
AYuAnajys4 TOMOH xa6apmoma onraHHHHHr TacAN1HF 6/nMaca, cytKapo
AmBaLAmscm XanKapo Taw'KnOTH xa6apHoMa olrIrH"AaH CyHr 9H TqpT KyH

/Tra4 6o,,, a AXAnawuya ToMOmHMHr TaCAHFH onHHraH xwco6namaAw.

17-MoAia

BaTuHHuunr Ky4ra KWPHWN

Y"'6y BHTHM WM3OnaHraH KYHaH Ky'ra KHpa;14.

YU6yHI Tac ,lvmna6, y3 XyKyMaTnapwHuur Terwunw4a saonaTmra ara
6ynramnap Ma3Kyp SHTHMHH HM30naAHnap.

1993 uHi1Htir " 24 " Hoq6pHwa JIOHAOH ,uaxp.4a I4Hrn3 ma
936eK TmnnapHAa WKKH HycxaAa Ty3IJ4nH, Yap HKKana MaTH 6wp xun Kyara
3raAmp.

ByIoK 5pHTaHms Ba LUwmonM S36eKmCTOH Pecny6nmKacm
HpnaHANSI SmpnawraH I ponnmrM XYKyMaTH HOMHaH:

XyKyMaT HOMNq~aI4:

ByOK BpHTaHNA sa WwUMonH HpnaHAN5 936eKHCTOlf Pecny6nmKacm

5upnawraH IKHponnhmr Bown Ba3kpu npe3'geHTH

,.Meiswop H.Kap HMOs

JOHN MAJOR I. KARIMOV
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H A10 B A

I1HAlIWWIAP )KABAJ'I.1

1 6J9I1M

B6pnawraH KNponnmiK TaHHmJlaIraH aBaKOpXOHacm eKI aBHaKopxoHanapw
TOMOHHAaH napBs3napHm amaira OuJp.WAa 4€oA~lanaHmnaAHraH manwHnap:

I I19HAlHW :

BkpnawraH K~ponnkK 4yAy/qwAar maH3wnnap - opanwK MaH3nnap -
Y36eKwCTOH ,yyR,4Aarm MaM3wnnap - TawKapHAar MaM3mnnap

3CJIATMA :

1. )XiaO KaTHOBH Skpna,,raH KHponlHK xyyAYANa 6ownaHca dKH Tyraca

opan"K MaH3mnnap Ba TawKapu4arm MaH3RMnnap NcTanraH naps03 naATHwa
Tyw&p116 KOnAmPknwm MyMKHH.

2. ToMomnap qpTac4a saKTw-BaKTH 6MnaH Kenjw6 OnmHHw"' MyMKWH

6tplraHmHw rmco6ra onmaca, 936eKI4CTOH XyAYAHAa TyUMpMnHU16 MaKcaAl4Ra

opanl4K MaH3HnAa *XK TawKapHAarm MaH3HnAa TyWWpw y'.yH Y36eKNCTON

XYAYAHAa eK WyHNMr aKCI §I4Jnw6 Rnome4w onMHMaH.

2 69J1HM

Y36eKWCTOHNHr T8aMHI18HraH asaKopxoHacm EaK a8MaKOpxoHanapw
TOMOHI"A8H nap03napmH aManra oL,,p1,,,a 4)oQAanaHHnBAHraH HyHataJnap:

I AHAJIMW

Y36eKkCTOh )y;yAYAark MaH3Hnnap - opanNK #AaH3unnap - 6&4pnaJram
KmponnHK AyAyA"AarH MaH3mnnap - TawUKapmAarw maH:Hnnap

3J1ATMA

1. ) ao KaTHOBH Y36eKHCTOH Pecny6nWKacw YYAHya 6ownamca edK
Tyraca opanKA. MaH3mnnap ma TawKapHlarm MaH3Hnnap NCTanraH napB03
naMTl4Aa TywuJpm6 KOnAp1nJuJWM MyMKMH.

2. ToMoHnap 9pTacHAa .aKTw-eaKTm 6Mna. KernmLUm6 OnHsmLu MyMKNH
6jnraHHHM 3wco6ra onMaca, 6HpnawraH KwponnWK 7YYA14Aa TyLuPmn",W
maKcaA"Aa OPan'K MaH3unAa EKM TawKapAarm MaH3MnAa TyWHpIu4

maKcaA"Aa BkpnauraH KmponnHK YYAYRAAa KW wyHIHr 8KCH Knm6 gnom.
OnmHMa A..
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'OUZBItKISTAN RELA-
TIF AUX SERVICES DE TRANSPORT At RIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R~publique d'Ouzbdkistan,

Etant parties A la Convention relative b l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le 7 dcembre 1944 A Chicago 2,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << la Convention de Chicago s'entend de la Convention rela-
tive A l'aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1944, et 6galement :
i) De tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en vertu de son arti-

cle 94, a et ratifi6 par les deux Parties contractantes;
ii) De toute annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conform6ment A l'arti-

cle 90 de la Convention, dans la mesure oi l'annexe ou l'amendement en ques-
tion est en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression «< autoritAs a6ronautiques s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, du Secr6taire d'Etat aux transports et, aux fins de l'article 7, de la Civil Aviation
Authority, et, dans le cas de la R6publique d'Ouzb6kistan, du Directeur g6n6ral de
l'aviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6
A exercer une des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es ou des
fonctions similaires;

c) L'expression << entreprise d6sign~e > s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris~e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot «< territoire , en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention de Chicago;

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1993 par la signature, conforn~ment h i'article 17.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service a6rien , « service a6rien international , « entre-
prise de transport a6rien et < escale non commerciale ont le sens que leur donne
I'article 96 de la Convention de Chicago;

f) L'expression « le pr6sent Accord s'entend 6galement de l'Annexe audit
Accord ainsi que de tout amendement qui y serait apport6 ou qui le serait A l'Accord
lui-meme.

Article 2

APPLICABILIT DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront subordonn6es aux dispositions de la
Convention de Chicago dans la mesure oii ces derni~res sont applicables aux ser-
vices a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s

ci-apr~s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internatio-
naux sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante du tableau annex6 au
pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6nonum6s « les services
convenus > et «< les routes indiqu6es >. Lorsqu'elles exploitent un service convenu
sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante
auront, outre les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire
escale sur le territoire de 'autre Partie contractante, aux points de ladite route indi-
qu6s dans 'Annexe au pr6sent Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des
passagers ou des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera r6put6e con-
f6rer aux entreprises ddsign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y
compris du courrier, pour les transporter en vertu d'un contrat de louage ou contre
r6mun6ration jusqu'A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou dv~nements politiques ou de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
de faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en r6organisant temporaire-
ment les routes cornme il conviendra.
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Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises aux fins d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou modifier ces d6signations.

2. Au regu d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6signes.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
normalement et it juste titre A 'exploitation des services a6riens internationaux en
conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions
qu'ellejugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s
au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas oi elle n'aura pas
la certitude que la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou les ressortissants de cette
Partie d6tiennent une part importante du capital de l'entreprise et en ont le contr6le
effectif.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6, ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra com-
mencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux disposi-
tions applicables du prdsent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3
du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou
encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces
droits :

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude que la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou les ressortissants de cette Partie d6tiennent une part importante du
capital et en ont le contr6le effectif.

b) Dans les cas oi l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et
r~glements appliquds normalement et A juste titre par la Partie contractante qui a
accord6 ces droits;

c) Si, aux fins de son exploitation, l'entreprise ne se conforme pas A d'autres
6gards aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il faut sur le champ annuler ou suspendre l'autorisation d'exploita-
tion ou imposer les conditions dont il fait 6tat au paragraphe 1 du pr6sent article pour
emp cher la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usage de
ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article 6

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es entre leurs terri-
toires respectifs dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante devront, dans
l'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les int6r&s des entre-
prises d~sign~es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indament pr6ju-
dice aux services assures pas ces derni res sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises d~sign6es des Parties
contractantes devront Atre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coeffi-
cient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr~visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d~sign6 l'entreprise. Aux fins du transport des passagers et des marchandises, y
compris le courrier, embarqu~s et d6barqu~s en des points des routes indiqudes
situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a dasignd l'entreprise, il convien-
dra d'appliquer les principes g6n~raux suivant lesquels la capacit6 doit *tre propor-
tionn6e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a dasign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la region desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport adrien assurds par des entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

TARIFS

1. a) Le terme < tarif > s'entend :
i) Du prix A demander pour le transport de passagers, de bagages ou de marchan-

dises (A l'exception du courrier);
ii) Des biens, services ou autres prestations A fournir ou A assurer en plus en rap-

port avec ledit transport, ou A l'occasion ou en consequence de celui-ci;
iii) Des prix A demander pour ces biens, services ou prestations additionnels; et

entre autres les conditions qui d&erminent l'applicabilit6 dudit prix et la foumi-
ture ou la mise A disposition des biens, services ou prestations;

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent sur
les billets vendus ou les lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un
transport sur des services a~riens r6guliers;
b) Si les bar~mes ou les taux varient selon la saison, le jour de la semaine ou

l'heure de la joume oi le vol a lieu, le sens du voyage ou d'autres facteurs, chaque
barfme ou taux different sera considar6 comme constituant un tarif distinct, qu'il ait
ou non 6t6 pr~sent6 s6par~ment avec les conditions qui s'y rapportent aux autoritOs
comp6tentes.
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2. Les tarifs que les entreprises dAsign6es des Parties contractantes appli-
queront pour le transport entre les territoires des deux Parties seront ceux qu'auront
agr66s les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils seront fix6s A
des niveaux raisonnables, compte dilment tenu de tous les 616ments d'appr&ciation
A retenir, y compris les frais d'exploitation des services convenus, l'int6rpt des usa-
gers, une marge de b6n6fice raisonnable et la situation du march6.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article pourront etre fixds par
voie de consultation entre les entreprises dAsigndes qui en solliciteront l'agr6ment.
Toutefois, il ne sera interdit A aucune entreprise d6sign6e de proposer un tarif, ni aux
autorit6s a6ronautiques de l'agr&er, si ladite entreprise n'a ni cherch6 A obtenir ni
obtenu l'accord de l'autre ou des autres entreprises d6sign&es.

4. Chaque tarif propos6 pour le transport entre les territoires des Parties
contractantes sera d6pos6 par l'entreprise d6sign6e qui en sollicitera l'approbation
aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous la forme que
pourront exiger les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante aux fins
d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article. II sera d6pos6
30 jours au moins (ou dans un d6lai plus court dont les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes pourront convenir) avant la date prdvue de son entr&e en
vigueur. Chaque tarif propos6 sera r6put6 d6posd aupr~s d'une Partie contractante A
la date A laquelle les autorit6s aAronautiques de ladite Partie contractante l'auront
requ.

5. a) Chaque tarif propos6 pourra 8tre agr66 A tout moment par les autorit6s
a6ronautiques de l'une ou 'autre Partie contractante. En l'absence d'un tel agr6-
ment et A condition qu'il ait 6td d6pos6 conformment au paragraphe 4 du pr6sent
article, il sera r6put6 avoir 6td agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante 21 jours apris la date de d6p6t, A moins que dans les 20 jours suivant
la date du ddp6t les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante n'aient
notifi6 par 6crit aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante leur refus
d'agr6er le tarif propos6.

b) Chaque tarif propos6 d6posd sous la forme prescrite au paragraphe 4 du
pr6sent article mais en dehors du d6lai de pr6sentation minimal qui y est indiqu6 sera
n6anmoins r6put6 avoir W agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie con-
tractante 21 jours apris la date de d6p6t A moins que les autorit6s a6ronautiques de
ladite Partie contractante n'aient :
i) Notifi.6 A l'entreprise qui a d6pos6 le tarif propos6 dans les 15 jours apr~s la date

de d6p6t que ledit tarif doit 6tre reprdsent6 dans les d6lais minimums prescrits;
ou

ii) Notifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans
les 20 jours suivant la date de dAp6t leur refus d'agrder le tarif propos6.

6. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent accompa-
gner leur agrdment de dates d'expiration qu'elles considarent appropries.

7. En cas de notification d'un refus conform6ment aux dispositions du para-
graphe 5 du pr6sent article, les autoritfs a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes pourront fixer le tarif d'un commun accord. L'une ou l'autre Partie contractante
pourra, dans les 30 jours suivant la notification d'un refus, demander l'ouverture de
consultations qui auront lieu dans les 30jours A compter de la demande.
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8. Si un tarif n'a pas 6t6 agr66 par l'une des autorit6s a~ronautiques confor-
m6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, et que les autorit6s a6ronautiques ont 6t6
incapables de se mettre d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 7 du
pr6sent article, le diff6rend pourra 6tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de
l'article 14 du pr6sent accord.

9. Sous rdserve du paragraphe 10 du pr6sent article, un tarif fix6 conform6-
ment aux dispositions dudit article restera en vigueur A moins qu'il ne soit retir6 par
l'entreprise d6sign6e concern6e ou jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un autre tarif.

10. Sauf si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes en con-
viennent autrement et pour la dur6e dont elles pourraient convenir, un tarif ne sera
pas prolong6 en vertu du paragraphe 9 du pr6sent article :

a) S'il a 6t6 fix6 jusqu'A une date ddtermin6e, pendant plus de 12 mois apr~s
ladite date;

b) S'il n'a pas 6t6 fix6 jusqu'A une date d6termin6e, pendant plus de 12 mois A
partir de la date A laquelle la ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante
ou des deux Parties d6poseront un tarif de remplacement aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes.

11. a) Les tarifs A appliquer par une entreprise d6sign6e d'une Partie contrac-
tante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un
Etat tiers, quelle que soit la route, seront d6posds pour agr6ment aupr s des auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et, le cas 6ch6ant, de l'Etat tiers.

b) Aucun tarif ne sera agr6d pour ce transport s'il n'a pas 6t6 d6pos6 par l'en-
treprise ddsign6e qui sollicite l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante sous la forme que pourront exiger les dites autorit6s aux fins d'obte-
nir les renseignements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article 45 jours au moins (ou
dans un d6lai plus court dont lesdites autorit6s pourront convenir dans un cas par-
ticulier) avant la date propos6e de son entr6e en vigueur.

c) La Partie contractante qui a agr66 un tarif pour ledit transport peut retirer
son agr6ment moyennant un pr6avis de 90 jours adress6 l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante qui applique le tarif que ledit tarif cessera d'&tre appliqu6
par la compagnie d6signde A la fin de cette p6riode.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise ou les
entreprises ddsign6es de l'une ou l'autre Partie contractante seront exempt6s de tous
droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux similaires, de
meme que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e d'une Partie con-
tractante sur le territoire de l'autre Partie :

i) Matdriel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pieces de rechange;
ii) Matdriel d'embarquement et de d6barquement des passagers et pi&ces de re-

change;
iii) Matdriel de chargement des marchandises et pices de rechange;
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iv) Mat6riel de s6curitd, y compris pi6ces de rechange pour ce mat6riel;

v) Mat6riel destin6 t l'instruction et aides A la formation;

b) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e d'une Partie con-
tractante sur le territoire de l'autre Partie ou fournis A une entreprise d6sign6e d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement articles tels que denr6es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate;

iii) Pices de rechange, y compris moteurs;

A condition qu'ils soient dans chaque cas destin6s A etre utilis6s A bord d'un appareil
ou dans le p6rim~tre d'un a6roport international A l'occasion de la cr6ation ou de
l'exploitation d'un service a6rien international par l'entreprise d6sign6e concern6e.

2. L'exemption des droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais
nationaux similaires ne s'6tendra pas aux redevances demand6es sur la base du cofit
des services fournis A l'entreprise ou aux entreprises d6signdes d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie.

3. I1 pourra &re exig6 que les 6quipements et articles vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s com-
p6tentes.

4. Les exemptions prdvues par le pr6sent article s'appliqueront 6galement
lorsque l'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante auront
conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrange-
ments de pret ou de transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des
articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites
autres entreprises b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie
contractante.

Article 9

StCURITt AIRIENNE

1. La garantie de la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs
6quipages 6tant un pr6alable essentiel pour l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux, les Parties contractantes r6affirment que les obligations qu'elles ont con-
tract6es vis-t-vis l'une de l'autre de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre
tous actes d'intervention illicite (et en particulier leurs obligations au titre des Con-
ventions de Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres
actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la
Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le
16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713 font
partie int6grante du prdsent Accord.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1957, 1-33498



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Chaque Partie contractante apportera A l'autre Partie, sur sa demande,
toute l'aide ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et de
leurs dquipages, comme des adroports et des installations de navigation adrienne,
ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux normes de sdcuritd adrienne et, dans la mesure oia elles leur sont applicables, aux
Pratiques recommanddes par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago; elles exigeront que les exploitants
d'adronefs de leur pavilion, les exploitants d'adronefs dont le principal dtablisse-
ment ou la rdsidence permanente sont situds sur leur territoire et les exploitants
d'adroports situds sur leur territoire se conforment auxdites dispositions relatives A
la sdcuritd adrienne. La rdfdrence faite dans ce paragraphe aux normes de sdcuritd
adrienne recouvre les diffdrences notifides par chaque Partie contractante concer-
nde. Chacune d'elles signifiera A l'avance l'autre Partie son intention de notifier
une dventuelle diffdrence.

4. Chaque Partie contractante veillera A ce que des mesures efficaces soient
prises sur son territoire afin de protdger les adronefs, de contr6ler les passagers et
leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchan-
dises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des adronefs avant
et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient amd-
nagdes en cas d'intensification de la menace. Chaque Partie contractante est con-
venue que ses entreprises de transport adrien pourront 8tre tenues de respecter les
dispositions en mati~re de sdcuritd adrienne prdvues au paragraphe 3 et qui sont
imposdes par 'autre Partie contractante A l'entrde ou au sdjour sur son territoire et
au ddpart de ce territoire. Chaque Partie contractante donnera dgalement une suite
favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de prendre des
mesures de sdcuritd spdciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incident, ou de menace d'incident conduisant A la capture illicite
d'un adronef civil ou A d'autres actes illicites portant atteinte A la sdcuritd d'un
adronef, de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un adroport ou d'installa-
tions de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appro-
prides en vue de mettre fin aussi rapidement que possible audit incident ou A ladite
menace, avec un minimum de risques pour les vies humaines.

Article 10

FoURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de 'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques pdriodiques ou autres
dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacitd offerte
sur les services convenus par les entreprises ddsigndes de la Partie contractante
appelde A fournir ces statistiques. Ces relevds contiendront tous les renseignements
voulus pour ddterminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises ddsigndes
sur les services convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 11

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque entreprise dAsign~e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays sur simple demande l'exc~lent de ses recettes locales sur ses d~penses locales.
Les operations de conversion et de transfert seront autoris~es sans aucune restric-
tion, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au mo-
ment oi ces recettes seront pr~sent~es pour conversion et transfert et ne seront
soumises A aucune commission autre que celles normalement prdlev~es par les ban-
ques pour ex&cuter ces opdrations.

Article 12

REPRESENTATION DES ENTREPRISES ET VENTES

1. L'entreprise ou les entreprises ddsign~es d'une Partie contractante aura ou
auront le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante
concernant l'entr~e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer sur le terri-
toire de cette autre Partie leurs personnels administratifs, techniques, d'exploitation
et autres personnels sp~cialis6s indispensables pour assurer les services de trans-
port a~rien.

2. Les entreprise d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit de
vendre des prestations de transport arien dans la r6gion de l'autre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'entremise d'agents. Les entreprises ddsign~es de
chaque Partie contractante auront le droit de vendre ces prestations, et toute per-
sonne aura le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie
librement convertible.

Article 13

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra bL tout moment demander l'ouver-
ture de consultations concernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application
ou la modification du pr6sent Accord, ou encore le respect de ses dispositions. Ces
consultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s adronautiques, d~bute-
ront dans les 60 jours A compter de la date de rdception de leur demande 6crite par
l'autre Partie contractante, hk moins que les Parties contractantes n'en conviennent
autrement.

Article 14

RPGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. En cas de diff6rend entre elles au sujet de l'interprdtation ou de l'applica-
tion du prdsent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r~gler par voie de ngociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas t un riglement par voie de
nmgociation, elles pourront soumettre le diff~rend A une personne ou A un organisme
qu'elles auront choisi d'un commun accord, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre
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d'entre elles, le diff6rend sera soumis pour decision A un tribunal compos6 de trois
arbitres et constitu6 de la faqon suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la d6signa-
tion du deuxi~me arbitre, les deux arbitres d6signeront d'un commun accord, un
troisiRme arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui agira en qualit6 de pr6sident du
tribunal;

b) Si, dans les d6lais indiqu6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6td d6si-
gn6, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au Prdsident de la
Cour internationale de Justice de proc6der dans les 30 jours a la d6signation ndces-
saire. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le Vice-Pr6si-
dent qui ne peut 8tre rdcus6 A ce titre et qui a le plus d'anciennet6 proc6dera A la
d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6terminera le
champ de sa comp6tence et 6tablira ses propres r~gles. Sur instruction du tribunal,
ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera
r6unie dans les 30 jours A compter de la constitution du tribunal afin de d6terminer
pr6cis6ment les questions A soumettre b 1'arbitrage et les r~gles A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que
le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6posera
un mdmoire dans un d6lai de 45 jours A compter de la constitution du tribunal. Les
r6pliques devront etre d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30 jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de faire connaitre sa d6cision par 6crit dans les
30 jours suivant la clfture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les
30 jours suivant la date de d6p6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du tribunal
sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircisse-
ments concernant la decision dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa
r6ception, et les 6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la
demande A cet effet.

7. La decision du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8. Chaque Partie contractante prendra a sa charge les frais de l'arbitre qu'elle
aura d6sign6. Les autres d6penses du tribunal seront r6parties A parts 6gales entre les
Parties contractantes, y compris toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le
Vice-Pr6sident de la Cour internationale de Justice pour l'ex6cution des d6marches
pr6vues au paragraphe 2, b du pr6sent article.

Article 15

AMENDEMENT

Tout amendement au pr6sent Accord convenu par les Parties contractantes
prendra effet apr~s confirmation par un 6change de notes.
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Article 16

DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notifi-
cation devra 8tre communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prendra fin A minuit (heure locale au lieu de r6ception de
la notification) imnddiatement avant le premier anniversaire de la r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre
parvenue 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 17

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilitds par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Londres le 24 novembre 1993, en langues anglaise

et ouzbek, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Ouzb6kistan:

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR I. KARIMOV
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.ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni:

Route 1 : Points au Royaume-Uni - points intermdiaires - points en Ouzb6kistan -
points au-delA.

Notes :
1. Les points interm6diaires ou les points au-delA pourront &re supprim~s sur n'im-

porte quel vol A condition que celui-ci commence ou se termine au Royaume-Uni.
2. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point intermddiaire pour &re d6barqud

sur le territoire de l'Ouzb6kistan ou Ptre embarqud sur le territoire de l'Ouzbdkistan pour
6tre ddbarqud en un point au-delA, et inversement, sauf si les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'applique
A toutes les formes d'escale en cours de route.

Deuxi~me Partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es d'Ouzb6kistan:
Route 1: Points en Ouzbdkistan - points interm6diaires - points au Royaume-Uni -

points au-delh.

Notes:

1. Les points intermddiaires ou les points au-delA pourront 8tre supprimds sur n'im-
porte quel vol A condition que celui-ci commence ou se termine en Ouzb6kistan.

2. Aucun trafic ne pourra 6tre embarqu6 en un point intermdiaire pour etre d6barqu6
sur le territoire du Royaume-Uni ou 8tre embarqu6 sur le territoire du Royaume-Uni pour
etre ddbarqud en un point au-delA, et inversement, sauf si les autoritds a6ronautiques des
Parties contractances en conviennent de temps k autre autrement. Cette restriction s'applique
A toutes les formes d'escale en cours de route.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United Republic of Tanzania;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE -1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset admitted in accordance with the legislation
and regulations in force in the territory of the Contracting Party in which the
investment is made and, in particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 2 August 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the United Republic of Tanzania: physical persons deriving their
status as nationals of the United Republic of Tanzania from the law in force
in the United Republic of Tanzania;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the United Republic of Tanzania: corporations, firms and
associations incorporated or constituted under the law in force in any part of
the United Republic of Tanzania;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of the United Republic of Tanzania: the territory which constitutes
the United Republic of Tanzania including the territorial sea and any
maritime area situated beyond the territorial sea of the United Republic of
Tanzania which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Republic of Tanzania in accordance with
international law as an area within which the United Republic of Tanzania
may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.
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ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) Temporary special incentives granted by one Contracting Party only to its
nationals and companies in order to stimulate the creation of local industries are
considered compatible with this Article provided they do not significantly affect the
investment and activities of nationals and companies of the other Contracting Party
in connection with an investment. Each Contracting Party shall use its best
endeavours to eliminate progressively such special incentives.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or .other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
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nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated inmediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national or
company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of
that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in
accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:
(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which

either of the Contracting Parties is or may become a party, or
(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation

or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that
Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party
concerning an investment of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within six
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company affected also consents in writing to submit
the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration
is the more appropriate procedure the national or company affected shall have the
right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise
as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact
that the national or company which is the other party to the dispute has received in
pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or
its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any
dispute referred to the Centre unless;

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third state who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of appointment of the other two
members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented
from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former
Contracting Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified and that the former Contracting Party or
its designated Agency is entitled to exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by
it by virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights
and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting
Party or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall
be freely available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any
expenditure incurred in the territory of the latter Contracting Party.
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ARTICLE I I

Application of other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
Instruments of Ratification.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dar es Salaam this seventh day of January 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United Republic of Tanzania:

and Northern Ireland:

CHALKER OF WALLASEY C. D. MSUYA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants et des soci6tds d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp6rit des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord,

a) Le terme << investissement >> d~signe les avoirs de toute nature admis confor-
m6ment A la l6gislation et i la rdglementation en vigueur sur le territoire de la Par-
tie contractante qui b6ndficie de l'investissement et notamment mais non exclusi-
vement:

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits reels tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les crdances p~cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot~es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propriet6 intellectuelle, clientIle, proc&6ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy~es en vertu de la loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture, l'extrac-
tion et l'exploitation de ressources naturelles.
Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte

aucunement leur caractire d'investissement. Le terme < investissement couvre
tous les investissements, qu'ils aient W effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur le 2 aofdt 1996 par 1'6change des instruments de ratification, conformiment A I'article 13.
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b) Le terme << revenus >> d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int6r~ts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme << ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique-Unie de Tanzanie : les personnes physiques dont la
condition de ressortissants de la R6publique-Unie de Tanzanie d6coule de la
16gislation en vigueur en R6publique-Unie de Tanzanie;

d) Le terme « soci6t6s >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises et associations enre-

gistr6es ou constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quel-
conque du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique-Unie de Tanzanie : les soci6t6s, entreprises et asso-
ciations enregistr6es ou constitu6es en vertu de la Idgislation en vigueur, dans une
partie quelconque de la R6publique-Unie de Tanzanie;

e) Le terme << territoire >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delh de ]a mer territo-
riale du Royaume-Uni, qui a 6t6 ou pourrait dans l'avenir 6tre d6sign6e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit internatio-
nal, comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits
en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi
que tout territoire auquel serait 6tendu le pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique-Unie de Tanzanie: le territoire qui constitue la
Rdpublique-Unie de Tanzanie, y compris la mer territoriale et toute zone mari-
time situ6e au-delh de la mer territoriale de la R6publique-Unie de Tanzanie, qui
a td ou pourrait dans l'avenir etre ddsign6e en vertu de la 16gislation nationale de
la R6publique-Unie de Tanzanie, conform6ment au droit international, comme
6tant une zone sur laquelle la R6publique-Unie de Tanzanie peut exercer des
droits en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et les ressources
naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou les soci6t6s de
l'autre Partie contractante bt investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable ainsi que d'une
protection et s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
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des Parties contractantes ne compromet d'une mani~re quelconque par des mesures
d6raisonnables ou discriminatoires la gestion, le service, l'utilisation, la jouissance
ou la liquidation d'investissements effectuds sur son territoire par des ressortissants
ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte
toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce qui concerne les investissements de
ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT

LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux investissements et
revenus de ressortissants ou de socidt6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou les soci&6ts de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

3. Les stimulants sp6ciaux accord6s par une Partie contractante A titre tempo-
raire et seulement A ses propres ressortissants et soci6t6s pour encourager la cr6a-
tion d'industries locales sont consid6r6s comme 6tant compatibles avec le pr6sent
article, A condition qu'ils n'affectent pas sensiblement les investissements et acti-
vitds des ressortissants et des soci&t6s de l'autre Partie contractante en liaison avec
un investissement. Chaque Partie contractante fait le maximum pour 61iminer pro-
gressivement lesdits stimulants sp6ciaux.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers. Les sommes versdes i
ce titre sont librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas
vis6s dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie
contractante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s; ou
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b) De la destruction de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s, qui ne
r6sulterait pas de combats ou n'aurait pas 6t exig6e par la situation,

se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transfdrables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalisds, ni exproprids, ni soumis h des mesures
ayant un effet &juivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s ddnomm6e
<< expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int&r t public portant sur des besoins internes de cette dernibre Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans ddlai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, imm~diatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la premiere de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les intdrts calcul6s au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d6lai, est effectivement r6a-
lisable et librement transfdrable. Le ressortissant ou la socidt6 concerns ont.le
droit, en vertu de la lgislation de la Partie contractante qui prockie A l'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans dalai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, confor-
mdment aux principes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socit6 enregis-
tr6e ou constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou les soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article soient appliqn6es dans la mesure voulue pour garantir le versement
sans d6lai d'une indemnisation suffisante et effective au titre de leur investissement
aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante ddtenteurs de ces
actions.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectuds sans d6lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement W investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concernds. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.
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Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux socidts de
l'une ou l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interprd-
tees comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou aux
soci&ts de l'autre Partie le btntfice de tout traitement, prefdrence ou privilege
resultant :

a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation nationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RkGLEMENT
DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le r~glement des diffArends relatifs aux investissements
(ci-apris d6nomm6 << le Centre ), en vue de leur r6glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conform6ment A la Convention pour le r~glement des diffrends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651, les diff~rends 6ventuels de caract~re
juridique entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une soci&t6 de l'autre
Partie contractante, et concernant un investissement de ce ressortissant ou de cette
socidt6 sur le territoire de ladite Partie.

2. Une soci6t6 enregistrte ou constitu6e conformtment A la l6gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
parts 6tait dttenue, avant que ne survienne le difftrend, par des ressortissants ou des
soci~ts de l'autre Partie contractante, est, conformnment A l'alinta b du paragra-
phe 2 de l'Article 25 de la Convention, traitte, aux fins de la Convention, comme une
soci&t de l'autre Partie contractante.

3. Dans le cas oit un difftrend de cette nature se produirait et ne pourrait atre
rtgl6 dans les trois mois entre les parties au difffrend, par les voies de recours
internes ou par tout autre moyen, chaque Partie contractante peut, si le ressortissant
ou la socit6 en cause consent lui aussi par 6crit A soumettre le difftrend au Centre
aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A la
Convention, engager une proc&ture en adressant une demande A cet effet au Secr6-
taire gtn6ral du Centre, comme prtvu aux Articles 28 et 36 de la Convention. En cas
de dtsaccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue la pro-
c&lure la plus approprite, le ressortissant ou la soci6t6 en cause a le droit de choisir.
La Partie contractante qui est partie au difftrend ne peut exciper, A aucun stade de
la proc&ture ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressortissant ou la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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soci6t6 qui est l'autre Partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance,
une indemnitd au titre de tout ou partie de ses pertes.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne peut pr6tendre au r~glement par
la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secr6taire gdn6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cident que le diff~rend ne rel~ve
pas de la comp6tence du Centre, ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article 9

DIFFI2RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A 1'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nommd
Pr6sident du Tribunal. La nomination du pr6sident intervient dans un d6lai de deux
mois t compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions ncessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, a d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A procder aux nominations n6cessaires. Au cas oci le Pr6sident est ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est emp&h6 pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tfche, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der A ces
nominations. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou s'il est empch6 lui aussi de s'acquitter de cette tAche, il est
demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang immdiatement
inf6rieur qui n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a dsign6 et de ses repr6sentants t la proc6dure
arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner
qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris sa charge par une des deux Par-
ties contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arrete lui-m~me sa procddure.
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Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 effectue
un paiement au titre d'une indemnisation accord6e eu 6gard A un investissement, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, la derniire Partie contractante reconnait
la cession A la premiere Partie contractante ou A l'organisme par elle d6sign6, en
vertu de la loi ou par voie de transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la
partie indemnis6e et la facult6 qu'a la premiere Partie contractante ou l'organisme
par elle d6signd, d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr6ances par subrogation,
dans la meme mesure que la partie indemnis6e.

2. En ce qui concerne les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession et
tous les paiements requs au titre desdits droits et cr6ances, la premiere Partie con-
tractante ou l'organisme par elle d6sign6 b6n6ficie en toutes circonstances du traite-
ment auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est
de l'investissement concern6 et des revenus qui en d6coulent.

3. La premiere Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6 dispose
librement de tous les paiements qu'elle a requs en monnaie non convertible au titre
des droits et cr6ances acquis, aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RIGLES

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, gdn6rales ou particulires, accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure ois elles sont plus
favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra etre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par un 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.
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Article 14

DURPE ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuitejusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois a compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi par 6crit A l'autre son intention
de le d6noncer Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de
vingt ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans pr6judice des rigles du droit
commun international.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Dar-es-Salaam le 7 janvier 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique-Unie de Tanzanie:

et d'Irlande du Nord :
CHALKER OF WALLASEY C. D. MSUYA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY
ROAD

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to promote the development of passenger transport between their two
countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "undertakings" shall mean the undertakings of any physical or legal
person who, in either the Kingdom of Morocco or the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is licensed in accordance with the national laws
and regulations in force to engage in the international carriage of passengers by
road and references to an undertaking of a Contracting Party shall be construed
accordingly;

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:
(i) is constructed or adapted for use on the roads for the carriage of passengers;

(ii) has at least nine seats in addition to that of the driver,

(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of undertakings licensed in that territory to carry passengers;
and

(iv) temporarily enters the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of passengers to, from or in transit through that
territory.

(c) The term United Kingdom shall mean the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in respect of the Government of the United Kingdom,
and with respect to the Government of the Kingdom of Morocco the term
Morocco shall mean the Kingdom of Morocco.

ARTICLE 2

Undertakings licensed in the United Kingdom or in the Kingdom of Morocco shall
be permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the state
in which they are based either between the territories of the two Contracting Parties or

I Came into force on 13 September 1996 by notification, in accordance with article 15.
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in transit through the territory of either Party, subject to the conditions laid down in
this Agreement.

ARTICLE 3

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of an undertaking licensed in the
territory of one Contracting Party to or from any point in the territory of the other
Contracting Party or in transit through that territory shall, with the exception of the
services referred to in paragraphs (2) and (3) of this Article, require to be authorised by
that other Contracting Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph (1) of this Article, provided a waybill is carried:

(a) "closed door tours", that is, services whereby the same vehicle is used to carry
the same group of passengers throughout the journey and to bring them back
to the place of departure;

(b) "inward services", that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers into the territory of the other Contracting Party for
a temporary stay and that vehicle returns empty to the territory in which the
undertaking is established.

(c) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger
vehicle in the course of a journey to or from a third country;

(d) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a
serviceable one.

(3) The transport of previously formed groups of tourists may be carried out into
the territories of either of the Contracting Parties on condition that the transport
undertaking notified the competent authorities of the country of destination in
advance and provided the waybill specified in paragraph (2) of this Article is
carried.

ARTICLE 4.

(1) Applications for authorisation should be addressed to the competent authority in
the State where the undertaking providing the service is licensed.

(2) If the competent authority of the State where the undertaking is licensed approves
an application as referred to in paragraph (1) of this Article it shall send a copy of the
proposal to the competent authority of the other Contracting Party.

(3) Following acceptance of the proposals referred to in paragraph (2) of this Article
by the competent authorities of the Contracting Parties, each shall send the other an
authorisation valid for the section of the journey on its territory.

ARTICLE 5

Undertakings licensed in the territory of one Contracting Party are not permitted
to engage in the transport of passengers solely between two points situated within the
territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 6

(1) The competent authorities shall issue the authorisations provided for under this
Agreement and may require undertakings to prepare a passenger waybill for each journey
made.

(2) The authorisations and passenger waybills provided for under this Agreement shall
be carried on board the vehicles and shall be presented to inspection officials on request.

ARTICLE 7

Undertakings operating the transport services provided for in this Agreement shall
pay, in the case of services in the territory of the other Contracting Party, the taxes and
charges in force in that territory with the exception of those laid down in the Administrative
Memorandum covered by Article 13 of this Agreement.

ARTICLE 8

Undertakings and their personnel shall comply with the provisions of this Agreement
and with the transport and road traffic laws and regulations in force in the territory of
each Contracting Party.

ARTICLE 9

The national legislation of each Contracting Party shall be applicable to any question
which is not covered by this Agreement.

ARTICLE 10

(1) In the event of any infringement of provisions of this Agreement by an undertaking
committed within the territory of one of the Contracting Parties, the competent authorities
of the State in which the undertaking is licensed shall, at the request of the competent
authorities of the other Contracting Party, apply one of the following sanctions:

(a) warning; or
(b) either temporary or permanent withdrawal, in whole or in part, of the right to

operate transport services on the territory of the State where infringement was
committed.

(2) The authorities applying the sanction shall inform the authorities requesting it
thereof.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall designate the services competent to implement the
measures specified in this Agreement and to exchange statistical or other information,
as necessary.

Vol. 1957, 1-33500



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 63

ARTICLE 12

(1) To enable the provisions of this Agreement to be properly executed, the Contracting
Parties shall set up a Joint Committee.

(2) The said Committee shall meet, at the request of one of the Contracting Parties,
alternately in the territory of each Contracting Party.

ARTICLE 13

(1) The Contracting Parties shall regulate the procedures for implementing this Agreement
by means of an Administrative Memorandum signed at the same time as the Agreement.

(2) The Joint Committee provided for in Article 12 of this Agreement shall be competent
to amend the said Administrative Memorandum as required.

ARTICLE 14

The provisions of this Agreement are without prejudice to the rights and obligations
of other agreements, bilateral or multilateral, already concluded by either of the Contracting
Parties.

ARTICLE 15

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing that the
measures necessary for the bringing into force of this Agreement in its territory have
been taken.

(2) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later
of these notifications.

(3) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving at least 180 days
notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereof by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Marrakesh this Fifteenth day of April 1994 in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Morocco:

and Northern Ireland:

TIM SAINSBURY RHAZOUANI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume du Maroc (ci-apr~s d~nomm6s < les Parties con-
tractantes ,,);

D6sireux de promouvoir le d~veloppement du transport de passagers entre
leurs deux pays et du transport en transit A travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme < entreprise > d6signe toute personne physique ou morale qui est
l~galement autoris~e, soit au Royaume du Maroc soit au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment aux lois et r~glements nationaux en
vigueur, A assurer le transport international de passagers par la route, et toute r~fd-
rence A l'entreprise d'une Partie contractante sera interprd6e dans ce sens;

b) L'expression << v6hicule A passagers d6signe tout v6hicule routier A pro-
pulsion m6canique qui :
i) Est construit ou adapt6 pour le transport de passagers par la route;
ii) Compte au moins neuf places, non comprise celle du conducteur;

iii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et appartient
ou est exploits par des entreprises qui ont dans ce territoire une licence pour le
transport de passagers; et

iv) Se rend temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante pour le
transport international de passagers A destination de ce territoire, en provenance
de ce territoire ou en transit sur ce territoire.
c) L'expression << Royaume-Uni > d~signe le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord lorsqu'il s'agit du Gouvernement du Royaume-Uni
et, lorsqu'il s'agit du Gouvernement du Royaume du Maroc, le terme << Maroc
d6signe le Royaume du Maroc.

Article 2
Les entreprises titulaires d'une licence au Royaume-Uni ou au Royaume du

Maroc seront autorisdes it assurer des services de transport au moyen de v6hicules
A passagers immatricul~s dans l'Etat de leur pays de residence soit entre les terri-
toires des deux Parties contractantes ou en transit A travers le territoire de l'une ou

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1996 par notification, conformment A l'article 15.
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l'autre Partie contractante, sous r6serve des conditions stipul6es dans le pr6sent
Accord.

Article 3

1. - Le transport de passagers dans des v6hicules A passagers appartenant A une
entreprise autorisde sur le territoire d'une Partie contractante A destination ou en
provenance de tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en
transit A travers ce territoire n6cessite, A l'exception des services vis6s aux para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, l'autorisation de l'autre Partie contractante.

2. L'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas exig6e
dans les cas ci-apr~s, A condition que le v6hicule soit muni d'une lettre de transport :

a) « Circuits fermds , c'est-A-dire des services dans lesquels le m~me v6hicule
est utilis6 pour transporter le m~me groupe de passagers d'un bout du voyage A
l'autre et pour les ramener A leur point de d6part;

b) « Services A sens unique , c'est-A-dire des services dans lesquels le mame
v6hicule est utilisd pour transporter le meme groupe de passagers A destination du
territoire de l'autre Partie contractante pour un s6jour temporaire, ce v6hicule reve-
nant A vide vers le territoire sur lequel l'entreprise est 6tablie;

c) Transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante par un v6hicule A
passagers vide A l'occasion d'un voyage A destination ou en provenance d'un pays
tiers;

d) Remplacement d'un vdhicule A passagers mis hors service par un autre en
6tat de marche.

3. Le transport de groupes de touristes constitu6s ant6rieurement peut 8tre
assurd sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante A condition que l'entre-
prise de transport informe A l'avance les autorit6s comp6tentes du pays de destina-
tion et A condition de disposer de la lettre de transport sp6cifi6e au paragraphe 2 du
pr6sent article.

Article 4

1. Les demandes d'autorisation devraient etre adressdes A l'autoritd comp6-
tente de l'Etat oii l'entreprise qui assure le service d6tient une licence.

2. Si l'autorit6 comp6tente de 'Etat ot l'entreprise d6tient une licence
approuve une demande telle que celle vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, elle
adresse une copie de la proposition A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Lorsque les propositions visdes au paragraphe 2 du pr6sent article ont 6t6
approuv6es par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, chacune
adresse A l'autre une autorisation valable pour la partie du voyage effectu6e sur son
territoire.

Article 5

Les entreprises autoris6es A op6rer sur le territoire d'une Partie contractante ne
sont pas autoris6es A assurer le transport de passagers uniquement entre deux points
situ6s A l'int6rieur du territoire de rautre Partie contractante.
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Article 6

1. Les autorit6s comp6tentes d61ivrent les autorisations pr6vues dans le pr6-
sent Accord et peuvent exiger que les entreprises ,tablissent une lettre de transport
de passagers pour chaque voyage effectu6.

2. Les autorisations et les lettres de transport de passagers pr6vues par le
pr6sent Accord doivent 8tre conserv6es A bord des v6hicules et etre pr6sent6es aux
inspecteurs qui en font la demande.

Article 7

Les entreprises qui assurent les services de transport visds par le pr6sent
Accord doivent acquitter, pour les services fournis sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les imp6ts et taxes en vigueur sur ce territoire, A 1'exception de ceux
6num6r6s dans le m6morandum administratif pr6vu A 1'article 13 du pr6sent Accord.

Article 8

Les entreprises et leur personnel doivent satisfaire aux dispositions du prdsent
Accord et aux lois et r6glementations en vigueur sur le territoire de chaque Partie
contractante en mati~re de transport et de circulation routiire.

Article 9

La 16gislation nationale de chaque Partie contractante s'applique A toute ques-
tion qui n'est pas vis6e par le pr6sent Accord.

Article 10

1. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord commise par une
entreprise A 1int6rieur du territoire de 'une des Parties contractantes, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat dans lequel l'entreprise est immatricul6e doivent, A la
demande des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, appliquer l'une
des sanctions ci-apr~s :

a) Avertissement; ou

b) Retrait temporaire ou permanent, en totalit6 ou en partie, du droit d'assurer
les services de transport sur le territoire de l'Etat oi l'infraction a 6t6 commise.

2. Les autorit6s qui appliquent la sanction doivent informer les autorit6s qui
lui en font la demande.

Article 11

Les Parties contractantes d6signent les services comp6tents pour appliquer les
mesures sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et pour 6changer des renseignements
statistiques ou autres, selon que de besoin.

Article 12

1. Pour que les dispositions du pr6sent Accord puissent 8tre convenablement
appliqu6es, les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte.

2. Cette Commission se r6unit, A la demande de 'une des Parties contrac-
tantes, sur le territoire de chaque Partie contractante A tour de r6le.
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Article 13
1. Les Parties contractantes d6terminent les proc&tures applicables A la mise

en ceuvre du present Accord au moyen d'un m6morandum administratif sign6 en
m~me temps que l'Accord.

2. La Commission mixte pr6vue A l'article 12 du pr6sent Accord est com-
p~tente pour modifier ledit memorandum administratif selon que de besoin.

Article 14
Les dispositions du present Accord ne pr~jugent en rien des droits et obliga-

tions d~coulant d'autres accords bilat6raux ou multilat~raux d6jA conclus par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

Article 15
1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie contractante par 6crit

que les mesures n6cessaires pour appliquer le pr6sent Accord sur son territoire ont
&6 prises.

2. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date de la
deuxi~me de ces notifications.

3. L'une ou l'autre Partie contractante peut mettre fim au pr6sent Accord en
donnant un prdavis 6crit de 180 jours au moins A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Marrakech, le 15 avril 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
arabe, qui font 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume du Maroc:

et d'_rlande du Nord:
TIM SAINSBURY RHAZOUANI
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Venezuela;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Defitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of Venezuela: physical persons holding Venezuelan nationality in

accordance with Venezuelan law;

I Came into force on 1 August 1996 by notification, in accordance with article 4.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Venezuela: corporations, firms and associations constituted in
accordance with Venezuelan law;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of Venezuela: in addition to the land territory, those maritime areas
over which Venezuela exercises or may come to exercise sovereignty or
jurisdiction in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment in accordance with international law and shall
enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to the treatment of investments
of nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) The treatment provided for in paragraphs (1) and (2) above shall apply to the
provisions of Articles 1 to 11 of this Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State.

(2) Paragraph (1) of this Article, shall not be construed to mean that a Contracting
Party is relieved of its obligations under international law to accord restitution or adequate
compensation in any of the situations referred to in that paragraph, for losses suffered
by nationals or companies of the other Contracting Party as a result of requisitioning
of their property by its forces or authorities or the destruction by them of their property
not caused by combat action or required by the situation.

(3) The provisions of Article 6 shall apply to any payments made pursuant to this
Article.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party
on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate
until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be
freely transferable. The national or company affected shall have a right, under the law of
the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

Vol. 1957, 1-33501



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 79

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
concerned may choose to refer the dispute to the International Centre for the Settlement
of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") having regard to the
provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington DC
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on 18 March 19651 and the Additional Facility for the Administration of Conciliation,
Arbitration and Fact-Finding Proceedings. If arbitration at the Centre is not available
for any reason, or if the parties to the dispute so agree, the dispute shall be submitted,
at the request of the national or company concerned, to an international arbitrator or
ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special agreement or established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law. 2

(3) The jurisdiction of the arbitral tribunal shall be limited to determining whether
there has been a breach by the Contracting Party concerned of any of its obligations
under this Agreement, whether such breach of its obligations has caused damage to the
national or company concerned, and, if such is the case, the amount of compensation.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity against non-commercial risks given in respect of
an investment in the territory of the other Contracting Party ("the second Contracting
Party"), the second Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) If in any case subrogation in accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article
in respect of the right of ownership of immovable property is not possible under the
law of the second Contracting Party, the first Contracting Party shall be entitled to
indemnification in respect of any loss which thereby occurs.

(4) The provisions of Article 6 shall apply to any payments received by. the first
Contracting Party pursuant to this Article.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, its
provisions may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Scope of Application

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting
Party made in accordance with its laws and regulations by nationals or companies of
the other Contracting Party, whether prior to or after the entry into force of this
Agreement. It shall, however, not be applicable to disputes arising as a result of events
which have occurred prior to its entry into force.

ARTICLE 14

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 15

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 15th day of March 1995 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Venezuela:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HuRD M. A. BURELLI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPIOBLICA DE VENEZUELA PARA LA PROMOCION Y LA
PROTECCION DE INVERSIONES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repfiblica de Venezuela;

Deseando crear condiciones favorables para que realicen mayores inversiones los
nacionales o sociedades de cualquiera de los dos Estados en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que el estimulo y la protecci6n reciproca de esas inversiones mediante
un acuerdo internacional serviri para estimular la iniciativa econ6mica individual y
aumentar la prosperidad de ambos Estados;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para los fines del presente Convenio:

(a) El trmino "inversiones" significa toda clase de bienes y en particular, aunque
no exclusivamente, comprende:
(i) bienes muebles e inmuebles y demAs derechos reales, como hipotecas, derechos

de retenci6n o prendas;
(ii) acciones, titulos y obligaciones de sociedades y otras formas de participaci6n

en sociedades;.
(iii) derechos a fondos o a prestaciones segin contrato que tengan un valor

financiero;
(iv) derechos de propiedad intelectual, prestigio y clientela (goodwill) y procesos

y conocimientos t6cnicos;
(v) concesiones de carActer comercial otorgadas por disposici6n de la ley o por

contrato, incluidas las concesiones para la exploraci6n, cultivo, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

El cambio de la forma en que se efectiie la inversi6n de los bienes no afecta su condici6n
de inversiones;

(b) el t&rmino "rentas" significa las cantidades que rinde una inversi6n y en particular,
aunque no exclusivamente, comprende beneficios, intereses, ganancias de capital,
dividendos, regalias u honorarios;

(c) el t~rmino "nacionales" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: las personas naturales que deriven su condici6n

de nacionales del Reino Unido de las leyes vigentes en el Reino Unido;
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(ii) en relaci6n con Venezuela: las personas naturales que tengan la nacionalidad
venezolana de acuerdo con la legislaci6n venezolana;

(d) el t~rmino "sociedades" significa:
(i) respecto del Reino Unido: las sociedades, firmas y asociaciones incorporadas

o constituidas en virtud de las leyes vigentes en cualquier parte del Reino
Unido o en cualquier territorio al que el presente Convenio se extienda
conforme a las disposiciones del Articulo 12;

(ii) respecto de Venezuela: las sociedades, firmas y asociaciones constituidas de
conformidad con la legislaci6n venezol venezolana;

(e) el trmino "territorio" significa:
(i) respecto del Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte, incluyendo el

mar territorial y cualquier Area maritima situada mAs allA del mar territorial
del Reino Unido que haya sido designada o pueda ser designada en el futuro
en virtud de la legislaci6n nacional del Reino Unido conforme al derecho
internacional como un Area dentro de la cual el Reino Unido puede ejercer
derechos en cuanto al suelo y subsuelo marinos y a los recursos naturales,
asi como cualquier territorio al que el presente Acuerdo se extienda de
conformidad con las disposiciones del Articulo 12;

(ii) respecto de Venezuela: ademAs del territorio terrestre, las Areas marinas sobre
las cuales Venezuela ejerce o ilegue a ejercer soberania o jurisdicci6n de
conformidad con el derecho intemacional.

ARTICULO 2

Promoci6n y protecci6n de inversiones -

(1) Cada Parte Contratante estimularA y crearA condiciones favorables para que invienan
capital en su territorio nacionales y sociedades de la otra Pane Contratante y, con sujeci6n
al derecho de ejercer los poderes que le confieran sus propias leyes, admitir dicho capital.

(2) A las inversiones de nacionales o sociedades de cada Pane Contratante se les
concederA en toda ocasi6n un trato justo y equitativo de conformidad con el derecho
internacional y gozarin de plena protecci6n y seguridad en el territorio de la otra Pane
Contratante. Ninguna de las dos Panes Contratantes perijudicar en modo alguno, por
medidas arbitrarias o discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n
en su territorio de las inversiones de nacionales o sociedades de la otra Pane Contratante.
Cada Parte Contratante cumplir cualquier compromiso que haya contraido en Io referente
al trato de las inversiones de nacionales o sociedades de la otra Pane Contratante.

ARTICULO 3

Trato nacional y cliusula de la naci6n mis favorecida

(1) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio a las inversiones o a las
rentas de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante a un trato menos favorable
que el que conceda a las inversiones o a las rentas de sus propios nacionales o sociedades
o a las inversiones o rentas de nacionales o sociedades de cualquier tercer Estado.
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(2) Ninguna de las Panes Contratantes someteri en su territorio a los nacionales o sociedades
de la otra Pane Contratante, en cuanto se refiere a la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o
enajenaci6n de sus inversiones, a un trato menos favorable que el que concede a sus propios
nacionales o sociedades o a los nacionales o sociedades de cualquier tercer Estado.

(3) El trato previsto en los apartados (1) y (2) precedentes se aplicarA a las disposiciones
de los Articulos 1 a 11 de este Convenio.

ARTICULO 4

Indemnizaci6n por p#rdidas

(1) Los nacionales o las sociedades de una de las Pane Contratantes cuyas inversiones
en el territorio de la otra Pane Contratante sufran pOrdidas a consecuencia de guerra u
otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurrecci6n
o motin en el territorio de esa otra Parte Contratante, no serin tratados por 6sta menos
favorablemente que sus propios nacionales o sociedades o que los nacionales o las
sociedades de cualquier tercer Estado en lo referente a restituciones, indemnizaciones,
compensaciones u otros pagos.

(2) El pirrafo (1) de este Aniculo, no se interpretari en el sentido de eximir a cualquiera
de las Panes Contratantes de sus obligaciones conforme al derecho internacional de
acordar la restituci6n o una indemnizaci6n adecuada en cualquiera de las situaciones a
las que se refiere dicho pArrafo, por las p~rdidas que sufran los nacionales o las sociedades
de la otra Pane Contratante como consecuencia de la requisici6n de los bienes de 6stos
por parte de las fuerzas o las autoridades de aqu~lla, o la destrucci6n por 6stas de sus
bienes que no haya sido causada por acciones de combate o requerida por la situaci6n.

(3) Las disposiciones del Articulo 6 se aplicarAn a los pagos que se efectien de
conformidad con el presente Articulo.

ARTICULO 5

Expropiaci6n

(1) Las inveriones de nacionales o sociedades de una Parte Contratante no serin
sometidas a nacionalizaci6n, expropiaci6n o a medidas que en sus efectos equivalgan a
nacionalizaci6n o expropiaci6n (que en lo sucesivo se denominan "expropiaci6n") en el
territorio de la otra Pane Contratante salvo para fines pablicos relacionados con las
necesidades internas de dicha Parte Contratante, en forma no discriminatoria y con
indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n equivaldri al valor real
de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de la fecha de la fecha de la expropiaci6n
o antes de la fecha en que se haga de conocimiento pfiblico la expropiaci6n inminente,
cualquiera que sea anterior; comprenderi los intereses al tipo comercial normal hasta la
fecha en que se efecte el pago; se efectuarA sin demora, y serA efectivamente realizable
y libremente transferible. El nacional o sociedad afectada tendr derecho, en virtud de
las leyes de la Parte Contratante que efect-ae dicha expropiaci6n, a una pronta revisi6n,
por parte de una autoridad judicial u otra autoridad independiente de dicha Parte
Contratante, de su caso y del avahio de su inversi6n d conformidad con los principios
estabiecidos en este pArrafo.
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(2) En el caso de que una Parte Contratante expropie los bienes de una sociedad
incorporada o constituida conforme a las leyes vigentes en cualquier parte de su propio
territorio en la que nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante tengan acciones,
se asegurari de que las disposiciones del pArrafo (1) de este Articulo se cumplan en la
medida necesaria para garantizar la puntual, adecuada y efectiva compensaci6n, por lo
que respecta a su inversi6n, de los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante
que son propietarios de dichas acciones.

ARTICULO 6

Repatriaci6u de inversiones y rentas

Cada Parte Contratante, por lo que respecta a las inversiones, garantizari a los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante la transferencia irrestricta de sus
inversiones y rentas. Las transferencias se efectuarAn sin demora en la moneda convertible
en la cual se invirti6 originariamente el capital o en cualquier otra moneda convertible
convenida por el inversionista y la Parte Contratante interesada. 'A menos que el
inversionista convenga otra cosa, las transferencias se efectuarAn al tipo de cambio
aplicable en la fecha de transferencia de acuerdo con las reglamentaciones cambiarias
que est~n en vigor.

ARTiCULO 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Convenio que se refieren a la concesi6n de un trato
no menos favorable del que se conceda a los nacionales o sociedades de una u otra las
Partes Contratantes o de cualquier tercer Estado, no se interpretarin en el sentido de
obligar a cualquiera de las Partes Contratantes a conceder a los nacionales o sociedades
de la otra Parte Contratante los beneficios de cualquier trato, preferencia o privilegio
proveniente de

(a) cualquier uni6n aduanera existente o future o cualquier convenio internacional
semejante, en el que cualquiera de las Partes Contratantes sea o lhegue a ser
parte, o

(b) cualquier convenio o acuerdo intemacional relativo integra o principalmente a
tributaci6n o cualquier legislaci6n interna relativa integra o principalmente a
tributaci6n.

ARTICULO 8

Soluci6n de controverslas entre un inversor y un Estado receptor

(1) Las controversias que surjan entre un nacional o una sociedad de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante en. lo concerniente a una obligaci6n de 6sta
segfm el presente Convenio en relaci6n con una inversi6n de dicho nacional o sociedad
y que no sean resueltas amigablemente, se someterin, despuds de un periodo de tres
meses contados a partir de la presentaci6n por excrito de la reclamaci6n, a arbitraje
internacional si asi lo desea el nacional o sociedad interesado.
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(2) En caso de que la controversia sea sometida a arbitraje internacional, el nacional
o la sociedad interesado podri decidir someter la controversia al Centro Internacional
de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (en adelante denominado "el Centro")
de conformidad con las disposiciones, segiln sean aplicables, del Convenio sobre Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados,
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965, y del Mecanismo Complementario
para la Administraci6n de los Procedimientos de Conciliaci6n, Arbitraje y Encuesta. Si
por cualquier motivo no estuviere disponible el arbitraje en el Centro, o si asi lo acordaren
las partes en la controversia, 6sta se someteri, a petici6n del nacional o sociedad
interesados, a un drbitro intemacional o a un tribunal de arbitraje ad-hoc que se
designarA por acuerdo especial o que se estableceri de conformidad con el Reglamento
de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil
Internacional.

(3) La jurisdicci6n del tribunal arbitral se limitari a deterrninar si ha habido un
incumplimiento por parte de la Pane Contratante interesada de alguna de sus obligaciones
de conformidad con el presente Tratado, si ese incumplimiento de sus obligaciones ha
causado dafios al nacional o sociedad interesado y, si ese fuere el caso, el monto de la
indemnizaci6n.

ARTICULO 9

Diferencias entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias que surgieren entre las Panes Contratantes sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Convenio deberin, en lo posible, ser dirimidas por la via
diplomiAtica.

(2) Si una diferencia entre las Partes Contratantes no pudiere ser dirimida de esa
manera, seri sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de una u otra de las Panes
Contratantes.

(3) Dicho tribunal de arbitraje seri constituido para cada causa individual de la
siguiente forma: cada Parte Contratante, dentro los dos meses siguientes a la fecha de
recibo de la petici6n de arbitraje, nombrari un miembro del tribunal. Los dos miembros
asi nombrados escogerAn a un nacional de un tercer Estado que, con la aprobaci6n de
ambas Panes Contratantes, seri nombrado Presidente del Tribunal. El Presidente serA
nombrado dentro de los dos meses siguientes a la fecha de nombraniento de los otros
do miembros.

(4) Si dentro de los plazos en el pArrafo (3) de este Articulo no se hubieren efectuado
los nombramientos necesarios, cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en ausencia
de cualquier otro acuerdo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a
efectuar los nombramientos necesarios. Si el Presidente es nacional de cualquiera de las
Panes Contratantes o si por otro motivo estA impedido de cumplir esa funci6n, se invitarA
al Vice-presidente a realizer los nombramientos necesarios. Si el Vice-presidente es nacional
de cualquiera de las Panes Contratantes o si tambi6n esta impedido de cumplir esa
funci6n, se invitarA al miembro de la Corte Internacional de Justicia que siga inmediatamente
en el orden jerArquico y no sea nacional de alguna de las Panes Contratantes a efectuar
los nombramientos necesarios.
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(5) El tribunal de arbitraje tomara su decis6n por mayoria de votos. Tal decisi6n serd
obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragarA los gastos
de su propio miembro del tribunal y de su representaci6n en el procedimiento arbitral.
Los gastos del Presidente, asi como los demis gastos seran sufragados por partes iguales
por las Partes Contratantes. No obstante, el tribunal podri, en su decisi6n, ordenar que
una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes,
y esta orden serA obligatoria par ambas Panes Contratantes. El tribunal determinari su
propio procedimiento.

ARTICULO 10

Subrogaci6n

(1) Si una de las Partes Contratantes o su agente designado ("la primera Parte
Contratante") realiza un pago en virtud de una garantia contra riesgos no comerciales
otorgada con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante ("la
segunda Parte Contratante"), la segunda Parte Contratante reconocers

(a) la cesi6n a la primera Parte Contratante, por disposici6n de la ley o por acto
juridico, de todos los derechos y reclamos de la parte indemnizada, y

(b) que la primera Parte Contratante tiene facultad para ejercer dichos derechos y
hacer valer dichos reclamos en virtud de la subrogaci6n, en la misma medida
que la parte indemnizada.

(2) La primera Parte Contratante tendri derecho en todas las circunstancias al mismo

trato con respecto:

(a) a los derechos y reclamos que haya adquirido en virtud de dicha cesi6n y

(b) a cualquier pago que haya recibido en virtud de dichos derechos y reclamos,

al que tenia derecho la parte indmnizada de conformidad con el presente Convenio con
respecto a la inversi6n de que se trate y a las rentas relacionadas con 6sta.

(3) Si en un caso cualquiera la subrogaci6n conforme a los pArrafos (1) y (2) de este
articulo respecto del derecho de propiedad sobre bienes inmuebles no es posible en virtud
de la ley de la segunda Parte Contratante, la primera Parte Contratante tendr derecho
a ser indemnizada por cualquier pcrdida que ocurra por esa raz6n.

(4) Las disposiciones del Articulo 6 se aplicarin a cualquier pago que reciba la primera
Pane Contratante en aplicaci6n del presente Articulo.

ARTICULO 11

Aplicaci6n de otras Reglas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquiera de las Panes Contratantes o las
obligaciones regidas por el derecho internacional que ya existen o que se establezcan en
el futuro entre las Partes Contratantes ademAs del presente Convenio contienen reglas,
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ya sean generales o especificas, que concedan a las inversiones de nacionales o sociedades
de la otra Parte Contratante un trato mAs favorable que el que se dispone en virtud del
presente Convenio, dichas reglas prevalecerAn sobre las disposiciones del presente Convenio
en la medida en que sean mAs favorables.

ARTICULO 12

Extensi6n territorial

En ia fecha de la entrada en vigor del presente Convenio o en cualquier fecha
subsiguiente, se podrAn extender sus disposiciones a territorios de cuyas relaciones
internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, segizn acuerden las Partes
Contratantes mediante intercambio de notas.

ARTICULO 13

Ambito de aplicaci6n

El presente Convenio se aplicarA a las inversiones en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes hechas de acuerdo con sus leyes y reglamentaciones por nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante, ya sea antes o despu~s de la entrada en vigor
de presente Conveno. No serA aplicable, sin embargo, a las controversias que sujan
como resultado de hechos ocurridos antes de su entrada en vigor.

ARTICULO 14

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificard por escrito a la otra cuando haya cumplido los
procedimientos constitucionales exigidos en su territorio para la entrada en vigor del
presente Convenio. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha de la iWtima de
las dos notificaciones

ARTICULO 15

Duraci6n y terminaci6n

El presente Convenio permaneceri en vigor por un periodo de diez afios. Seguidamente
continuarA en vigor hasta la expiraci6n de un periodo de doce meses contado a partir
de la fecha en que una de las dos Panes Contratantes haya notificado su denuncia por
escrito a la otra. No obstante, en lo referente a inversiones efectuadas en cualquier
momento antes de la terminaci6n del Convenio, las disposiciones de 6sta continuarAn en
vigencia respecto de dichas inversiones por un periodo de quince afios contado a partir
de la fecha de la terminaci6n del mismo, sin perjuicio de que luego se sigan aplicando
las reglas del derecho internacional general.
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En fe de lo cual los infraescritos, debidamente autorizados a tal efecto por sus
respectivos Gobiemos, han firmado el presente Convenio.

Hecho por duplicado en Londres el dia 15 de marzo 1995, en los idiomas ingl6s y
espafiol, teniendo ambos textos igual autoridad.

Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
DOUGLAS HURD

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Venezuela:

M. A. BURELLI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA RELA-
TIFA LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du Venezuela;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants et des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp&it des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D]FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « investissement d6signe les avoirs de toute nature et notamment
mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci&6 et toute autre forme de participation
dans une soci6td;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, clientele, proc6d6s techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement;

b) Le terme < revenus > d6signe les produits d'un investissement et notanment
mais non exclusivement les bn6fices, int6rets, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

'Entrd en viguewr le 1 ao~t 1996 par notification, conformndment h I'article 14.
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c) Le terme « ressortissants d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de

ressortissants du Royaume-Uni dcoule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas du Venezuela : les personnes physiques qui posswdent la nationalit6
v~n6zu61ienne en vertu de la 16gislation v6n~zu~lienne;

d) Le terme « soci6t~s d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci~t6s, entreprises et associations enre-

gistr~es ou constitu6es en vertu de la 1dgislation en vigueur dans une partie quel-
conque du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le prdsent
Accord conform~ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas du Venezuela: les entreprises, soci6t6s, associations commerciales
constitutes en vertu de la l6gislation v6n6zu~lienne;

e) Le terme, territoire d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territo-
riale du Royaume-Uni, qui a 6t6 ou pourrait dans l'avenir 8tre d6sign6e en vertu
de la l6gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit internatio-
nal, comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits
en ce qui conceme le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi
que tout territoire auquel est &endu le pr6sent Accord conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 12;

ii) Dans le cas du Venezuela: outre le territoire terrestre, les zones maritimes sur
lesquelles le Venezuela exerce ou peut &re appel6 A exercer sa souverainet6 ou
sa juridiction conform~ment au droit international.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou les soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables t cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont conf~r6s par sa 1dgislation.

2. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de chaque Partie con-
tractante b~n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et &quitable, conform6ment
au droit international, ainsi que d'une protection et d'une s~curit6 totales sur le
territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des Parties contractantes ne com-
promet de quelque mani~re que ce soit par des mesures d6raisonnables ou discrimi-
natoires la gestion, le service, l'utilisation, lajouissance ou la liquidation d'investis-
sements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle
peut avoir contract6e en ce qui concerne les investissements de ressortissants ou de
soci6t~s de l'autre Partie contractante.

Vol. 1957, 1-33501



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 93

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants ou de socitds de l'autre Partie contractante A
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
revenus de ses propres ressortissants ou socidtds ou aux investissements et revenus
de ressortissants ou de soci~t~s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou les socidts de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
socit6s ou aux ressortissants ou soci~t~s de tout Etat tiers.

3. Le traitement visd aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux disposi-
tions des articles 1 A 11 du present Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou les socidtds d'une Partie contractante dont les inves-
tissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une dmeute sur le territoire de cette derni~re
Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de dddom-
magement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou socidts ou
aux ressortissants ou socidts de tout Etat tiers.

2. Le paragraphe 1 du prdsent article ne doit pas &re interprtt6 comme signi-
fiant qu'une Partie contractante est relevde, au titre du droit international, de ses
obligations d'accorder la restitution ou une compensation addquate dans une quel-
conque des situations mentionn~es dans ledit paragraphe pour des pertes subies par
des ressortissants ou des entreprises de l'autre Partie contractante A la suite de la
requisition de leurs biens par ses forces armdes ou autoritds ou de la destruction par
elles de leurs biens, qui n'est pas causde par des combats ou exigde par la situation.

3. Les dispositions de l'article 6 s'appliquent A tous paiements faits confor-
mdment au prdsent article.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de soci~t~s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalists, ni exproprids, ni soumis A des me-
sures ayant un effet dquivalent A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s
ddnommde << expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce
n'est pour une cause d'intdrt public portant sur les besoins internes de cette der-
nitre Partie, sans discrimination, et moyennant le versement sans ddlai d'une indem-
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nisation suffisante et effective. Cette indemnisation est 6gale b la valeur r6elle
qu'avait l'investissement faisant l'objet de l'expropriation, imm&Iiatement avant
celle-ci ou avant que l'expropriation imminente ne devienne de notori~t6 publique,
la premiere de ces deux dates 6tant retenue; elle comprend les int6rets calculus au
taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, est vers~e sans d~lai, est effec-
tivement r6alisable et librement transferable. Le ressortissant ou la soci6t6 con-
cem s ont le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui prockde A
l'expropriation, de faire examiner leur cas sans d~lai, par une instance judiciaire ou
autre instance ind~pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement,
conform~ment aux principes 6nonces dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci&6t enregis-
tree ou constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont des ressortissants ou des soci-t&s de l'autre Partie contrac-
tante d~tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe I du
present article soient appliqu~es dans la mesure voulue pour garantir le versement
sans d~lai d'une indemnisation suffisante et effective au titre de leur investissement
aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante d~tenteurs de ces
actions.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou aux soci~t~s de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement W investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert conform~ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux ressortissants ou aux soci~t~s de l'une ou
l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr~t~es comme
obligeant une Partie contractante A &endre aux ressortissants ou aux soci&t s de
l'autre Partie le b6n~fice de tout traitement, preference ou privilege resultant :

a) D'une union douaniire ou d'un accord international analogue existants ou
futurs, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie;
ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalitd, ou de toute legislation nationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.
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Article 8

RIPGLEMENT DES DIFFiRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT H6TE

1. Les diffrends survenus entre un ressortissant ou une soci&t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation contrac-
t6e par cette derni~re en vertu du present Accord touchant un investissement du
premier qui n'ont pu etre r~gls A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A
compter de la notification 6crite d'une rclamation, soumis A un arbitrage interna-
tional, si le ressortissant ou la soci~t6 concerns le souhaitent.

2. Lorsque le diff~rend est soumis A un arbitrage international, le ressortissant
ou la soci&t concerns peuvent choisir de soumettre ledit diffdrend au Centre inter-
national pour le riglement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-apris
ddnomm6 << le Centre >>), compte tenu des dispositions applicables de la Convention
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, et du
Mcanisme suppl6mentaire pour l'administration de procedures de conciliation,
d'arbitrage et de constatation des faits. Si pour une raison quelconque, l'arbitrage du
Centre n'est pas possible, ou si les parties au diff6rend en conviennent, le diffdrend
est soumis, A la demande du ressortissant ou de l'entreprise concerns, A un arbitre
international ou A un tribunal arbitral spcial constitu6 en vertu d'un accord special
ou 6tabli conform~ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international2.

3. Lajuridiction du tribunal arbitral se borne determiner si la Partie contrac-
tante concerne a manqu6 A une quelconque de ses obligations au titre du prdsent
Accord, si ladite violation a caus6 du tort au ressortissant ou A l'entreprise con-
cernds et, dans l'affirmative, A fixer le montant de la compensation.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du present Accord sont, dans la mesure du possible, rAglts par la voie
diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut etre r~gl6 de cette
maniere, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les
deux mois qui suivent la r~ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressor-
tissant d'un Etat tiers qui, apris approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du Tribunal. La nomination du pr6sident intervient dans un d6lai
de deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipulds au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie g~nfrale, trente-et-uni~me session, Supplement n" 17

(A/31/17), p. 36.
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peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas oii le Prdsident est res-
sortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est empech pour tout
autre motif de s'acquitter de cette tache, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der A
ces nominations. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou s'il est lui aussi empPchd de s'acquitter de cette tdche, il est
demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement
inf6rieur qui n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de
proc~der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majoritd. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a ddsign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure
arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner
qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par une des deux Par-
ties contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arr~te lui-m~me sa proc&iure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnisation pour
risques non commerciaux accord6e, eu 6gard A un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante (« la seconde Partie contractante ), la seconde Partie
contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e;

b) La facultd qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces cr6ances par subrogation, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession; et

b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances,

du m~me traitement que celui auquel a droit la partie indennis6e en vertu du prd-
sent Accord en ce qui concerne l'investissement en question et les revenus qui en
d6coulent.

3. Si la subrogation, conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du present article
en ce qui concerne le droit de propridt6 de biens immeubles n'est pas possible aux
termes de la 16gislation de la seconde Partie contractante, la premiere Partie contrac-
tante peut pr~tendre A une indemnisation pour toute perte subie de ce fait.

4. Les dispositions de l'article 6 s'appliquent A tous paiements requs par la
premiere Partie contractante conform6ment au present article.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectu6s par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favo-
rable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites rigles, dans la mesure ohl
elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du present Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du prdsent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par un 6change de notes.

Article 13

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r6alis6s sur le territoire
d'une Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation par
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, avant ou apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Toutefois, ce dernier ne s'applique pas aux
diff6rends causds par des 6v6nements survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 14

ENTRE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre par 6crit l'ach~vement des for-
malit6s constitutionnelles n6cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur
dudit Accord qui prend effet A la date de la demi~re des deux notifications.

Article 15

DUR9E ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois bL compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit l'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront A s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de
quinze ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application
ult6rieure des r~gles du droit commun international.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 15 mars 1995, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HuRD

Pour le Gouvernement
de la RApublique du Venezuela:

M. A. BURELLI
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Romania;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset admitted in accordance with the laws
and regulations in force in the territory of the Contracting Party in which the
investment is made and in particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other related rights such as mortgages.

liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value:
(iv) intellectual property rights, goodwill. technical processes and know-how:
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not afTect their character as
investments:

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular. though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of Romania: natural persons who, according to the law in force in

Romania, are considered to be its citizens;

'Came into force on 10 January 1996 by notification, in accordance with article 12.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of this Article;

(ii) in respect of Romania: legal entities, including companies, corporations, business
associations and other organisations, which are constituted or otherwise duly
organised under the law in force in Romania, and have their seat together
with real economic activities in the territory of Romania;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland.

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory for whose international relations the Government of the United
Kingdom is responsible and to which this Agreement is extended after its
entry into force by an Exchange of Notes between the Contracting Parties;

(ii) in respect of Romania: the territory of Romania including the territorial sea
and the exclusive economic zone over which Romania exercises, in accordance
with internal and international law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future economic or customs union or similar international agreement
to which either of the Contracting Parties is or may become a party. or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt. adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
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became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment. shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Settlement of Disputes between an Investor and a Host Contracting Party

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
concerned may choose to refer the dispute either to:
(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard

to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) an international arbitrator or ad hoe arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.1

(3) Nothing in this Article shall prevent a national or company of one Contracting
Party from referring a dispute concerning an investment to the domestic courts of the
other Contracting Party, where it has the right to do so under the domestic law of that
other Contracting Party.

ARTICLE 8

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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ARTICLE 9

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency (BBthe first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:
(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of

all the rights and claims of the party indemnified, and
(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce

such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:
(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 10

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE I I

Scope of Application

(I) The present Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting
Party made in accordance with its laws and regulations by nationals or companies of
the other Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of this
Agreement.

(2) Disputes arising prior to the entry into force of this Agreement concerning the
Agreement between the two Contracting Parties on the Mutual Promotion and Protection
of Investments of Capital, signed at London on 19 March 1976,1 may be dealt with in
accordance with the procedures set out in Articles 7 or 8 of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 215.
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(3) This Agreement shall not, however, be applicable to any other disputes which have
arisen prior to its entry into force.

ARTICLE 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter of the two
notifications.

ARTICLE 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

(2) The Agreement between the Contracting Parties on the Mutual Promotion and
Protection of Investments of Capital, signed at London on 19 March 1976, shall, subject
to the provisions of Article I1, be terminated with effect from the date of entry into
force of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 13 day of July 1995 in the English and Romanian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Romania:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND TEODOR MELESCANU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII BRI-
TANII $I IRLANDEI DE NORD $I GUVERNUL ROMA&NIEI
PRIVIND PROMOVAREA $I PROTEJAREA RECIPROCA A IN-
VESTITILOR

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord §i Guvernul Romfniei;

Dorind si creeze conditii favorabile pentru cre~terea investitiilor nationalilor §i societiltilor
unui stat pe teritoriul celuilalt stat;

Recunoscnd c incurajarea ;i protejarea reciproc, pe baza unui acord international, a
unor astfel de investitii va determina stimularea initiativei individuale in domeniul
afacerilor i va spori prosperitatea in ambele state;

Au convenit cele ce urmeaza:

ARTICOLUL I

Definitii

in sensul acestui acord:

(a) "investitie' desemneazi orice tip de active admise in conformitate cu legile i
reglementirile in vigoare pe teritoriul Pirtii Contractante unde se efectueazi investitia
§i include, in special, dar nu exclusiv:
(i) drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile §i imobile §i alte drepturi corelate

cu acestea, cum sunt ipotecile, garantiile sau gajurile;
(ii) cote phrti §i actiuni §i obligatiuni ale unei societiti §i orice alt- formh de

participate intr-o societate;
(iii) drepturi de creantA sau privind prestatii pe bazi contractuali, care au o valoare

financiari;
(iv) drepturi de proprietate intelectuali, goodwill, procedee tehnice §i know-how;

(v) concesiuni de afaceri conferite prin lege sau prin contract, incluzhnd concesiuni
pentru cercetare, cultivate, extragere sau exploatare de resurse naturale.

0 modificare a formei in care activele sunt investite nu afecteazi caracterul Ior de
investitii:

(b) "venituri" desemneazi sumele produse de o investitie i include in special, dar nu
exclusiv, profituri, dobinzi, cregteri in valoare a capitaluiui, dividendc, redevente i
onorarii;
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(c) "nationali" desemneazi:

(i) in legiturA cu Regatul Unit: persoane fizice al ciror statut de nationali rezulth din
legislatia in vigoare in Regatul Unit;

(ii) in legiturA cu Rominia: persoane fizice care, in conformitate cu legislatia in
vigoare in Rominia, sunt considerate ca fiind cettenii si;

(d) "societti" desemneazi:

(i) in leghturi cu Regatul Unit: corporatii, firme ;i asociatii infiintate sau constituite
in conformitate cu legislatia in vigoare in orice parte a Regatului Unit sau pe orice
teritoriu asupra cdruia se extinde acest Acord in conformitate cu prevederile
acestui Articol;

(ii) in legituri cu Rominia: persoanejuridice, incluzindsocietiti comerciale, corporatii,
asociatii de afaceri §i alte organizatii, care sunt constituite sau altfel organizate, in
mod corespunztor in conformitate cu legislatia in vigoare in Rominia §i i i au
sediul impreuni cu activitatile economice efective pe teritoriul Rominiei;

(e) "teritoriu" desemneazA:

(i) in legaturi cu Regatul Unit: Marea Britanie §i Irlanda de Nord, inclusiv marea
teritoriali i orice zon5 maritim5 situati dincolo de marea teritorialA a Regatului
Unit, care a fost sau ar putea fi desemnati in viitor, conform legislatiei nationale
a Regatului Unit §i in conformitate cu dreptul international, ca zona asupra careia
Regatul Unit poate exercita drepturi cu privire la solul §i subsolul §i resursele
naturale, ;i orice teritoriu pentru ale c:rui relatii interna tionale este responsabil
Guvernul Regatului Unit §i asupra caruia prezentul Acord se extinde dupi
intrarea sa in vigoare printr-un schimb de note intre Partile Contractante.

(ii) in legituri, cu Romnia: teritoriul Rominiei, inclusiv marea teritoriali §1 zona
economici exclusivi asupra cirora RomAnia exercit, in conformitate cu
legislatia interni §I dreptul international, suveranitate, drepturi suverane sau
jurisdictie;

ARTICOLUL 2

Promovarea §i protejarea investitiilor

(1) Fiecare Parte Contractanti va incuraja §i va crea conditii favorabile nationalilor sau
societitilor celeilalte Pirti Contractante pentru a investi capital pe teritoriul s~u i va
admite acest capital, sub rezerva dreptului siu de a exercita puterile conferite prin
legislatia sa.

(2) Investitiilor nationalilor sau societitilor fiecfrei Pirti Contractante li se va acorda in
orice moment un tratament corect i echitabil §i vor beneficia de deplini protectie i
siguranti pe teritoriul celeilalte Phrti Contractante. Niciuna dintre Pirtile Contractante nu
va impiedica in nici un fel prin misuri nerezonabile sau discriminatorii managementul,
intretinerea, folosinta, fructificarea sau instriinarea investitiilor de pe teritoriul s:u, ale
nationalilor sau societitilor celeilalte Pirti Contractante. Fiecare Parte Contractant5 i~i va
respecta orice obligatie asumata cu privire la investitiile nationalilor sau societtilor
celeilalte Pirti Contractante.
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ARTICOLUL 3

Prevederile cu privire la tratamentul
national i la natiunea cea mai favorizati

(1) Niciuna dintre Pirtile Contractante nu va supune. pe teritoriul sfu investitiile
sau veniturile nationalilor sau societitilor celeilalte Pirti Contractante unui tratament
mai putin favorabil decit cel acordat investitiilor sau veniturilor propriilor nationali
sau societiti sau investitiilor sau veniturilor nationalilor sau societfitilor oricarui
stat tert.

(2) Niciuna dintre Pirtile Contractante nu va supune pe teritoriul siu nationalii sau
societitile celeilalte P~rti Contractante, in ceea ce privete managementul, intretinerea,
folosinta, fructificarea sau instrainarea investitiilor Ior, unui tratament mai putin favorabil
decft cel acordat propriilor nationali sau societiti sau nationalilor sau societitilor oricirui
stat tert.

(3) Prevederile acestui acord referitoare la acordarea unui tratament nu mai putin
favorabil decht cel acordat nationalilor sau societitilor oricarei Pirti Contractante sau ai
oricirui stat tert, nu vor fi interpretate astfel incit si oblige o Parte Contractanti si extindi
asupra nationalilor sau societitilor celeilalte, beneficierea de orice tratament, preferinti
sau privilegiu rezultfnd din:

(a) orice uniune economicfi sau vamali existentA sau viitoare sau acord international
similar, ]a care oricare din Pirtile Contractante este sau poate deveni parte, sau

(b) orice acord sau aranjament international referitor in intregime sau partial ]a impozitare
sau orice legislatie intern5 referitoare in intregime sau partial la impozitare.

ARTICOLUL 4

Despigubire pentru pierderi

(1) Nationalilor sau societitilor unei Pirti Contractante ale ciror investitii de pe
teritoriul celeilalte Pirti Contractante suferi pierderi datorate rfizboiului sau altui conflict
armat, revolutiei, stirii de necesitate nationali, revoltei, insurectiei sau altei dezordini pe
teritoriul ultimei Pirti Contractante, li se va acorda de citre aceasti ultimi Parte Contractanti,
in ceea ce prive te restituirea, compensarea, despigubirea sau alti reglementare, un
tratament nu mai putin favorabil dect cel pe care ultima Parte Contractanti il va acorda
propriilor nationali sau societiti sau nationalilor sau societitilor oricirui stat tert. Plitile
rezultate vor fi liber transferabile.

(2) Firi a prejudicia prevederile paragrafului (1) al acestui articol, nationalilor sau
societitilor unei Pirti Contractante care, in oricare din situatiile mentionate in acel
paragraf, suferi pierderi pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante rezultind din:

(a) rechizitionarea propriet~tii lor de citre fortele sau autorititile acesteia sau

(b) distrugerea proprietitii lot de catre fortele sau autorititile acesteia care nu a fost
cauzati printr-o actiune de luptf sau nu a fost ceruti de necesitatea situatiei, li se
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va acorda restituirea sau despigubirea adecvati. Plitile rezultate vor fi liber
transferabile.

ARTICOLUL 5

Exproprierea

(1) Investitiile nationalilor sau societfitilor orichrei Pirti Contractante nu vor fi
nationalizate, expropriate sau supuse unor misuri avind efect echivalent cu nationalizarea
sau exproprierea (mentionate in continuare ca "expropriere"), pe teritoriul celeilalte Pfirti
Contractante, decit dacfi misurile sunt luate in interes public, in legatura cu necesititile
interne ale acelei pirti, pe bazi nediscriminatorie §i contra unei despigubiri prompte,
adecvate §i efective. Aceasti despigubire va corespunde valorii reale a investitiei
expropriate, imediat inaintea exproprierii sau inainte ca exproprierea iminenti sf devina
cunoscuta public, aceea din situatii care survine prima, va include dobinda la o rati
comerciali normali, pnfi la data plitii, se va acorda, firi int~rziere, va fi efectiv
realizabilfi §i liber transferabili. Nationalul sau societatea in cauzi va avea dreptul,
conform legislatiei Pfirii Contractante care face exproprierea, la o examinare promptA, a
cazului siu §i a evaluirii investitiei sale de citre o autoritate judecitoreasci sau alti
autoritate independenti a acelei Pirti in conformitate cu principiile stabilite in acest
paragraf.

(2) in cazul cind o Parte Contractanti expropriazi activele unei societiti care este
infiintati sau constituiti in conformitate cu legislatia in vigoare in orice parte de pe
teritoriul propriu i in care nationalii sau societitile celeilalte PAiti Contractante detin
actiuni sau cote pirti, se va asigura ca prevederile paragrafului (1) al acestui Articol se vor
aplica in misura necesari pentru a garanta despigubirea prompti, adecvatfi si efectivi in
legituri cu investitia lor, a acestor nationali sau societiti ai celeilalte Pirti Contractante,
care sunt proprietari ai acelor actiuni sau cote pirti.

ARTICOLUL 6

Repatrierea investitiei §i veniturilor

Fiecare Parte ContractantA va garanta cu privire la investitii, nationalilor sau societitilor
celeilalte Pirti Contractante, transferul ffiri restrictie al investitiilor §i veniturilor lor.
Transferurile vor fi efectuate fir intirziere, in valuta convertibili in care capitalul a fost
initial investit sau in orice alti valuti convertibilA convenitfi de investitor §i Partea
Contractanti in cauzA. Dacfi nu s-a convenit altfel cu investitorul, transferurile se vor
efectua ]a rata de schimb aplicabili la data transferului, conform reglementirilor de
schimb in vigoare.

ARTICOLUL 7

Reglementarea diferendelor dintre un investitor i
Partea Contractanti gazdi

(1) Diferendele dintre un national sau o societate a unei Pirti Contractante ;i cealalti
Parte Contractanti referitoare la o obligatie a acesteia din urmi, rezultati din acest acord,
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cu privire la o investitie a primei, care nu au fost reglementate pe cale amiabili, vor fi
supuse arbitrajului international, dupfi o perioadi de 3 luni de la notificarea scrisi a unei
plingeri, daci nationalul sau societatea interesati dore*te aceasta.

(2) in cazul cind diferendul este supus arbitrajului international. nationalul sau societatea
in cauzi poate alege si supuni diferendul:

(a) Centrului International pentru Reglementarea Diferendelor privind Investitiile (avind
in vedere, daci sunt aplicabile, prevederile Conventiei pentru reglementarea
diferendelor privind investitiile dintre state ;i persoane ale altor state, deschisi spre
scmnare la Washington D.C. la 18 Martie 1965 i Facilitilile Suplimentare pentru
Administrarea Procedurilor de Conciliere, Arbitraj ;i Ancheti); sau

(b) unui arbitru international sau unui tribunal arbitral ad-hoc numit printr-un acord
special sau constituit in conformitate cu Regulile de arbitraj ale Comisiei Natiunilor
Unite pentru Drept Comercial International.

(3) Nimic din acest articol nu va impiedica pe un national sau o societate a unei Pirti
Contractante si supuni un diferend privind o investitie instantelor interne ale celeilalte
Pfrti Contractante, in cazul cind arc dreptul la aceasta, conform legislaliei interne a acclci
Pirti Contractante.

ARTICOLUL 8

Diferende intre Pfirtile Contractante

(1) Diferendele intre Pirtile Contractante privind interpretarea sau aplicarea acestui
acord vor fi reglementate dacA este posibil, pe canale diplomatice.

(2) Daci un diferend intre Pirtile Contractante nu poate fi astfel solutionat va fi supus,
]a cererea oricireia dintre Pirtile Contractante, unui tribunal arbitral.

(3) Un astfel de tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz individual, in felul
urmitor: in termen de 2 luni de ]a primirea cererii de arbitraj, fiecare Parte Contractanti
va numi un membru al tribunalului. Ace ti doi membri vor alege apoi un national al unui
stat tert care, cu aprobarea celor doua Pirti Contractante, va fi numit pre edinte al
tribunalului. Preedintele va fi numit in termen de 2 luni de la data numirii celorlalti 2
membrii.

(4) Daci in perioadele mentionate la paragraful (3) al acestui articol, numirile necesare
nu au fost ficute, oricare Parte Contractantfi poate, in absenta oricirui alt acord, si invite
pe Preedintele Curtii Internationale de Justitie si faci numirile necesare. Daci Prccdintelc
este national al unei Pirti Contractante sau, daci este altfel impiedicat de ]a indeplinirea
numitei functii, Vice-pre;edintele va fi invitat si faci numirile necesare. Daci Vice-
preedintele este national al unei Pirti Contractante sau daci este, de asemenea, impiedicat
si indeplineasci acea functie, membrul Curtii Internationale de Justitie care urmeazfi
imediat in grad, care nu este national al unei Pirti Contractante, va fi invitat si faci
numirile necesare.
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(5) Tribunalul arbitral i~i va lua hotirirea cu majoritate de voturi. Aceasti hotfir~re va
fi obligatorie pentru ambele Pirti Contractante. Fiecare Parte Contractanti va suporta
cheltuielile propriului membru in tribunal i pe cele ale reprezentirii sale in procedurile
arbitrale; cheltuielile preedintelui §i celelalte cheltuieli vor fi suportate in pirti egale de
citre Pirtile Contractante. Cu toate acestea tribunalul poate, prin hotfirirea sa, sA dispunA
ca o proporie mai mare a cheltuielilor s5 fie suportate de cftre una dintre cele douL Pirti
Contractante, iar aceasti hotirire va fi obligatorie pentru ambele Pirti Contractante.
Tribunalul i~i va stabili propria proceduri.

ARTICOLUL 9

Subrogare

(1) Daci o Parte Contractantf sau agentia desemnati de ea ("prima Parte Contractant")
face o plati pe baza unei garantii acordate in legituri cu o investilie de pe teritoriul
celeilalte Pirti Contractante ("a doua Parte Contractantfi"), a doua Parte Contractanti va
recunoa~te:

(a) cesiunea citre prima Parte Contractant,, prin lege sau printr-o tranzactie legali, a
tuturor drepturilor §i pretentiilor pfrtii garantate, §i

(b) c prima Parte Contractanti este indreptfititi si exercite asemenea drepturi i si sustini
asemenea pretentii in virtutea subrog~rii, in aceea~i misuri ca §i partea garantata".

(2) Prima Parte Contractanti va fi indrept:titi in toate imprejuririle, la acela;i tratament
cu privire la:

(a) drepturile i pretentiile dobfndite de ea in virtutea cesiunii, §i

(b) orice plati primiti ca urmare a acelor drepturi i pretentii, pe care partea garantatA era
indreptiiti si le primeasci in virtutea acestui acord, cu privire la investitiile respective
i veniturile aferente.

(3) Orice pliti primite in monedi neconvertibilA de cftre prima Parte Contractant5 ca
urmare a drepturilor §i pretentiilor dobfndite, vor fi la dispozitia primei Parti Contractante,
cu scopul de a acoperi orice cheltuieli ficute pe teritoriul celei de a doua Pirti Contractante.

ARTICOLUL 10

Aplicarea altor reguli

Daci prevederile legale ale unei Pirti Contractante sau obligatiile rezultate din dreptul
international, existente in prezent sau stabilite ulterior intre Pirtile Contractante, in plus
fati de prezentul acord contin reguli, fie generale sau specifice, care si indreptfteascA
investitiile nationalilor sau societitilor celeilalte Pfrti Contractante la un tratament mai
favorabil decit cel previzut in prezentul acord, aceste reguli, in misura in care sunt mai
favorabile, vor prevala asupra acestui acord.
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ARTICOLUL I I

Domeniul de aplicare

(1) Prezentul acord se va aplica investitiilor de pe teritoriul unei Phrti Contractante,
efectuate in conformitate cu legile §i reglement:rile sale, de c:tre nationali sau societiti
ai celeilalte Pirti Contractante, fie anterior, fie dupi intrarea in vigoare a acestui acord.

(2) Diferendele apirute anterior intririi in vigoare a acestui acord, referitoare la Acordul
dintre cele douS P:rti Contractante privind promovarea ;i garantarea reciproci a investitiilor
de capital, semnat la Londra la 19 Martie 1976, pot fi reglementate in conformitate cu
procedurile stabilite in articolele 7 sau 8 ale acestui acord.

(3) Totu~i acest acord nu se va aplica altor diferende ap:rute anterior intririi sale in
vigoare.

ARTICOLUL 12

Intrarea in vigoare

Fiecare Parte Contractanti o va notifica pe cealalti in scris, cu privire la indeplinirea
formalititilor constitutionale cerute pe teritoriul siu pentru intrarea in vigoare a acestui
acord. Acest acord va intra in vigoare la 30 de zile de la data ultimei din cele doui notificri.

ARTICOLUL 13

Durata i expirarea

(1) Acest Acord va rimine in vigoare pentru o perioad5 de zece ani. in continuare, va
rfmine in vigoare pfna ]a expirarea a 12 luni de la data la care oricare Parte Contractanti
a transmis notificarea scrisA de incetare citre cealaltA. Totu~i, in legiturfi cu investitiile
efectuate in timp ce acordul este in vigoare, prevederile sale vor continua si fie aplicabile
cu privire la aceste investitii, pentru o perioadi de dou~zeci de ani de ]a data incetirii §i
firi a prejudicia aplicarea, in continuare, a regulilor generale ale dreptului international.

(2) Acordul intre Pirtile Contractante privind promovarea §i garantarea reciproci a
investitiilor de capital, semnat la Londra la 19 Martie 1976 va expira, sub rezerva
prevederilor Articolului 11, cu incepere de la data intririi in vigoare a acestui acord.
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Drept pentru care, subsemnatii, pe deplin autorizati de citre guvernele respective,.au
semnat acest Acord.

incheiat in doui exemplare ]a Londra in ziua de 13 iulie 1995 in limbile englezi §i
rom~nh, ambele texte find egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii Romfiniei:

§i Irlandei de Nord:
MALCOLM RIFKIND TEODOR MELESCANU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE ROUMANIE RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION R±CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Roumanie;

D~sireux de crier des conditions favorables k l'accroissement des investisse-
ments effectus par des ressortissants et des socid6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
dconomiques individuelles et A augmenter la prospdrit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du present Accord,

a) Le terme < investissement > d~signe les avoirs de toute nature admis confor-
m~ment A la legislation et A la rdglementation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante qui b~ndficie de l'investissement et inclut notamment mais non exclu-
sivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits rdels tels qu'hypoth&ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les crdances pcuniaires ou relatives 4 des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri&6t intellectuelle, clientele, proc~ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
1'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caractire d'investissement;

b) Le terme < revenus > d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int~r~ts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1996 par notification, conformment b I'article 12.
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c) Le terme << ressortissants >> d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de

ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la l6gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la Roumanie: les personnes physiques qui, aux termes de la
l6gislation en vigueur en Roumanie, sont consid6r6es cornme des citoyens de ce
pays;
d) Le terme « soci&6ts d~signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : les socidtds, entreprises et associations enre-
gistrdes ou constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quel-
conque du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le pr6sent
Accord conform~ment aux dispositions du pr6sent article;

ii) Dans le cas de la Roumanie : les personnes morales, y compris les entreprises, les
soci6tds, les associations commerciales et autres organisations qui sont consti-
tu6es ou dfment dtablies aux termes de la 16gislation en vigueur en Roumanie et
ont leur si~ge ainsi que de relles activit6s 6conomiques sur le territoire de la
Roumanie;

e) Le terme « territoire > d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territo-
riale du Royaume-Uni, qui a t6 ou pourrait dans l'avenir 8tre ddsign6e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit internatio-
nal, comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits
en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi
que tout territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et
auquel est 6tendu le pr6sent Accord aprs son entr6e en vigueur par un 6change
de notes entre les Parties contractantes;

ii) Dans le cas de la Roumanie : le territoire de ce pays y compris les eaux territo-
riales et la zone dconomique exclusive sur laquelle la Roumanie exerce, confor-
m~ment A sa 16gislation int6rieure et au droit international, sa souverainet6, des
droits souverains ou sa juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou les soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable ainsi que d'une
protection et s6curit6 totales sur le territoire de 1'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re que ce soit par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires la gestion, le service, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation d'investissements effectu6s sur son territoire par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
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tante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contractAe en ce qui concerne les
investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante A
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
revenus de ses propres ressortissants ou socidt6s ou aux investissements ou revenus
de ressortissants ou de socidt6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou les socidt6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou
soci&6ts ou aux ressortissants ou soci6tds de tout Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6tds de
l'une ou l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6-
t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou
aux soci6t6s de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douanire ou 6conomique ou de tout accord international ana-
logue existant ou futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait
devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation nationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A
ce titre sont librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s; ou
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b) De la destruction de leurs biens par ses forces armies ou autorit~s, qui ne
r~sulterait pas de combats ou n'aurait pas &6 exig6e par la situation,
se voient accorder leur restitution ou une indemnisation ad6quate. Les sorrimes
vers6es;A ce titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de socit s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalisds, ni exproprids, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-apris d6nommde
<< expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int~rft public portant sur des besoins internes de cette derni~re Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans dMlai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, imm&tiatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la premiere de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les int6rets calculus au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d~lai, est effectivement r~a-
lisable et librement transferable. Le ressortissant ou la soci6td concemrs ont le
droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante qui proc~de A 1'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans d6lai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, confor-
m~ment aux principes 6nonc6s dans le prdsent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tree ou constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou les soci&6ts de l'autre Partie contrac-
tante d6tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du
prdsent article soient appliqu~es dans la mesure voulue pour garantir le versement
sans d~lai d'une indemnisation suffisante et effective, au titre de leur investissement,
aux ressortissants ou aux soci~t6s de l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces
actions.

Article 6

RAPATREMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou aux soci&t6s de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans dlai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement W investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert conformment aux rbgle-
ments de change en vigueur.
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Article 7

RtGLEMENT DES DIFFE2RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1. Les diff6rends survenus entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation contrac-
t6e par cette derni~re en vertu du pr6sent Accord et touchant un investissement du
premier qui n'ont pu Atre r6gl6s A 1'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A
compter de la notification 6crite d'une r6clamation, soumis A un arbitrage interna-
tional, si le ressortissant ou la soci6t6 concern6s le souhaitent.

2. Lorsque le diff6rend est soumis A un arbitrage international, le ressortissant
ou la socidtd et la Partie contractante concern6s peuvent convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A- Washington le 18 mars 19651, et du M6ca-
nisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits);

b) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral spdcial constitu6 en
vertu d'un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux Rgles d'arbitrage alors en
vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international2 .

3. Aucune disposition du present article n'emp~che un ressortissant ou une
entreprise d'une Partie contractante de soumettre un diff6rend concernant un inves-
tissement aux tribunaux nationaux de l'autre Partie contractante IA oif ils ont le droit
de le faire au titre de la 16gislation nationale de ladite Partie contractante.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il est soumis a un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d6lai de deux
mois b compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipulds au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le President de la Cour internationale de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, voL 575, p. 159.
2

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdnlrale, trente-et-uniLme session, Suppl$ment n" 17
(A/31/17). p. 36.
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Justice A procdder aux nominations ndcessaires. Au cas ofi le Prdsident est ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est emp&zhd pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tdche, le Vice-Prdsident est pri6 de procdder ces
nominations. Si le Vice-Prdsident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette tqche, il est demand6
au membre de la Cour internationale de Justice de rang immddiatement infdrieur qui
n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de procdder aux
nominations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses ddcisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a ddsign6 et de ses reprdsentants A la procddure
arbitrale. Les frais du Prdsident et les autres frais sont rdpartis A 6galit6 entre les
Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa ddcision ordonner qu'un
pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par une des deux Parties con-
tractantes et cette ddcision a force exdcutoire pour les deux Parties contractantes.
Le tribunal arrate lui-meme sa procddure.

Article 9

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle ddsign6 (« la pre-
miere Partie contractante >) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accordde eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(« la seconde Partie contractante ), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et crdances de la partie indemnise et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces crdances par subrogation, dans la m8me mesure que la partie indem-
nisee.

2. La premiere Partie contractante bdndficie en toutes circonstances en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession, et
b) Tous les paiements requs au titre desdits droits et crdances, du m~me traite-

ment que celui auquel a droit la partie indemnisde en vertu du prdsent Accord au titre
de l'investissement concern et des revenus qui en dtcoulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a reius en monnaie non convertible, au titre des droits et crdances acquis,
aux fins de couvrir toutes ddpenses engagdes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institutes par
la suite entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord contiennent des
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r~gles, g6n&ales ou particuliires, accordant aux investissements effectuds par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favo-
rable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure ou
elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 11

CHAMP D'APPLICATION

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements sur le territoire d'une
Partie contractante, faits conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation par
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, avant ou apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les diffdrends survenus avant l'entr&e en vigueur du prdsent Accord, por-
tant sur l'Accord entre les deux Parties contractantes relatif A la promotion et A la
protection r6ciproque des investissements de capital, sign6 A Londres le 19 mars
19761, sont r6glds conform6ment aux proc6dures expos6es dans les articles 7 ou 8 du
pr6sent Accord.

3. Toutefois, le pr6sent Accord n'est applicable A aucun autre des diff6rends
survenus avant son entr& en vigueur.

Article 12

ENTRItE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre par 6crit l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui s'applique effectivement trente jours apr~s la date de r6cep-
tion de la seconde des deux notifications.

Article 13

DURIE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuitejusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une pdriode de
vingt ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans prdjudice de l'application
ult6rieure des rigles du droit commun international.

2. L'Accord entre les Parties contractantes relatif A la promotion et A la pro-
tection r6ciproque des investissements de capital, sign6 h Londres le 19 mars 1976,
est, sous r6serve des dispositions de 'article 11, abrog6 A la date de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1049, p. 215.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 13 juillet 1995, en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement
de la Roumanie :

TEODOR MELESCANU
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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALTA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Malta;

Having established reciprocity in the field of social security by means of the Conventions

which were signed on their behalf at Valletta on 26 October 1956 and 21 March 1958,*

Wishing to consolidate the above Conventions into a single document;

Wishing to extend and modify the scope of that reciprocity and to take account of
changes in their legislation,

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE 1

Defiitions

(1) For the purpose of this Convention, except where the context otherwise requires:

"additional pension" payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man means any additional pension based on the payment of insurance
contributions above the level required for entitlement to basic pension;

"benefits for industrial accidents and industrial diseases" means,

(a) a pension or benefit payable to a person for loss of physical or mental faculty
as a result of an industrial accident or an industrial disease arising out of, and
in the course of, employed earner's employment under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or

(b) a pension or benefit payable to a person for personal injury or for loss of physical
or mental faculty as a result of an accident arising out of, and in the course of,
an insured person's employment or self-employment or an industrial disease under
the legislation of Guernsey, or

(c) a pension or benefit payable to a person for the permanent loss of physical or
mental faculty as a result of an industrial accident or an industrial disease arising
out of, and in the course of, a person's employment or self-occupation as construed
under the legislation of Malta;

* Not published.

Came into force on I September 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
London, in accordance with article 36.
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"Category A retirement pension" means either, or both, a basic retirement pension
and an additional pension based on a person's own insurance contributions or, for certain
persons whose marriages have ended by divorce or widowhood, a basic retirement pension
based on the former spouse's insurance contributions, payable under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, and an old age pension based on a
person's own contributions or, for certain persons whose marriages have ended by divorce
or widowhood, based on the former spouse's contributions, payable under the legislation
of Guernsey;

"Category B retirement pension" means a basic retirement pension payable to a married
woman on her husband's contributions, or, for a widow or widower, either, or both, a
basic retirement pension and an additional pension based on the late spouse's contributions,
payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, and
an old age pension payable under the legislation of Guernsey, to a married woman by
virtue of the contributions of her husband while he is alive;

"competent authority" means in relation to the territory of the United Kingdom, the
Department of Social Security for Great Britain, the Department of Health and Social
Security for Northern Ireland, the Department of Health and Social Security of the Isle
of Man, or the Guernsey Social Security Authority as the case may require, and in
relation to Malta, the Department of Social Security in Malta;

"contribution period" means a period in respect of which contributions appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation in question;

"dependant" means a person who would be treated as such for the purpose of any
claim for an increase of benefit in respect of a dependant under the legislation in question;

employed person" means,

(i) except for the purposes of Articles 26 to 28, a person who, in the applicable
legislation, comes within the definition of an employed earner or of an employed
person or is treated as such and the words "person is employed" shall be construed
accordingly, or

(ii) for the purposes of Articles 26 to 28, a person who is, or who is treated as
being, an employed earner or an employed person under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or an employed or self-employed
person under the legislation of Guernsey;

"employment" means employment as an employed person and the words "employ",
"employed", or "employer" shall be construed accordingly;

"equivalent period" means a period for which contributions appropriate to the benefit
in question have been credited under the legislation of the Party in question;

"first contribution condition" means, for sickness benefit,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, that a person
has paid fifty-two Class I or Class II contributions at any time before 6 April
1975, or has paid, in an income tax year beginning on or after 6 April 1975,
Class I or Class II contributions producing an earnings factor of at least fifty
times that year's lower earnings limit, or
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(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid at least twenty-six reckonable
contributions since 4 January 1965;

"former Conventions" means the Conventions signed at Valletta on 26 October 1956
and 21 March 1958;

"gainfully employed" means, in relation to the United Kingdom, employed or
self-employed and in relation to Malta, employed or self-occupied;

"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

"income tax year" means, in relation to the United Kingdom, the twelve months
beginning with 6 April in any year;

"insurance authority" means the authority competent to decide entitlement to the
benefit in question;

"insurance period" means a contribution period or an equivalent period;

"insured" means, in relation to both Parties, that contributions have been paid by, or
are payable by, or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned;

"invalidity benefit" means,

(i) long-term incapacity benefit, additional pension, invalidity allowance and incapacity
age addition payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or
the Isle of Man, or

(ii) invalidity benefit payable under the legislation of Guernsey, or
(iii) a pension in respect of invalidity payable under the legislation of Malta;

"legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article 2
as applies in the territory of a Party, or in any part of the territory of that Party;

"Malta" has the same meaning as that assigned to it in the Constitution of Malta;

"orphan's benefit" means guardian's allowance payable under the legislation of the
United Kingdom, and orphan's allowance and orphan's supplementary allowance payable
under the legislation of Malta;

"Party" means the United Kingdom, including any part of the United Kingdom, or
Malta;

"pension", "allowance" or "benefit" includes any increases of, or any additional amount
payable with, a pension, allowance or benefit respectively;

"prescribed period" means, in relation to Guernsey, the period commencing on the
same date under the legislation of Guernsey as the relevant period for the purposes of
old age pension and ending on 31 December next preceding the date on which entitlement
to invalidity benefit first arose;

"qualifying period" means, for invalidity benefit,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland, or the Isle of Man, a period of
incapacity of 364 days under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man, or
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(ii) in relation to Guernsey, a period of incapacity of 156 days, excluding Sundays,
under the legislation of Guernsey;

"qualifying year" means,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, at least fifty
weeks of insurance for period before 6 April 1975, or that the person has received,
or been treated as having received, earnings of at least fifty-two times the lower
earnings limit in an income tax year after 5 April 1978 under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man, or

(ii) in relation to Guernsey or Malta, an insurance period of not less than fifty weeks
under the relevant legislation;

"reckonable year" means, in relation to the United Kingdom, an income tax year
between 6 April 1975 and 5 April 1978 during which contributions have been paid on
earnings received, or treated as received, of at least fifty times the lower earnings limit
for that year;

"retirement pension" means retirement pension or old age pension payable under the
legislation of the United Kingdom, and a pension in respect of retirement payable under
the legislation of Malta, excluding a Two-Thirds Pension;

"seasonal worker" means a person subject to the legislation of Guernsey or Malta,
who goes to the territory of Guernsey or Malta (not being the one in which he ordinarily
resides) in order to carry out in that territory for an employer or undertaking with a
place of business there, employment of a seasonal character which depends on the cycle
of the seasons and which recurs automatically each year, and the duration of which
cannot in any case exceed eight months, and who remains in that territory for the duration
of his employment;

"second contribution condition" means, for sickness benefit,

(i) in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, that a person
has either paid or has been credited with Class I or Class II contributions
producing an earnings factor of at least fifty times the lower earnings limit in
each of the last two income tax years before the relevant benefit year, or

(ii) in relation to Guernsey, that a person has paid or been credited with at least
twenty-six contributions in the relevant contribution year;

"self-employed person" means a person who, in the applicable legislation, comes within
the definition of a self-employed earner or of a self-employed person or of a self-occupied
person or is treated as such, and the words "person is self-employed" shall be construed
accordingly;

"ship or vessel" means any ship or vessel whose port of registry is a port in either
territory, or a hovercraft which is registered in that territory, and whose owner (or
managing owner if there is more than one owner) resides in, or has a place of business
in, that territory;

"sickness benefit" means,

(i) short-term incapacity benefit at the lower, higher or long-term rate payable under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or
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(ii) sickness benefit payable under the legislation of Guernsey or Malta;

"social assistance" means income support payable under the legislation of Great Britain
or Northern Ireland, or supplementary benefit payable under the legislation of the Isle
of Man, and any non-contributory assistance or non-contributory pension or any
non-contributory allowance in lieu of such assistance or pensions payable under the
legislation of Malta;

"statutory sick pay" means a payment which an employer must make under the
legislation of Great Britain or Northern Ireland in respect of sickness;

"territory" means,

(i) in relation to the United Kingdom, Great Britain, Northern Ireland and also the
Isle of Man and Guernsey, and references to the "United Kingdom" or to
"territory" in relation to the United Kingdom shall include the Isle of Man and
Guernsey, where appropriate, or

(ii) in relation to Malta, the Island of Malta, the Island of Gozo and other islands
of the Maltese Archipelago, including the territorial waters thereof;

"unemployment benefit" means unemployment benefit or contribution-based jobseeker's
allowance payable under the legislation of Great Britain or Northern Ireland, or
unemployment benefit payable under the legislation of the Isle of Man, Guernsey or
Malta, including special unemployment benefit payable under the legislation of Malta;

"widow's benefit" means,

(i) widow's payment, widowed mother's allowance and widow's pension payable under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or

(ii) widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable under
the legislation of Guernsey, or

(iii) a pension in respect of widowhood payable under the legislation of Malta,
excluding a Survivor's Pension.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) Any reference in this Convention to "Article" means an Article of this Convention,
and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in
which the reference is made unless it is stated to the contrary.

ARTICLE 2

Scope of Legislation

(1) This Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential Provisions) Act
1992, the Social Security (Incapacity for Work) Act 1994 and the Jobseekers
Act 1995;
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(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland) Order 1994 and the Jobseekers
(Northern Ireland) Order 1995;

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security
Contributions and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential
Provisions) Act 1992 and the Social Security (Incapacity for Work) Act
1994 (Acts of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by virtue
of Orders made, or having effect as if made, under the Social Security Act
1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978; and the legislation which was
repealed or consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;

(b) in relation to Malta, to the Social Security Act, (Cap 318).

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), this Convention shall apply also to any
legislation which supersedes, replaces, amends supplements or consolidates the legislation
specified in paragraph (1).

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
under the legislation specified in paragraph (1) at the date of entry into force of this
Convention and for which specific provision is made in this Convention.

(4) This Convention shall not apply to legislation on social security or the Institutions
of the European Community or to any convention on social security which either
Party has concluded with a third party or to any laws or regulations which amend
the legislation specified in paragraph (1) for the purpose of giving effect to such a
convention, but shall not prevent either Party taking into account under its legislation
the provisions of any other convention which that Party has concluded with a third
party.

ARTICLE 3

Equal Treatment

A person, together with his dependants and survivors who is, or has been, subject
to the legislation of one Party shall, while he is in the territory of the other Party,
enjoy the provisions of the legislation of the other Party under the same conditions
as a national of that Party, subject to the special provisions of this Convention.

ARTICLE 4

Provisions for the Export of Benefits

(1) Subject to Articles 13 to 16, 18 to 28 and 33,

(a) a person who would be entitled to receive a retirement pension, widow's benefit,
invalidity benefit or any pension or benefit payable in respect of an industrial
accident or an industrial disease under the legislation of the United Kingdom, if
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he were in the United Kingdom, shall be entitled to receive that pension or
benefit while he is in Malta, as if he were in the United Kingdom, and

(b)a person who would be entitled to receive a pension in respect of retirement,
widowhood or invalidity or any pension or benefit payable in respect of an
industrial accident or an industrial disease under the legislation of Malta if he
were in Malta, shall be entitled to receive that pension or benefit while he is in
the United Kingdom, as if he were in Malta.

(2) Subject to Article 12(3), (4) and (7), and Articles 13 to 15, a person who continues
to be entitled to receive sickness benefit under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man while he is in Malta may, after having received,
or been deemed to have received, 364 days sickness benefit, become entitled to receive
invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man while he is in Malta, provided that he continues to satisfy the insurance
authority of the former Party that he remains incapable of work.

(3) Subject to Article 12(3), (6) and (7), a person who continues to be entitled to
receive sickness benefit or industrial injury benefit under the legislation of Guernsey
while he is in Malta may, after having received, or been deemed to have received,
156 days sickness benefit or industrial injury benefit, become entitled to receive
invalidity benefit under the legislation of Guernsey while he is in Malta, provided
that he continues to satisfy the insurance authority or Guernsey that he remains
incapable of work.
(4) Where, under the legislation of one Party, an increase of any of the benefits for
which specific provision is made in this Convention would be payable for a dependant
if he were in the territory of that Party, it shall be payable while he is in the territory
of the other Party.

PART II

Provisions which Determine the Legislation Applicable
Concerning Contribution Liability

ARTICLE 5

General Provisions
(I) Subject to paragraphs (2) to (12) and Articles 6 to 10, where a person is gainfully
employed, liability for contributions for him shall be determined under the legislation
of the Party in whose territory he is so employed.
(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period,
liability for contributions for him shall be determined only under the legislation of
the Party in whose territory he is ordinarily resident.
(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for the same
period, liability for contributions for him shall be determined only under the legislation
of the Party in whose territory he is ordinarily resident.
(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in
the territory of the other Party for the same period, liability for contributions for
him shall be determined only under the legislation of the former Party.
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(5) No provision of this Article shall affect a person's liability to pay a Class 4
contribution under the legislation of the United Kingdom.

(6) Where a person is not gainfully employed, any liability for contributions shall
be determined under the legislation of the Party in whose territory he is ordinarily
resident.

(7) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to pay contributions
voluntarily under the legislation of both Parties for the same period, he shall be
entitled to pay contributions only under the legislation of one Party according to his
choice.

(8) Where under Articles 6, 7(a) or (b) or 8(2) a person is employed in the territory
of one Party whilst remaining liable for contributions under the legislation of the
other Party, the legislation of the former Party shall not apply to him and he shall
not be liable, nor entitled, to pay contributions under the legislation of the former
Party.

(9) Where a person is gainfully employed in the territory of one Party and the
legislation of the other Party does not apply to him in accordance with paragraphs
(1) and (4), or ceases to apply to him under Articles 6,7(a) or (b) or 8(2), the
legislation of the former Party shall apply to him as if he were ordinarily resident
in the territory of that Party.

(10) A person who is entitled to receive sickness benefit, maternity allowance, invalidity
benefit or injury benefit for any period under the legislation of Malta while he is in
Guernsey, shall be excepted from liability to pay a contribution in respect of that
period, other than as an employed or self-employed person, under the legislation of
Guernsey.

(11) A woman who is entitled to receive widow's benefit under the legislation of
Guernsey while she is in Malta, shall not be credited with a Class 3 contribution in
respect of every week during which that benefit is payable to her, but shall be credited,
for the purposes of entitlement to retirement pension or death grant, in respect of
each year during the whole or part of which such benefit is payable, with a number
of Class 3 contributions equal to her husband's yearly average of reckonable contributions
at the date of his death. If the rate of retirement pension payable to such a woman
would be less than the rate of widow's benefit formerly payable it shall be increased
to that of the widow's benefit.

(12) For the purpose of determining, whether a person is entitled to be credited
with a Class 1 contribution under the legislation of Guernsey in respect of any week
of unemployment, any insurance period, or any period of employment, completed by
him under the legislation of Malta, shall be treated as an insurance period or period
of employment, as the case may be, under the legislation of Guernsey.

ARTICLE 6

Detached Workers

Subject to Articles 7 and 8, where a person insured under the legislation of one
Party and employed by an employer with a place of business in the territory of that
Party, is sent by that employer, either from the territory of that Party, or from a
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third country not party to this Convention, to work in the territory of the other
Party, the legislation of the former Party concerning liability for contributions shall
continue to apply to him as if he were employed in the territory of that Party,
provided that the employment in the territory of the other Party is not expected to
last for more than three years, and the legislation of the latter Party shall not apply
to him.

ARTICLE 7

Travelling Personnel

Subject to Article 8, the following provisions shall apply to any person employed
as a member of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport
of passengers or goods whether for another undertaking or on its own account:

(a) subject to sub-paragraphs (b) and (c), where a person is employed by an undertaking
which has its principal place of business in the territory of one Party, the legislation
of that Party concerning liability for contributions shall apply to him as if he
were employed in its territory even if he is employed in the territory of the other
Party;

(b) subject to sub-paragraph (c), where the undertaking has a branch or agency in
the territory of one Party and a person is employed by that branch or agency,
the legislation of that Party concerning liability for contributions shall apply to
him;

(c) where a person is ordinarily resident in the territory of one party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party concerning liability
for contributions shall apply to him, even if the undertaking which employs him
does not have a place of business or branch or any agency in that territory.

ARTICLE 8

Mariners and Other Employed on board a Ship or Vessel

(1) Subject to paragraph (2) to (4), where a person is employed on board any ship
or vessel of one Party, the legislation of that Party concerning liability for contributions
shall apply to him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case,
provided that he is ordinarily resident in the territory of either Party.

(2) Where a person who is insured under the legislation of one Party and employed
either in the territory of that Party or on board any ship or vessel of that Party, is
sent by his employer in the territory of that Party to work on board a ship or vessel
of the other party, the legislation of the former Party concerning liability for
contributions shall continue to apply to him provided that his employment on board
the ship or vessel of the latter Party is not expected to last for a period of more
than one year. Where his employment on board the ship or vessel of the latter Party
continues after such a period of one year, the legislation of the former Party shall
continue to apply to him for any further period of not more than one year, provided
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that the competent authority of the latter Party agrees thereto before the end of the
first period of one year.

(3) Where a person who is not normally employed at sea is employed other than
as a member of the crew, on board a ship or vessel of one Party, in the territorial
waters of, or at a port of, the other Party, the legislation concerning liability for
contributions of the Party in whose territory he is ordinarily resident shall apply to
him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case.

(4) Where a person who is ordinarily resident in the territory of one Party and
employed on board any ship or vessel of the other Party is paid remuneration in
respect of that employment by a person who is ordinarily resident in, or by an
undertaking having a place of business in, the territory of the former Party, the
legislation of the former Party concerning liability for contributions shall apply to
him as if the ship or vessel were a ship or vessel of the former Party, and the person
or undertaking by whom the remuneration is paid shall be treated as the employer
for the purpose of such legislation.

ARTICLE 9

Diplomats, Government Servants and Consular Employees

(1) This Convention shall not apply to persons who are exempted from the social
security law of the Party in whose territory they are present or resident by virtue of
the Vienna Conventions on Diplomatic or Consular Relations.

(2) Subject to paragraph (1), where any person who is in the Government Service
of one Party or in the service of any public corporation of that Party is employed
in the territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning
liability for contributions shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to paragraphs (1) and (2), where a person is employed in a diplomatic
mission or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the
private service of an official of such a mission or post, the legislation of the latter
Party concerning liability for contributions shall apply to him as if he were employed
in its territory, unless within three months of the entry into force of this Convention,
or within three months of the beginning of. the employment in the territory of the
latter Party, whichever is later, he chooses to be insured under the legislation of the
former Party, provided that he was so insured within the period of one month
immediately before the commencement of the employment at that mission or post.
Where, under this paragraph, a person has the right to choose to be insured under
the legislation of the former Party but does not choose to do so, he shall not be
liable, nor entitled, to pay contributions under the legislation of the former Party.

ARTICLE 10

Modification Provisions

Exceptionally, the competent authorities of the Parties may agree to modify the
application of Articles 5 to 9 in respect of particular persons or categories of persons.
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PART III

Special Provisions

ARTICLE I I

Conversion Formulae for Contributions

(1) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man to any benefit in accordance with Articles 13
and 18 to 25, contribution periods or equivalent periods completed under the legislation
of Malta before 6 April 1975 shall be treated as if they had been contribution periods
or equivalent periods completed under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man, as the case may be.

(2) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man to any benefit in accordance with Articles 12,
13 and 18 to 25, contribution periods completed as a self-employed person or as a
non-employed person or equivalent periods completed under the legislation of Malta
after 5 April 1975 shall be treated as if they had been contribution periods completed
as a self-employed person or as a non-employed person or equivalent periods completed
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the
case may be.

(3) Subject to paragraph (4) for the purpose of calculating an earnings factor for
assessing entitlement to any benefit in accordance with Articles 12, 13 and 17 to 25
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the
case may be, a person shall be treated for each week beginning in a relevant income
tax year commencing after 5 April 1975, the whole or any part of which week is a
contribution period completed as an employed person under the legislation of Malta,
as having paid a contribution as an employed earner, or having earnings on which
primary Class 1 contributions have been paid, on earnings equivalent to two-thirds
of that year's upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating entitlement to additional pension under the
legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, no account shall
be taken of any contribution period completed under the legislation of Malta.

(5) For the purpose of the calculation in Articles 13(2) and (4) and 19(2), where:

(a)in any income tax year commencing after 5 April 1975, an employed person has
completed periods of insurance exclusively in Malta and the application of
paragraph (3) results in that year being a qualifying year under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, he shall be deemed to have
been insured for fifty-two weeks in that year;

(b) any income tax year commencing after 5 April 1975 does not count as a qualifying
year under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,
any periods of insurance completed in that year shall be disregarded.

(6) for the purpose of calculating entitlement to any benefit in accordance with
Articles 12, 14 and 18 to 28 under the legislation of Guernsey, contribution periods
or equivalent periods completed under the legislation of Malta shall be treated as if
they had been contribution periods or equivalent periods completed under the legislation
of Guernsey.
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(7) For the purpose of calculating entitlement to any benefit in accordance with
Articles 12 to 27 under the legislation of Malta each contribution period or equivalent
period completed under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man before 6 April 1975, shall be treated as if it had been a contribution period
or an equivalent period completed under the legislation of Malta.

(8) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved
in any income tax year commencing after 5 April 1975 under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, the competent authority of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the case may be, shall divide the
earnings factor achieved under its legislation by that year's lower earnings limit. The
result shall be expressed as a whole number, any -remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which
the person was subject to that legislation in that year, shall be treated as representing
the number of weeks in the insurance period completed under that legislation.

(9) For the purpose of converting insurance periods completed under the legislation
of Guernsey, each contribution period or equivalent period completed under that
legislation shall be treated as if it had been an insurance period completed under the
legislation of Malta.

PART IV

Benefit Provisions

SECTION 1

Provisions for Sickness, Invalidity and Unemployment

ARTICLE 12

Sickness Benefit

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one Party, completed
a contribution period under the legislation of that Party, then for the purpose of any
claim to sickness benefit made under the legislation of that Party, any insurance
period completed under the legislation of the other Party shall be treated in accordance
with Article 11 as if it were an insurance period completed under the legislation of
the former Party.

(2) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of
the other Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles
5 to 10, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim to
sickness benefit as if he were in the territory of the latter Party.

(3) Subject to paragraphs (5) and (6) and Article 32, where a person would be
entitled to receive sickness benefit under the legislation of the United Kingdom if he
were in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that sickness benefit
while he is in Malta if:
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(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in Malta and, within
six days of commencement of incapacity for work or such longer period as the
competent authority may allow, he submits to the competent authority of the
United Kingdom a claim to benefit and documentary evidence of incapacity for
work issued by the doctor treating him; or

(b) having claimed and become entitled to sickness benefit under the legislation of
the United Kingdom, he is authorised by the competent authority of that Party
to return to Malta where he resides, or to transfer his residence to Malta; or

(c) having claimed and become entitled to sickness benefit under the legislation of
the United Kingdom, he is authorised by the competent authority of that Party
to go to Malta to receive there treatment for his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) may be refused only
if it is established that movement of the person concerned would be prejudicial to his
state of health or the receipt of medical treatment.

(4) Subject to paragraph (5) and Article 32, where a person would, if he were in
Great Britain or Northern Ireland, be entitled to statutory sick pay under the legislation
of Great Britain or Northern Ireland, he shall, provided that he satisfies all the
conditions for entitlement to, and payment of, sickness benefit under the legislation
of Great Britain or Northern Ireland, with the exception of any conditions as to
residence and presence in Great Britain or Northern Ireland, be entitled to receive
that sickness benefit while he is in Malta if:

(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in Malta and within
six days of commencement of incapacity for work, or such longer period as the
competent authority or insurance authority may allow, he submits to the competent
authority or insurance authority of Great Britain or Northern Ireland a claim to
benefit and documentary evidence of incapacity for work issued by the doctor
treating him; or

(b) having become entitled to statutory sick pay under the legislation of Great Britain
or Northern Ireland, he is authorised by the competent authority of Great Britain
or Northern Ireland to return to Malta, where he resides, or to transfer his
residence to Malta; or

(c) having become entitled to statutory sick pay under the legislation of Great Britain
or Northern Ireland, he is authorised by the competent authority of Great Britain
or Northern Ireland to go to Malta, to receive there treatment for his condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) may be refused only
if it is established that movement of the person concerned would be prejudicial to his
state of health, or to the receipt of medical treatment.

(5) Nothing in this Article shall permit the payment of statutory sick pay outside
Great Britain or Northern Ireland.

(6) Where a seasonal worker, who is entitled to sickness benefit in Malta by virtue
of this Article, goes to Guernsey, or where a seasonal worker, who is entitled to
sickness benefit under the legislation of Guernsey, goes to Malta, he shall be entitled
to continue to receive such benefit for a period of not more than thirteen weeks
from the date of his departure from Malta, or from Guernsey, as the case may be.
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(7) Where a person who is resident in the territory of one Party claims but is not
entitled to receive sickness benefit under the legislation of that Party but would be
entitled to receive sickness benefit under the legislation of the other Party if he were
in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that sickness benefit while
he is in the territory of the former Party provided that, since his last arrival in the
territory of that Party, he has not completed a contribution period under its legislation.

(8) Where a person would be entitled to receive sickness benefit under the legislation
of Malta if he were in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that
sickness benefit while he is in the territory of the United Kingdom.

(9) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to receive for the
same period, whether by virtue of this Convention or otherwise:

(a) sickness benefit, including industrial injury benefit under the legislation of Guernsey,
under the legislation of both Parties, or

(b) statutory sick pay under the legislation of Great Britain or Northern Ireland, and
sickness benefit under the legislation of Malta,

that benefit or payment shall be granted only under the legislation under which the
person was last insured before entitlement arose.

ARTICLE 13

Invalidity Benefit Under the Legislation of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man

(1) Claims to invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man shall be determined only in accordance with this Article
and Article 15.

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), a person who has satisfied the first contribution
condition for sickness benefit using contributions under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man only, and who is in Malta and not in receipt
of sickness benefit under Article 12 or subject to the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man under any of Articles 6 to 10, shall be entitled
to receive invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man provided that:

(a) the person satisfies the second contribution condition for sickness benefit under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man using relevant
insurance periods completed under its legislation and, if necessary, under the
legislation of any Party, and

(b) the person is incapacitated for work and has been so incapacitated throughout
the qualifying period for invalidity benefit,

in which case the person shall be treated as if sickness benefit followed, where
appropriate, by invalidity benefit under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man, had been paid throughout that qualifying period.

(3) The right to invalidity benefit under paragraph (2) shall be acquired on the day
following the end of the relevant qualifying period or the date of the acquisition of
the right to invalidity benefit under the legislation of Malta, if later.
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(4) The rate of invalidity benefit payable under paragraph (2) shall be that which
would be payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man without the application of this Convention unless the person is entitled to
an invalidity benefit under the legislation of Malta, whether or not under this
Convention, in which case the rate of invalidity benefit payable shall be determined
under paragraph (5).

(5) Taking account of Article 11 and sub-paragraphs (a) and (b), the competent
authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall determine the
proportion of invalidity benefit provided under its legislation which bears the same
relation to the whole as the total of the insurance periods completed under its
legislation bears to the total of the insurance periods completed under the legislation
of both Parties.

(a) Articles 20 and 21 shall apply to insurance periods completed under the legislation
of Malta as if the references in those Articles to a retirement pension were a
reference to invalidity benefit.

(b)For the purpose of calculating the proportion of invalidity benefit payable, no
account shall be taken of any period of insurance completed after the day on
which a person's incapacity commenced.

Subject to Article 22, the amount of benefit calculated in accordance with the above
provisions of this paragraph shall be the amount actually payable to that person.

(6) Where a person in the territory of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man, or a person outside the territory of Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man who is entitled to an invalidity benefit under the relevant legislation
other than under paragraph (2), is entitled to an invalidity benefit under the legislation
of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man and also entitled to an invalidity
benefit under the legislation of Malta, whether or not under this Convention, the
rate of invalidity benefit payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man shall be determined in accordance with paragraphs (5)
and (7).

(7) Where a person to whom paragraph (6) applies:

(a) would have been entitled to receive invalidity benefit under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, without recourse to this Convention;
and

(b) is entitled to receive both invalidity benefit under paragraph (5) and invalidity
benefit under the legislation of Malta, whether or not under this Convention,
and the sum of these two benefits is less than the amount of invalidity benefit
to which the person would otherwise have been entitled under (a);

the competent authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall
calculate the difference between the amounts of benefit calculated in accordance with
sub-paragraphs (a) and (b), on the date that entitlement to invalidity benefit payable
under paragraph (5) first arose, and shall pay that amount in addition to the invalidity
benefit payable. The additional sum will remain in payment under the same conditions
as the invalidity benefit and subject to the equivalent increases in amount, as appropriate.

(8) No person in relation to whom invalidity benefit is payable under paragraph (5)
shall receive a contribution credit under the legislation of Great Britain, Northern
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Ireland or the Isle of Man unless present in the territory of that part of the United
Kingdom.

ARTICLE 14

Invalidity Benefit Under the Legislation of Guernsey

(1) Notwithstanding any other provision of this Convention, invalidity benefit shall
be payable under the legislation of Guernsey only in accordance with paragraphs (2)
to (6) and Article 15.

(2) For the purpose of qualifying for invalidity benefit, a person who is in Malta,
and:
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Guernsey only; and
(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using periods

of insurance under the legislation of any Party; and
(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period

for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(3) Where a person has satisfied the conditions set out in paragraph (2) or (4), the
competent authority of Guernsey shall:
(a) deem the contribution conditions for the payment of invalidity benefit satisfied

provided that the insurance period completed under the legislation of Guernsey
amounts to one qualifying year; and

(b) calculate the amount of invalidity benefit to be paid, subject to paragraph (5),
as being the proportion, not exceeding 100%, of the standard rate which the total
number of contributions paid or credited in Guernsey during the prescribed period
bears to the product of the number of years in that period and fifty: save that
if the amount so calculated is less than one-twentieth of the standard rate no
benefit shall be payable.

(4) For the purpose of qualifying for invalidity benefit under the legislation of
Guernsey, a person who is in Guernsey; and:
(a) has satisfied the first contribution condition for sickness benefit using contributions

under the legislation of Guernsey only; and
(b) has satisfied the second contribution condition for sickness benefit using periods

of insurance under the legislation of any Party; and
(c) is incapable of work, and has been so incapable throughout the qualifying period

for invalidity benefit;

shall be treated as if he had been entitled to sickness benefit throughout that period.

(5) Where a person is in Guernsey; and:
(a) is entitled to invalidity benefit under the legislation of Guernsey solely through

the application of paragraphs (2) and (3), or has been entitled to such a benefit
in relation to the claim in question solely through the application of those
paragraphs; and
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(b) is in receipt of invalidity benefit under the legislation of Malta, whether or not
by virtue of this Convention;

the amount of the invalidity benefit payable under the legislation of Guernsey shall
be reduced by the amount by which the aggregate of both benefits exceeds the
standard rate of invalidity benefit under the legislation of Guernsey.

(6) No person in relation to whom invalidity benefit is payable under this Convention
shall receive a contribution credit under the legislation of Guernsey unless present in
Guernsey.

ARTICLE 15

Insurance Periods of Less than One Qualifying or Reckonable Year

(1) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
any part of the United Kingdom total less than one qualifying year, or one reckonable
year, those periods shall be treated in accordance with paragraph (2) or (3).

(2) Insurance periods under paragraph (1), or paragraph (5) of Article 16, shall be
treated as follows:

(a) as if they had been completed under the legislation of any part of the United
Kingdom under which a benefit is, or if such periods are taken into account,
would be, payable, or

(b) where a benefit is, or would be, payable under the legislation of two or more
parts of the United Kingdom as if they had been completed under the legislation
of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is
paying, or would pay, the greater, or greatest, amount.

(3) Where no benefit is, or would be, payable under paragraph (2), insurance periods
under paragraph (1) shall be treated as if they had been completed under the legislation
of Malta.

ARTICLE 16

Invalidity Benefit Under the Legislation of Malta

(1) Subject to paragraphs (2) or (6), Articles 13 to 15 shall also apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to invalidity benefit
payable under the legislation of Malta.

(2) Where a person who is in Malta and who does not satisfy the relevant contribution
conditions for sickness benefit or invalidity benefit in full using contributions under
the legislation of Malta only, the competent authority of Malta may use contributions
from any part of the United Kingdom to satisfy those conditions and shall award
the appropriate amount of Maltese sickness or invalidity benefit for the first fifty-two
weeks of incapacity. Thereafter, if invalidity benefit under the legislation of the United
Kingdom is payable, invalidity benefit under the legislation of Malta will be payable
using contributions under the legislation of Malta only.

(3) Where a person to whom paragraph (2) applies:

(a)would have been entitled to receive invalidity benefit under the legislation of
Malta, without recourse to this Convention after the first fifty-two weeks of
incapacity; and

Vol. 1957, 1-33503



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 141

(b) is entitled to receive both invalidity benefit under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man in accordance with paragraph (5) of
Article 13, or invalidity benefit under the legislation of Guernsey in accordance
with paragraph (3)(b) of Article 14, and invalidity benefit under the legislation
of Malta, whether or not under this Convention, and the sum of these two
benefits is less than the amount of invalidity benefit to which the person would
otherwise have been entitled under (a);

the competent authority of Malta shall calculate the difference between the amounts
of benefit calculated in accordance with sub-paragraphs (a) and (b), on the date that
entitlement to invalidity benefit first arose after the first fifty-two weeks of incapacity,
and shall pay that amount in addition to the invalidity benefit payable. The additional
sum will remain in payment under the same conditions as the invalidity benefit and
subject to the equivalent increases in amount, as appropriate.

(4) A person in the territory of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
or Guernsey, who is entitled to sickness benefit under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man or Guernsey using contributions under the
legislation of Malta in accordance with paragraph (1) of Article 12, shall not be
entitled also to an invalidity benefit under the legislation of Malta. If invalidity benefit
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man or
Guernsey is payable subsequently, invalidity benefit under the legislation of Malta
shall be payable using contributions under the legislation of Malta only.

(5) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
Malta amount to less than fifty weeks, those periods shall be treated as if they had
been completed under the legislation of the United Kingdom in accordance with
Article 15(2).

(6) For the purpose of applying Articles 13 to 15 no account shall be taken under
the legislation of Malta of any contributions paid or credited under the legislation
of the United Kingdom for any period before 2 February 1965.

ARTICLE 17

Unemployment Benefit

(1) Subject to paragraph (3), where a person has, since his last arrival in the territory
of one Party, completed a contribution period under the legislation of that Party,
then for the purpose of any claim to unemployment benefit made under the legislation
of that Party, any insurance period, or period of employment, completed under the
legislation of the other Party shall be treated in accordance with Article 11 as if it
were an insurance period, or period of employment, completed under the legislation
of the former Party, in so far as those periods do not coincide, and any unemployment
benefit paid to that person for any period by the latter Party during the last twelve
months before the day for which his claim is made shall be treated, for the purpose
of determining the duration of the payment, as if it were unemployment benefit paid
for the same period by the former Party.

(2) Periods of employment in the territory of either Party shall be taken into account
for the purpose of determining whether a person who has previously exhausted his
right to unemployment benefit under the legislation of either Party requalifies for it.
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(3) This Article shall not apply to a person who claims unemployment benefit under
the legislation of Guernsey and who has not paid twenty-six contributions as an
employed person under the legislation of Guernsey.

SECTION 2

Retirement Pension and Widow's Benefit

ARTICLE 18

General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (4), where a person is entitled to a basic retirement
pension under the legislation of either Party otherwise than by virtue of this Convention,
that pension shall be payable and Article 19 shall not apply under that legislation.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a person entitled to a Category B retirement
pension under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
shall also be entitled to have any Category A pension entitlement determined in
accordance with Article 19.

(3) Notwithstanding paragraph (1), a married woman entitled to a retirement pension
solely on her husband's contributions under the legislation of Guernsey shall also be
entitled to have any pension entitlement based entirely on her own insurance determined
in accordance with Article 19. Such a married woman shall be entitled to receive
only the benefit of her choice.

(4) For the purposes of determining entitlement to an earnings related pension payable
under the legislation of Malta, no account shall be taken of any contribution period
completed under the legislation of the United Kingdom, and for the purposes of this
Article and Article 19, such an earnings related retirement pension shall be treated
as a benefit to which Article 19 does not apply.

(5) Entitlement to a retirement pension in the circumstances referred to in paragraph (1)
shall not preclude the competent authority of any part of either Party from taking
into account in accordance with paragraphs (3) and (6) of Article 19 insurance periods
completed under the legislation of any part of either Party.

SECTION 3

Pro-rata Pensions

ARTICLE 19

General Provisions

(1) Subject to Articles 18 and 20 to 24, this Article shall apply to determine
entitlement to retirement pension, including any increase for dependants, under the
legislation of any part of either Party.

(2) In accordance with Article 11, the competent authority of any part of either
Party shall determine:
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(a) the amount of the theoretical pension which would'be payable if all the relevant
insurance periods completed under the legislation of both Parties had been
completed under its own legislation;

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the insurance periods completed under the legislation of
that part of either Party bears to the total of all the relevant insurance periods
completed under the legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable
by the competent authority.

(3) For the purpose of the calculation in paragraph (2), where all the insurance
periods completed by any person under the legislation of:

(i) Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man amount to less than one
reckonable year or, as the case may be, one qualifying year, or relate only to
periods before 6 April 1975 and in aggregate amount to less than fifty weeks, or

(ii) Guernsey amount to less than fifty weeks,

those periods shall be treated in accordance with paragraph (4) or (5).

(4) Insurance periods under paragraph (3) shall be treated as follows:

(a) as if they had been completed under the legislation of any part of the United
Kingdom under which a pension is, or if such periods are taken into account,
would be, payable, or

(b) where a pension is, or would be, payable under the legislation of two or more
parts of the United Kingdom as if they had been completed under the legislation
of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is
paying, or would pay, the greater, or greatest, amount.

(5) Where no pension is, or would be, payable under paragraph ,4), insurance periods
under paragraph (3) shall be treated as if they had been completed under the legislation
of Malta.

(6) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
Malta amount to less than fifty weeks, those periods shall be treated as if they had
been completed under the legislation of the United Kingdom in accordance with
paragraph (4).

(7) Any increase of benefit payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man because of deferred retirement or deferred entitlement,
shall be based on the amount of the pro-rata pension calculated in accordance with
this Article.

ARTICLE 20

Insurance Periods to be Taken Into Account

(1) For the purpose of applying Article 19 the competent authority of the United
Kingdom shall take account only of insurance periods completed under the legislation
of either Party which would be taken into account for the determination of pensions
under the legislation of the United Kingdom if they were completed under that
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legislation and shall, where appropriate, take into account in accordance with that
legislation, insurance periods completed by a spouse or former spouse as the case
may be.

(2) For the purpose of applying Article 19, and subject to paragraph (3), the
competent authority of Malta shall take account of insurance periods completed
under the legislation of the United Kingdom, only where they have been completed
during the average test period or working life under that legislation.

(3) For the purpose of this Article, overlapping contributions under the legislation
of one Party shall only be taken into account once.

ARTICLE 21

Overlapping Periods

For the purpose of applying Articles 13 to 16 or 19:
(a) where a compulsory insurance period completed under the legislation of one Party

coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of
the other Party, only the compulsory insurance period shall be taken into account,
provided that the amount of pension or benefit payable under the legislation of
the latter Party under Articles 13 to 16, or paragraph (2) of Article 19, shall be
increased by the amount by which the pension or benefit payable under the
legislation of that Party would have been increased if all voluntary contributions
paid under that legislation had been taken into account;

(b) where a contribution period, other than a voluntary contribution period, completed
under the legislation of one Party coincides with an equivalent period completed
under the legislation of the other Party, only the contribution period shall be
taken into account;

(c) where an equivalent period completed under the legislation of one Party coincides
with an equivalent period completed under the legislation of the other Party,
account shall be taken only of the equivalent period completed under the legislation
under which the insured person was last insured before the day when the periods
in question began or, if he was never insured before that day, under the legislation
under which he first became insured after the day when the periods in question
ended;

(d) where a compulsory contribution period completed under the legislation of one
Party coincides with a compulsory contribution period completed under the
legislation of the other Party, each Party shall take into account only the compulsory
contribution period completed under its own legislation;

(e)where a voluntary contribution period completed under the legislation of one
Party coincides with a voluntary contribution period completed under the legislation
of the other Party, each Party shall take into account only the voluntary contribution
period completed under its own legislation;

(0 where it is not possible to determine accurately the period of time in whichcertain insurance periods were completed under the legislation of one Party, such
insurance periods shall be treated as if they did not overlap with insurance periods
completed under the legislation of the other Party and shall be taken into account
to the best advantage of the beneficiary.
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ARTICLE 22

Benefits to be Excluded

(I) For the purpose of applying Article 19 and, subject to paragraph (2), Article 13,
no account shall be taken of the following benefits payable under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man:

(a) any additional pension payable;
(b) any graduated retirement benefit payable by virtue of any graduated contributions

paid before 6 April 1975;
(c) any invalidity allowance or incapacity age addition payable;

but any such benefit shall be added to the amount of any benefit payable under that
legislation in accordance with paragraph (5) of Article 13 or paragraph (2) of Article 19,
as appropriate.

(2) For the purpose of applying Article 13 no account shall be taken of any increase
for dependants payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or
the Isle of Man, but any such benefit shall be added to the amount of any benefit
payable under that legislation in accordance with paragraph (5) of Article 13.

ARTICLE 23

Pre-Scheme Contributions

For the purpose of applying Articles 19 to 22 no account shall be taken under the
legislation of Malta of any contribution paid or credited under the legislation of the
United Kingdom for any period before 7 May 1956.

ARTICLE 24

Non-Simultaneous Entitlement

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to a
retirement pension under the legislation of both Parties, his entitlement from each Party
shall be established as and when he satisfies the conditions applicable under the legislation
of that Party, taking account, where appropriate, of Article 19.

ARTICLE 25

Widow's Benefit

(1) Articles 18 to 24 shall also apply, with such modifications as the differing nature
of the benefits shall require, to widow's benefit.

(2) Where widow's benefit would be payable under the legislation of one Party if a
child were in the territory of that Party, it shall be payable while the child is in the
territory of the other Party.
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SECTION 4

Benefits for Industrial Accidents and Industrial Diseases

ARTICLE 26

General Provisions

(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of
the other Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles
6 to 10, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim to
benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during
that employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted
in the territory of the latter Party. Where benefit would be payable in respect of that
claim if the person were in the territory of the latter Party, it shall be payable while
he is in the territory of the former Party.

(2) Where a person leaves the territory of one Party to go in the course of his
employment to the territory of the other Party, but before he arrives in the latter
territory sustains an accident, then, for the purpose of any claim for benefit in respect
of that accident:
(a) the accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the Party

whose legislation applied to him at the time the accident occurred; and

(b) his absence from the territory of that Party shall be disregarded in determining
whether his employment was as an employed person under that legislation.

(3) Where a seasonal worker who is entitled to industrial injury benefit under the
legislation of Guernsey goes to Malta, he shall be entitled to continue to receive such
benefit for a period of not more than 13 weeks from the date of departure from
Guernsey.

(4) Where, because of a death resulting from an industrial accident or an industrial
disease, a benefit would be payable under the legislation of one Party in respect of
a child if that child were in the territory of that Party, that benefit shall be payable
while the child is in the territory of the other Party.

ARTICLE 27

Dual Attribution and Aggravation of an Industrial Disease

(1) Subject to paragraph (2), where a person contracts an industrial disease, after
having been employed in the territories of both Parties in an occupation to which,
under the legislation of both Parties, the disease may be attributed and he would be
entitled to receive benefit in respect of that disease under the legislation of both
Parties, whether by virtue of this Convention or otherwise, the benefit shall be payable
only under the legislation of the Party in whose territory he was last employed in
that occupation before the disease was diagnosed.

(2) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which
benefit has been paid in accordance with paragraph (1), the following provisions shall
apply:
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(a) if the person has not had further employment in an occupation to which the
disease or the aggravation may be attributed, or has had such employment only
in the territory of the Party under whose legislation benefit has been paid, any
additional benefit to which he may become entitled as a result of such aggravation
shall be payable only under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the Party in whose territory
he is employed on the ground that he has suffered an aggravation of the disease
while he was employed in the territory of that Party in an occupation to which,
under the legislation of that Party, the aggravation may be attributed, the competent
authority of that Party shall be liable to pay benefit only in respect of the
aggravation as determined under the legislation of that Party.

ARTICLE 28

Dual Entitlement

(1) Where, but for this Article, and subject to Article 27(2)(b), a person would have
been entitled to any benefit payable in respect of an industrial accident or an industrial
disease under the legislation of both Parties, that benefit shall be payable only under
the legislation of the Party in whose territory the person was last employed.

(2) A person shall not be entitled, whether by virtue of this Convention or otherwise,
to receive sickness benefit, including industrial injury benefit under the legislation of
Guernsey, or invalidity benefit under the legislation of one Party for any period during
which he is entitled to any benefit, other than a pension, under the legislation of
the other Party in respect of incapacity for work which results from an industrial
accident or an industrial disease.

SECTION 5

ARTICLE 29

Orphan's Benefit

(1) Subject to paragraph (2), for the purpose of any claim for orphan's benefit under
the legislation of one Party, any period of presence in the territory of the other Party
shall be treated as if it were a period of presence in the territory of the former
Party.

(2) For the purpose of any claim for orphan's benefit under the legislation of
Guernsey, a person who has completed an insurance period under the legislation of
Malta shall be treated as if he were an insured person under the legislation of
Guernsey.

(3) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to receive orphan's
benefit under the legislation of both Parties in respect of the same orphan, whether
by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit only
under the legislation of the Party in whose territory the orphan is ordinarily resident.
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SECTION 6

ARTICLE 30

Recovery of Advance Payments and Overpayments of Benefit

(1) Where a competent authority of one Party has made a payment of any benefit
to a person for any period, or event, in advance of the period, or event, to which
it relates or has paid him any benefit for a period, or event, whether by virtue of
this Convention or otherwise, and the competent authority of the other Party afterwards
decides that the person is entitled to benefit for that period, or event, under its
legislation, the competent authority of the latter Party, at the request of the competent
authority of the former Party, shall deduct from the benefit due for that period, or
event, under its legislation any overpayment which, by virtue of this Convention,
results from the advance payment of benefit or from the benefit paid by the competent
authority of the former Party and shall, where appropriate, transmit this sum to the
competent authority of the former Party.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man or Malta for a period for which that
person subsequently becomes entitled to any benefit under the legislation of the other
Party, the competent authority of the latter Party, at the request of and on behalf
of the competent authority of the former Party, shall withhold from the benefit due
for that period the amount by which the social assistance paid exceeded what would
have been paid had the benefit under the legislation .of the latter Party been paid
before the amount of social assistance was determined, and shall transmit the amount
withheld to the competent authority of the former Party.

PART V

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 31

Arrangements for Administration and Co-operation

(1) The competent authorities of the two Parties shall establish the administrative
measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to each other,
as soon as possible, all information about the measures taken by them for the
application of this Convention or about changes in their national legislation in so
far as these changes affect the application of this Convention.

(3) The competent authorities of the two Parties shall establish liaison offices for
the purpose of facilitating the implementation of this Convention.

(4) The competent authorities of the two Parties shall assist one another on any
matter relating to the application of this Convention as if the matter were one
affecting the application of their own legislation. This assistance shall be free of
charge.

(5) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a person in
the territory of the other Party, the payment may be made by the competent authority
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of the latter Party, at the request of the competent authority of the former Party,
and the former Party shall reimburse the latter Party.

(6) Where a person who is in the territory of one Party has claimed, or is receiving,
benefit under the legislation of the other Party and a medical examination is necessary,
the competent authority of the former Party, at the request of the competent authority
of the latter Party, shall arrange for this examination. The cost of such examination
shall be met by the competent authority of the former Party.

(7) A medical board appointed by the competent authority of Malta, at the request
of the competent authority of Guernsey, shall be treated as a medical board for
determination of the disablement questions under the legislation of Guernsey.

(8) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or
partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, that exemption
shall apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation
of the other Party or in accordance with this Convention.

(9) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced
for the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic
or consular authorities.

(10) No certificate, document or statement of any kind written in an official language
of either Party shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

(11) Unless disclosure is required under the legislation of a Party, any information
about an individual which is sent in accordance with, and for the purposes of, this
Convention to that Party by another Party is confidential and shall be used only for
the purpose of implementing this Convention and the legislation to which this
Convention applies.

ARTICLE 32

Submission of Claim or Appeal

(1) Any claim or appeal which should, for the purposes of the legislation of one
Party, have been submitted within a prescribed period to the competent authority of
that Party, shall be treated as if it had been submitted to that competent authority
if it is submitted within the same period to the competent authority of the other
Party.

(2) Any claim to benefit submitted under the legislation of one Party shall also be
deemed to be a claim to the corresponding benefit under the legislation of the other
Party in so far as this corresponding benefit is payable in accordance with this
Convention.

ARTICLE 33

Currency and Method of Payment

(1) Payment of any benefit in accordance with this Convention may be made in the
currency of the Party whose competent authority makes the payment and any such
payment shall constitute a full discharge of the obligation in respect of which payment
has been made.
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(2) Where the competent authority of one Party has made a payment of benefit
on behalf of the competent authority of the other Party in accordance with
Article 31(5), any reimbursement of the amounts paid by the competent authority of
the former Party shall be in the currency of the latter Party.

(3) Where a person in the territory of one Party is receiving benefit under the
legislation of the other Party, it shall be payable by whatever method the competent
authority of the latter Party deems appropriate,

ARTICLE 34

Resolution of Disputes

(1) The competent authorities of the Parties to this Convention shall make all
reasonable efforts to resolve through agreement between them any dispute about its
interpretation or application.

(2) If any dispute cannot be resolved as in paragraph (1) it shall be submitted, at
the request of the competent authority of either Party, to an arbitration tribunal
which shall be composed in the following manner.

(a) each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the
demand for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who
shall not be a national of either Party, within two months from the date on
which the Party which was the last to appoint its arbitrator has notified the other
Party of the appointment;

(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator,
the other Party may request the President of the International Court of Justice
or, in the event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice-President
or next senior judge of that Court not having the nationality of either Party, to
make the appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of
either Party if the two arbitrators cannot agree on the appointment of the third
arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal, which shall be binding on both Parties,
shall be by majority vote. The arbitration tribunal shall determine its own rules of
procedure, and its costs shall be borne equally by the two Parties.

PART VI

Transitional and Final Provisions

ARTiCLE 35

Prior Acquisition of Rights-Old Convention Replaced by New Convention

(1) Upon the entry into force of this Convention the former Conventions shall
terminate and shall be replaced by this Convention.
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(2) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the former
Conventions shall be maintained. For the purposes of this paragraph "any right to
benefit acquired" includes any right which a person would have had but for his failure
to claim timeously where a late claim is allowed.

(3) Any rights in course of acquisition under the former Conventions at the date
of entry into force of this Convention shall be settled in accordance with the
Convention in force at the date of entitlement.

(4) Where, from the date of entry into force of this Convention, any claim to benefit
has not been determined and entitlement arises before that date, the claim shall be
determined in accordance with the former Conventions and shall be determined afresh
in accordance with this Convention from its date of entry into force. The rate
determined under this Convention shall be awarded from the date of its entry into
force if this is more favourable than the rate determined under the former Conventions.

(5) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with this
Convention in respect of events which happened before the date of its entry into
force, except that an accident which occurred or a disease which developed before
that date shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial
accident or an industrial disease if it would not have been so treated under any
legislation or Convention having effect at the time of its occurrence or development.
For the purpose of determining claims in accordance with this Convention, account
shall be taken, where appropriate, of insurance periods and periods of residence,
employment or presence, completed before the date of its entry into force.

(6) Paragraph (5) shall not confer any right to receive payment of benefit for any
period before the date of entry into force of this Convention.

(7) For the purpose of paragraph (2) and for applying the first sentence of
paragraph (5):

(a) any right to benefit may, at the request of the person concerned, be determined
afresh under this Convention with effect from its date of entry into force provided
that the request has been made within two years of that date and, if applicable,
benefit awarded at the higher rate from the latter date;

(b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two
years after the date of entry into force of this Convention payment of benefit,
and the payment of any arrears, shall be made in accordance with the legislation concerned.

(8) No provision of this Convention shall diminish any rights or benefits which a
person has properly acquired under the legislation of any part of either Party before
the date of entry into force of this Convention.

ARTICLE 36

Ratification

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. The Convention shall enter into force on the first day of
the third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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ARTICLE 37

Life of the Convention

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
denounce it at any time by giving six months' notice in writing to the other Party.

ARTICLE 38

Rights on Termination of this Convention Not Replaced by Another

In the event of the termination of this Convention and unless a new Convention
containing provisions regulating the matter is made, any right to benefit acquired by a
person in accordance with this Convention shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any other rights then in course of acquisition by virtue
of its provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done at London this 19th day of October 1995.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Malta:

and Northern Ireland:

DAVID DAVIS G. DEBONO
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[TRADUCTION - TRANSLATION] "

CONVENTION' EN MATIERE DE S1tCURITIt SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
MALTE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Malte,

Ayant instaur6 la r6ciprocit6 en mati~re de s6curitd sociale par les conventions
sign6es en leur nom A La Valette le 26 octobre 1956 et le 21 mars 1958*,

D6sireux de regrouper lesdites conventions en un seul document,

D6sireux d'dlargir et de modifier l'6tendue de ladite r6ciprocitd et de tenir
compte des modifications apportdes A leurs 16gislations,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. D9FINITIONS

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une autre interpr6tation :

L'expression < pension suppl6mentaire >, due au titre de la 16gislation de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de File de Man, s'entend de toute pension
suppl6mentaire fond6e sur le versement de cotisations d'assurance en sus du mon-
tant requis pour l'ouverture du droit A la pension de base.

L'expression « prestation au titre d'accident du travail ou de maladie profes-
sionnelle > s'entend:

a) D'une pension ou d'une prestation due A une personne en raison de la perte
de capacit6s physiques ou intellectuelles r6sultant d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle survenus A la suite ou au cours d'activit6s professionnelles
exerc6es en qualit6 de salari6 dans le cadre de la 16gislation de la Grande-Bretagne,
de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;

b) D'une pension ou d'une prestation due A une personne en vertu de la 16gis-
lation de Guernesey en raison d'une 16sion ou de la perte de capacit6s physiques
ou intellectuelles r6sultant d'un accident survenu A la suite ou au cours d'activit6s
professionnelles exerc6es en qualit6 de salari6 ou de travailleur ind6pendant, ou
d'une maladie professionnelle;

• Non publi6es.

I Entr6e en vigueur le ler septembre 1996 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,
conform6ment A I'article 36.
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c) Ou encore d'une pension ou d'une prestation due, en vertu de la 16gislation
de Malte, en raison de la perte irr6versible de capacit6s physiques ou intellectuelles
r6sultant d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle survenus la
suite ou au cours d'activit6s professionnelles exerc6es en qualit6 de salari6 ou de
travailleur ind6pendant.

L'expression < pension de retraite de catAgorie A >> s'entend d'une pension de
retraite de base et d'une pension suppl6mentaire, ou bien de l'une ou l'autre, cal-
cul6es au prorata des cotisations d'assurance vers6es par l'int6ress6 lui-m~me ou,
dans le cas de certaines personnes divorc6es ou veuves, d'une pension de retraite de
base calcul6e au prorata des cotisations vers6es par l'ex-conjoint, et dues en vertu
de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de 'ile de Man, ainsi
que d'une pension de vieillesse due au titre de la 16gislation de Guernesey A certaines
personnes divorc6es ou veuves au prorata des cotisations vers6es par l'ex-conjoint.

L'expression " pension de retraite de cat6gorie B > s'entend d'une pension de
retraite de base due A une femme mari6e sur la base des cotisations vers6es par son
6poux ou, dans le cas d'un veuf ou d'une veuve, d'une pension de retraite de base et
d'une pension suppl6mentaire, ou bien de l'une ou l'autre, calcul6es au prorata des
cotisations vers6es par le conjoint d6cdd6, et dues en vertu de la 16gislation de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'fle de Man, ou encore d'une pension
de vieillesse due, en vertu de la 16gislation de Guernesey, A une femme mari6e A
raison des cotisations vers6es de son vivant par son 6poux.

L'expression << autorit6 comp~tente s'entend, pour ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, du D6partement de la s6curit6 sociale pour la Grande-Bre-
tagne, du D6partement de la sant6 et de la s6curit6 sociale pour l'Irlande du Nord,
du D6partement de la sant6 et de la s6curit6 sociale pour l'File de Man, ou encore de
la R6gie de la s6curit6 sociale pour Guernesey, selon le cas, et pour ce qui concerne
Malte, du D6partement de la s6curit6 sociale de Malte.

L'expression « p6riode de cotisation > s'entend d'une pdriode pour laquelle des
cotisations correspondant A la prestation en cause doivent 8tre acquitt6es, ont dt6
acquitt6es ou sont cens6es l'avoir 6t6 en vertu de la 16gislation applicable.

L'expression « personne A charge s'entend de toute personne qui serait con-
sidre comme telle aux fins de toute pr6tention A majoration d'une prestation au
titre d'une personne A charge en vertu de la 16gislation applicable.

Le terme <« salari6 >> s'entend :

i) Hormis aux fins des articles 26 A 28, de toute personne qui, dans la 16gislation
applicable, correspond A la d6finition d'un travailleur salari6 ou d'un travailleur
sous contrat d'emploi ou qui est trait6 comme tel, et l'expression << personne
employ6e comme salari6 >> sera interpr6t6e en consequence; et

ii) Aux fins des articles 26 A 28, de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de
la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, est ou est trait6e
comme un salari6 ou un travailleur sous contrat ou bien, en vertu de la 16gislation
de Guernesey, est ou est trait6e comme un salari6 ou un travailleur ind6pendant.

Le terme < emploi > s'entend de 1'emploi exerc6 par un travailleur sous contrat
et les termes < emploi >, « salarid >> et « employeur > seront interpr6t6s en cons6-
quence.
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L'expression « p~riode dquivalente s'entend d'une p~riode pendant laquelle
des cotisations correspondant A la prestation en question auront 6t cr&tit6es en
application de la legislation de la Partie concem6e.

L'expression « condition de premiere cotisation s'entend, dans le cas des
prestations de maladie :
i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord ou l'File de Man, du

fait qu'une personne a acquitt6 52 cotisations de cat~gorie I ou H n'importe
quel moment avant le 6 avril 1975, ou a acquitt6, dans un exercice fiscal com-
menc6 le 6 avril 1975 ou apr~s cette date, des cotisations de cat~gorie I ou H
correspondant A un revenu d'au moins 50 fois le revenu minimum de cet exer-
cice; ou bien

ii) En ce qui concerne Guernesey, du fait qu'une personne a acquitt6 au moins
26 cotisations A prendre en compte depuis le 4 janvier 1965.
L'expression « conventions ant6rieures s'entend des conventions sign~es A

La Valette le 26 octobre 1956 et le 21 mars 1958.
L'expression o activit6 lucrative s'entend, en ce qui concerne le Royaume-

Uni, d'une activit6 professionnelle ind6pendante ou salari~e et, en ce qui concerne
Malte, d'une activit6 professionnelle salari~e ou ind~pendante.

Le terme « Guemesey s'entend des ies de Guernesey, Aldemey, Herm et
Jethou.

L'expression « exercice fiscal s'entend, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
des 12 mois commences le 6 avril d'une annie quelconque.

L'expression « organisme assureur s'entend de l'autorit6 comp~tente pour
d&erminer les droits aux prestations en cause.

L'expression « p~riode d'assurance s'entend d'une p6riode de cotisation ou
d'une p~riode 6quivalente.

Le terme « assur6 > signifie, dans le cas des deux Parties, que des cotisations
ont 6t6 vers~es par la personne en question, sont dues par elle ou pour son compte,
ou encore ont W crudities pour le compte de cette personne.

L'expression « prestation d'invalidit6 > s'entend :
i) D'une prestation au titre d'une incapacit6 durable, d'une pension suppl~men-

taire, d'une indemnit6 d'invalidit6 et de toute majoration pour invalidite impu-
table A l'dge, dues en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, de l'Irlande du
Nord ou de l'fle de Man;

ii) D'une prestation d'invalidit6 due en vertu de la l6gislation de Guernesey; ou
encore

iii) D'une pension d'invalidit6 due en vertu de la legislation de Malte.
Le terme « legislation s'entend, en ce qui concerne chaque Partie, de la legis-

lation visee A l'article 2 qui s'applique sur le territoire de cette Partie ou dans toute
partie de ce territoire.

Le terme « Malte > a le sens que lui attribue la Constitution maltaise.
L'expression « prestation d'orphelin > s'entend de 'allocation due au tuteur en

vertu de la legislation du Royaume-Uni ou de l'allocation pour orphelin et de 'allo-
cation supplementaire pour orphelin dues en vertu de la l6gislation de Malte.
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Le terme « Partie s'entend du Royaume-Uni, y compris toute partie de son
territoire, ou de Malte.

Les termes « pension >, « allocation et « prestation s'entendent 6galement
de toute majoration ou tout complement dventuels d'une pension, d'une allocation
ou d'une prestation.

L'expression < p~riode prescrite > s'entend, en ce qui concerne Guernesey, de
la p~riode commenc~e A la m~me date, en vertu de la 16gislation de Guernesey, que
la p~riode A prendre en compte aux fins des pensions de vieillesse et 6chue le 31 d6-
cembre pr6c&lant la date A laquelle le droit A une prestation d'invalidit6 6choit pour
la premiere fois.

L'expression « p6riode ouvrant droit s'entend, dans le cas des prestations
d'invalidit6 :

i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord ou l'fle de Man, d'une
dur~e d'incapacit6 de 364 jours en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne,
de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;

ii) En ce qui concerne Guernesey, d'une dur~e d'invalidit6 de 156 jours, dimanches
exclus, en vertu de la 16gislation de Guernesey.

L'expression « anne ouvrant droit s'entend:
i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord ou l'File de Man, d'au

moins 50 semaines d'assurance acquises avant le 6 avril 1975 ou du fait que la
personne a perqu ou est censde avoir perqu des revenus au moins 52 fois sup6-
rieurs au revenu minimum lors d'un exercice fiscal suivant le 5 avril 1978 dans le
cadre de la Idgislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'File de
Man;

ii) Et, en ce qui concerne Guernesey ou Malte, d'une p6riode d'assurance d'au
moins 50 semaines dans le cadre de leur 16gislation.

L'expression « exercice A prendre en compte s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, d'un exercice fiscal compris entre le 6 avril 1975 et le 5 avril 1978 et
durant lequel ont 6t6 verses des contributions ou bien ont td pergus ou cens6s
avoir dt6 pergus des revenus au moins 50 fois sup6rieurs au revenu minimum pour
cet exercice.

L'expression « pension de retraite s'entend d'une pension de retraite ou
de vieillesse due en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, ou d'une pension de
retraite due en vertu de la 16gislation de Malte, A l'exclusion d'une pension des deux
tiers.

L'expression « travailleur saisonnier s'entend d'une personne, assujettie A la
l6gislation de Guernesey ou de Malte, qui se rend sur le territoire de Guemesey ou
de Malte (oia elle n'a pas sa rdsidence habituelle) en vue d'y exercer, pour un em-
ployeur ou une entreprise y ayant son siege, une activit6 professionnelle, li6e au
cycle des saisons, qui se reproduit automatiquement d'ann6e en ann6e dont la dur6e
ne peut en aucun cas excder huit mois, et pendant laquelle cette personne ne quitte
pas ledit territoire.

L'expression « deuxi~me condition de cotisation > signifie, dans le cas des
prestations de maladie :
i) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, l'Lrlande du Nord ou l'ile de Man,

qu'une personne a acquitt6 des cotisations de cat6gorie I ou II correspondant A
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des revenus au moins 50 fois sup6rieurs au revenu minimum au cours de chacun
des deux derniers exercices fiscaux prdc~dant l'ann6e ouvrant droit aux presta-
tions, ou en a 6 cr6dit6e; et

ii) En ce qui concerne Guernesey, qu'une personne a acquitt6 au moins 26 coti-
sations durant l'exercice de cotisation concern6, ou en a td cr6dit6e.

L'expression o travailleur ind6pendant s'entend d'une personne qui, selon la
16gislation applicable, r6pond A ]a d6finition du travailleur ind6pendant ou travaillant
pour son propre compte, ou qui est consid6r6e comme telle, et l'expression « per-
sonne qui est un travailleur inddpendant s'interpr6tera en cons6quence.

L'expression « navire ou bateau, s'entend de tout navire ou bateau dont le
port d'attache est situ6 sur l'un ou l'autre territoire, ou encore d'un hydroglisseur
immatricul6 sur ce territoire et dont le propri6taire (ou, lorsqu'il y a plus d'un pro-
pri6taire, son propri6taire exploitant) r6side ou a son principal 6tablissement sur ce
territoire.

L'expression « prestation de maladie s'entend:

i) D'une prestation d'invalidit6 de courte dur6e due au taux le plus faible, le plus
6lev6 ou prolong6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de l'ile de Man; et

ii) D'une prestation de maladie due en vertu de ]a 16gislation de Guernesey ou de
Malte.

L'expression « aide sociale s'entend du soutien apport6 au revenu qui est dfo
en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne ou de l'Irlande du Nord, d'une
prestation suppl6mentaire due en vertu de la 16gislation de l'i'le de Man, et de toute
aide, pension ou allocation hors cotisation due en lieu et place de cette aide ou
pension, en vertu de la 16gislation de Malte.

L'expression « indemnit6 l6gale de maladie s'entend de tout paiement relatif
une maladie, impos6 l'employeur par la 16gislation de la Grande-Bretagne ou de

l'Irlande du Nord.

Le terme < territoire s'entend:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni: de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du

Nord ainsi que de l'fle de Man et de Guernesey, et les r6f6rences au « Royaume-
Uni > ou au < territoire comprennent, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'lle
de Man et Guernesey selon le cas;

ii) En ce qui concerne Malte : des iles de Malte et de Gozo, ainsi que des autres iles
de 'archipel maltais, y compris leurs eaux territoriales.

L'expression « prestation de ch6mage - s'entend d'une prestation de ch6mage
ou d'une allocation aux demandeurs d'emploi, bas6es sur des cotisations dues en
vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, et d'une prestation
de ch6mage due en vertu de la Idgislation de l'File de Man, de Guernesey ou de Malte,
y compris les prestations sp6ciales de ch6mage dues en vertu de la 16gislation de
Malte.

L'expression « prestation de veuve s'entend:

i) D'une allocation vers6e aux veuves, d'une indemnit6 vers6e aux meres de
famille veuves et de la pension de veuve, dues en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;
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ii) De l'allocation aux veuves, de l'allocation aux m~res de famille veuves et de la
pension de veuve dues en vertu de ]a 16gislation de Guernesey; et

iii) De la pension de veuvage due en vertu de la 16gislation de Malte, A 1'ekclusion
des pensions de survivants.
2. Les autres termes ou expressions utilisds dans la prrsente Convention ont

la signification que leur assigne la 1dgislation applicable.
3. Sauf indication contraire, toute rfrrence faite dans la prdsente Convention

A un « article s'entend d'un article de cette Convention, et toute rrference un
« paragraphe s'entend d'un paragraphe de l'article dans lequel cette rdfrrence est
faite.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DANS LA LGISLATION

1. La prrsente Convention s'applique :
a) En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni:

i) A la Social Security Administration Act de 1992, A la Social Security Contribu-
tions and Benefits Act de 1992, A la Social Security (Consequential Provisions)
Act de 1992, A la Social Security (Incapacity for Work) Act de 1994 et A la
Jobseekers Act de 1995;

ii) A la Social Security Administration (Northern Ireland) Act de 1992, A la So-
cial Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act de 1992, A la
Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act de 1992, au
Social Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland) Order de 1994 et au
Jobseekers (Northern Ireland) Order de 1995;

iii) A la Social Security Administration Act de 1992, A la Social Security Contribu-
tions and Benefits Act de 1992, A la Social Security (Consequential Provisions)
Act de 1992 et A la Social Security (Incapacity for Work) Act de 1994 (Acts of
Parliament), dont l'application a 6t &endue A File de Man en vertu d'ordon-
nances prises ou applicables comme si elles avaient 6t6 prises en vertu de la
Social Security Act de 1982 (an Act of Tynwald);

iv) A la Social Insurance (Guernesey) Law de 1978 et aux dispositions 16gislatives
abrogres ou codifires par ces lois ou ordonnances ou abrogdes par des disposi-
tions 16gislatives les codifiant;
b) En ce qui concerne Malte, A la Social Security Act (Cap 318).
2. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4, la prrsente Conven-

tion s'applique 6galement A toutes les dispositions 16gislatives qui abrogeraient, rem-
placeraient, modifieraient, compldteraient ou codifieraient les textes l6gislatifs vis6s
au paragraphe 1.

3. La prdsente Convention ne s'appliquera, A moins que les Parties n'en soient
convenues autrement, qu'aux prestations prdvues par les textes l6gislatifs 6numdrs
au paragraphe 1 A la date d'entre en vigueur de la prdsente Convention et qui sont
express6ment visdes par cette Convention.

4. La prrsente Convention ne s'applique A aucune disposition 1dgislative de
srcurit6 sociale des institutions de la Communaut6 europrenne, non plus qu'h
aucune convention de sdcurit6 sociale conclue par rune ou l'autre Partie avec une
tierce partie, ni A aucune disposition l6gislative ou rglementaire modifiant les textes
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l~gislatifs visds au paragraphe 1 aux fins de donner effet A une convention de cette
nature, mais n'emp.che aucune des Parties de tenir compte, dans sa 16gislation, des
dispositions de toute autre convention qu'elle aura conclue avec une tierce partie.

Article 3. EGALITI DE TRAITEMENT

Les personnes qui sont ou qui ont 6t6 soumises A la 16gislation de 'une des
Parties, ainsi que les personnes A leur charge, jouiront des dispositions de la 16gisla-
tion de l'autre Partie dans les m6mes conditions que les ressortissants de cette autre
Partie, sous r6serve de toute disposition particuliire de la pr6sente Convention.

Article 4. DISPOSITIONS RELATIVES A L'EXPORTATION

DES PRESTATIONS

1. Sous r6serve des articles 13 A 16, 18 A 28 et 33:

a) Toute personne qui, en vertu de la I6gislation du Royaume-Uni, aurait droit,
si elle se trouvait sur son territoire, A une pension de retraite, une prestation de
veuve, une prestation d'invalidit6 ou A toute pension ou prestation due au titre d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, y aura droit pendant qu'elle se
trouve A Malte comme si elle se trouvait dans le Royaume-Uni; et

b) Toute personne qui, en vertu de la l6gislation de Malte, aurait droit A une
pension de retraite, de veuvage ou d'invalidit6 ou A toute pension ou prestation due
au titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle si elle se trouvait
, Malte, y aura droit si elle se trouve dans le Royaume-Uni comme si elle se trouvait
AMalte.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 12, par. 3, 4 et 7, et de celles des
articles 13 A 15, toute personne qui continue A avoir droit A une prestation de maladie
au titre de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de 'ile de
Man alors qu'elle se trouve A Malte pourra, apr~s avoir perqu ou 6t6 cens6e avoir
perqu une prestation de maladie durant 364 jours se voir accorder le droit de perce-
voir une pension d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ou de lile de Man tandis qu'elle se trouvera A Malte, A condition qu'elle
continue a apporter A rautorit6 comp6tente de la premiere Partie la preuve qu'elle
demeure incapable de travailler.

3. Sous r6serve des dispositions de 'article 12, par. 3, 6 et 7, toute personne
qui continue d'avoir droit b une prestation de maladie ou A une prestation pour
accident du travail en vertu de la 16gislation de Guernesey alors qu'elle se trouve A
Malte pourra, apris avoir perqu ou re cens6e avoir perqu une prestation de maladie
ou pour accident du travail durant 156 jours, se voir accorder le droit de percevoir
une prestation d'invalidit6 en vertu de la 1dgislation de Guernesey alors qu'elle se
trouvera A Malte, A condition qu'elle continue d'apporter A l'organisme assureur de
Guernesey la preuve qu'elle demeure incapable de travailler.

4. Au cas oil, en vertu de la legislation de l'une des Parties, une majoration de
l'une quelconque des prestations qui font l'objet de dispositions sp6ciales de la
pr6sente Convention serait due au titre d'une personne A charge si elle se trouvait sur
le territoire de ladite Partie, elle sera due alors qu'elle se trouvera sur le territoire de
l'autre Partie.
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TITRE H. DISPOSITIONS D13TERMINANT LA LKGISLATION APPLICABLE

EN MATIERE D'OBLIGATION DE COTISER

Article 5. DISPOSITIONS GtN11RALES

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 A 12 et des articles 6 A 10,
si une personne exerce une activit6 lucrative, son obligation de cotiser sera d6ter-
min6e selon la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce cette
activit6.

2. Si une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire des deux Parties
durant la m~me p6riode, son obligation de cotiser ne sera d6termin6e que selon la
l6gislation de la Pattie sur le territoire de laquelle elle r6side habituellement.

3. Si une personne exerce une activit6 professionnelle ind6pendante sur le
territoire des deux Parties durant la m~me p6riode, son obligation de cotiser ne sera
d6termin6e que selon la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side
habituellement.

4. Si une personne exerce une activit6 salari~e sur le territoire de l'une des
Parties et une activit6 professionnelle inddpendante sur le territoire de l'autre Partie
durant la meme pdriode, son obligation de cotiser ne sera d~termin~e que selon la
legislation de la premiere de ces Parties.

5. Aucune des dispositions du prdsent article n'affectera l'obligation d'acquit-
ter une cotisation de cat6gorie 4 pr~vue par la legislation du Royaume-Uni.

6. Si une personne n'exerce aucune activit6 lucrative, son obligation 6ven-
tuelle de cotiser sera ddtermin6e selon la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle elle r6side habituellement.

7. Au cas oi6, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne
aurait le droit d'acquitter volontairement des cotisations pour une m~me p6riode en
vertu de la 16gislation des deux Parties, elle aura le droit de ne verser de cotisations
que selon la ldgislation de la Partie de son choix.

8. Si, en vertu des dispositions des articles 6,7, a ou b, ou encore 8, par. 2, une
personne exerce un emploi salari6 sur le territoire de l'une des Parties tout en restant
redevable de cotisations en vertu de la l6gislation de l'autre Partie, elle ne sera pas
soumise A la legislation de la premiere Partie et n'aura nile droit ni l'obligation
d'acquitter des cotisations en vertu de la ldgislation de cette Partie.

9. Si une personne exerce une activit6 lucrative sur le territoire de l'une des
Parties sans etre soumise A la ldgislation de l'autre Partie en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 4, ou si elle ne l'est plus en vertu des articles 6, 7, a ou b ou
encore 8, par. 2, elle sera soumise A la ldgislation de la premiere Partie au m8me titre
que si elle r6sidait habituellement sur le territoire de cette Partie.

10. Une personne habilit6e percevoir une prestation de maladie, une presta-
tion de maternit6, une prestation d'invalidit6 ou une prestation au titre d'un accident
en vertu de la I6gislation de Malte alors qu'elle se trouve A Guernesey sera exon6r~e
de toute cotisation durant cette p6riode, sauf en qualit6 de salari6 ou de travailleur
ind6pendant, en vertu de la ldgislation de Guernesey.

11. Une femme habilit6e A percevoir une prestation de veuve en vertu de la
legislation de Guemesey alors qu'elle se trouve A Malte ne se verra pas cr6diter
d'une cotisation de cat6gorie 3 pour chacune des semaines durant lesquelles cette
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prestation pourra lui 8tre vers6e, mais elle sera cr6dit6e, aux fins d'avoir droit A une
pension de retraite ou A une indemnit6 de ddc~s pour chaque ann6e durant laquelle
une partie ou la totalit6 de cette prestation sera due, d'un nombre de cotisations de
cat6gorie 3 6gal A la moyenne annuelle des cotisations annuelles de son 6poux A
prendre en compte A la date du d6c~s de ce dernier. Si le taux de la pension de retraite
due A cette femme est inf6rieur au taux de la prestation de veuve ant6rieurement due,
il sera major6 A concurrence de celui de la prestation de veuve.

12. Aux fins de d6terminer si une personne est habilit6e 8tre cr&tit6e d'une
cotisation de cat6gorie 1 conform6ment A la 16gislation de Guernesey au titre d'une
semaine quelconque de ch6mage, toute p6riode d'assurance et toute p6riode d'em-
ploi accomplies par elle dans le cadre de la 16gislation de Malte seront consid6r6es
comme des p6riodes de cotisation ou p6riodes d'emploi, selon le cas, en vertu de la
16gislation de Guernesey.

Article 6. TRAVAILLEURS DJ2TACHIS

Sous r6serve des dispositions des articles 7 et 8, une personne, assur6e dans
le cadre de la 16gislation de l'une des Parties et employ6e par un employeur dont
le siege se trouve sur le territoire de cette Partie, est d6tach6e par ledit employeur,
soit depuis le territoire de ladite Partie soit d'un pays tiers non partie A la pr6-
sente Convention, pour travailler sur le territoire de l'autre Partie, la Idgislation de la
premiere Partie concernant l'obligation de cotiser continuera de s'appliquer A elle
comme si elle dtait employ6e sur le territoire de cette Partie, A condition que son
emploi sur le territoire de l'autre Partie ne doive en principe pas durer plus de trois
ans, et la 16gislation de cette autre Partie ne s'appliquera pas A elle.

Article 7. PERSONNEL ITIN12RANT

Sous r6serve de l'article 8, les dispositions ci-apras s'appliqueront A toute per-
sonne employ6e en qualit6 de membre du personnel itin6rant d'une entreprise de
transport de voyageurs ou de marchandises qui opre soit pour son propre compte
soit pour celui d'une autre entreprise :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, si une personne est em-
ploy6e par une entreprise dont le principal 6tablissement est sis sur le territoire de
l'une des Parties, la 16gislation de cette Partie r6gissant l'obligation de cotiser lui sera
applicable comme si elle 6tait employde sur son territoire, m~me si elle est employ6e
sur le territoire de l'autre Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, si l'entreprise a une filiale ou une
agence sur le territoire de l'une des Parties et si une personne est employ6e par cette
filiale ou agence, la 16gislation de la Partie en question en matiRre d'obligation de
cotiser lui sera applicable;

c) Si une personne r6side habituellement sur le territoire de l'une des Parties et
est employ6e exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation de
ladite Partie en matiire d'obligation de cotiser lui sera applicable, meme si l'entre-
prise qui l'emploie n'a ni son si~ge ni une filiale ou agence sur ce territoire.
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Article 8. INSCRITS MARITIMES ET AUTRES PERSONNES EMPLOYEES
X BORD D'UN NAVIRE OU D'UN BATEAU

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 A 4, si une personne est
employee A bord d'un navire ou d'un bateau de l'une des Parties, la l~gislation de
cette Partie en mati6re d'obligation de cotiser lui sera applicable au m~me titre que
si les conditions de residence 6taient remplies dans son cas, A condition qu'elle
reside habituellement sur le territoire de l'une ou 'autre Partie.

2. Si une personne assuree en vertu de la legislation de l'une des Parties et
employee, soit sur le territoire de cette Partie, soit A bord d'un navire ou d'un bateau
de son pavilion, est envoyde par son employeur sur le territoire de ladite Pattie pour
travailler A bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre Partie, la legislation de la
premiere Partie en mati~re d'obligation de cotiser continuera de s'appliquer A cette
personne A condition que son emploi A bord du navire ou du bateau de la deuxi~me
Partie ne doive pas normalement d6passer un an. Si son emploi A bord du navire ou
du bateau de la deuxi~me Partie se poursuit apr s ce ddlai d'un an, la legislation de
la premiere Partie continuera de s'appliquer A elle pour une autre p6riode d'un an au
maximum, A condition que 'autorite competente de la deuxi me Partie y consente
avant 1'expiration de la premiere pdriode d'une annee.

3. Si une personne qui n'est pas normalement employee en mer l'est A un tout
autre titre que celui de membre de 1'6quipage A bord d'un navire ou d'un bateau de
l'une des Parties dans les eaux territoriales ou dans un port de l'autre Partie, la
legislation en mati~re d'obligation de cotiser de la Partie sur le territoire oa elle
r6side s'appliquera A elle comme si une condition quelconque de r6sidence 6tait
remplie dans son cas.

4. Si une personne qui reside habituellement sur le territoire de l'une des
Parties et est employee A bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre Partie est
r6munere au titre de cet emploi par une personne qui reside habituellement sur le
territoire de la premiere Partie ou par une entreprise qui y a son siitge, la 16gislation
de la premiere Partie en mati~re d'obligation de cotiser s'appliquera A elle comme si
le navire ou le bateau dtait un navire ou un bateau de la premiere Partie, et la per-
sonne ou l'entreprise qui paie la remuneration sera consider6e comme l'employeur
aux fins de cette legislation.

Article 9. DIPLOMATES, FONCTIONNAIRES PUBLICS
ET AGENTS CONSULAIRES

1. La presente Convention ne s'appliquera pas aux personnes qui, en vertu
des Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques ou consulaires, sont
exclues du champ d'application de la legislation de securite sociale du pays dans
lequel elles sont presentes ou bien elles resident.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, tout fonctionnaire public de
l'une des Parties ou au service d'un 6tablissement public de cette Partie qui est
employe sur le territoire de l'autre Partie sera soumis, en ce qui concerne l'obligation
de cotiser, A la legislation de la premiere Pattie comme s'il exergait ses fonctions sur
le territoire de cette derni~re.

3. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 1 et 2, toute personne em-
ployee par une mission diplomatique ou un poste consulaire de l'une des Parties sur
le territoire de l'autre Partie, ou au service priv6 d'un fonctionnaire d'une mission
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ou d'un poste de cette nature, sera soumise, en ce qui concerne l'obligation de
cotiser, A la 16gislation de cette autre Partie comme si elle travaillait sur son territoire,
A moins que, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion ou le d6but de son emploi sur le territoire de ladite Partie, dans l'ordre de
pr6c6dence, elle ne choisisse d'Ptre assur6e en vertu de la 16gislation de la premiere
Partie, A condition qu'elle 'ait 6t6 pendant un mois imm6diatement avant son entr6e
en fonctions dans ladite mission ou ledit poste. Si une personne a le droit, en vertu
des dispositions du pr6sent paragraphe, d'opter pour le r6gime d'assurance pr6vu
par la 16gislation de la premiere Partie, mais ne le fait pas, elle n'aura nile droit ni
l'obligation d'acquitter des cotisations au titre de la 1gislation de cette premiere
Partie.

Article 10. MODIFICATIONS

A titre exceptionnel, les autorit6s comp6tentes des Parties pourront convenir de
modifier les modalit6s d'application des articles 5 A 9 A certaines personnes ou cat6-
gories de personnes.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 11. FORMULES DE CONVERSION APPLICABLES AUX COTISATIONS

1. Pour calculer le droit, aux termes de la lgislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de lile de Man, A une prestation en application des articles 13
ou 18 A 25, les p6riodes de cotisation ou p~riodes &luivalentes accomplies dans le
cadre de la 1gislation de Malte avant le 6 avril 1975 seront consid~r~es comme des
p6riodes de cotisation ou des p6riodes 6quivalentes accomplies dans le cadre de la
lgislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, selon le
cas.

2. Pour calculer le droit, aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man, A une prestation en application des articles 12,
13 ou 18 A 25, les p6riodes de cotisation ou p6riodes dquivalentes accomplies par une
personne exerrant une activit6 ind6pendante ou salari6e et les p6riodes 6quivalentes
accomplies dans le cadre de la 16gislation de Malte apr~s le 5 avril 1975 seront
consid6r6es comme des p6riodes de cotisation accomplies en qualit6 de travailleur
ind6pendant ou de salari6 ou des p6riodes 6quivalentes accomplies dans le cadre de
la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, selon le cas.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, et aux fins du calcul du
coefficient de r6mundration en vue de d6terminer le droit A une prestation quelcon-
que en vertu des articles 12, 13 ou 17 A 25 au titre de la 16gislation de Grande-Bre-
tagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, selon le cas, une personne sera con-
sid6r6e, pour chaque semaine commenc6e dans un exercice fiscal commenc6 apr~s
le 5 avril 1975 et dont l'int6gralit6 ou toute partie aura W une p6riode de cotisation
accomplie en qualit6 de salari6 dans le cadre de la 16gislation de Malte, comme ayant
acquitt6 une cotisation en qualitd de travailleur salari6 ou avoir perqu des r6mun6ra-
tions sur lesquelles des cotisations primaires de cat6gorie 1 auront t6 acquitt6es
pour des revenus 6quivalant aux deux tiers du plafond de revenus de l'exercice en
question.

4. Pour calculer le droit A une pension suppl6mentaire au titre de la 16gislation
de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, il ne sera tenu aucun
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compte des p~riodes de cotisation accomplies dans le cadre de la legislation de
Malte.

5. Aux fins des calculs visds aux articles 13, par. 2 et 4 et 19, par. 2:

a) Si un salarid a accompli durant tout exercice fiscal commenc6 apris le 5 avril
1975 des p~riodes d'assurance exclusivement A Malte et si l'application des disposi-
tions du paragraphe 3 a pour effet que cet exercice soit pris en compte en vertu de la
legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man, cette personne
sera cens e avoir 6t6 assurde durant 52 semaines au cours dudit exercice;

b) Si tout exercice fiscal commenc6 apris le 5 avril 1975 n'est pas pris en
compte en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de I'lle
de Man, aucune pdriode d'assurance accomplie au cours dudit exercice ne sera prise
en compte.

6. Pour calculer le droit A une prestation conform~ment aux articles 12, 14 ou
18 A 28 au titre de la legislation de Guernesey, les pdriodes de cotisation ou p~riodes
6quivalentes accomplies dans le cadre de la legislation de Malte seront consid6-
r6es comme des p~riodes de cotisation ou p~riodes 6quivalentes accomplies dans le
cadre de la 16gislation de Guernesey.

7. Pour le calcul du droit A une prestation conform6ment aux articles 12 A 27
au titre de la 16gislation de Malte, chaque p6riode de cotisation ou p6riode 6quiva-
lente accomplie dans le cadre de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de File de Man avant le 6 avril 1975 sera consid~r6e comme une p6riode de
cotisation ou p6riode 6quivalente accomplie dans le cadre de la 16gislation de Malte.

8. Pour convertir en p6riode d'assurance un coefficient de r6mun6ration
atteint durant un exercice fiscal commenc6 apr~s le 5 avril 1975 dans le cadre de la
16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, l'autorit6
comp~tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, selon le cas,
divisera le coefficient de r6mun6ration atteint dans le cadre de sa 16gislation par le
revenu minimum de cet exercice. Le r6sultat sera exprim6 par un nombre entier,
sans tenir compte des dcimales. Sous reserve du nombre maximal de semaines au
cours desquelles la personne en question aura W assujettie Z cette l6gislation durant
l'exercice en question, le chiffre ainsi obtenu sera considdr6 comme repr~sentant le
nombre de semaines de la p~riode d'assurance accomplie dans le cadre de ladite
l6gislation.

9. Aux fins de convertir les p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de
la l6gislation de Guernesey, chaque p~riode de cotisation ou p6riode 6quivalente
accomplie dans le cadre de cette l6gislation sera consid6r6e comme une p6riode
d'assurance accomplie dans le cadre de la 16gislation de Malte.

TITRE IV. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PRESTATIONS

PARTIE 1. PRESTATIONS DE MALADIE, D'INVALIDIT9 ET DE CHOMAGE

Article 12. PRESTATIONS DE MALADIE

1. Si, depuis sa derni~re entrde sur le territoire de l'une des Parties, une per-
sonne a accompli une pdriode de cotisation dans le cadre de la legislation de cette
Partie, toute p6riode d'assurance accomplie dans le cadre de la ldgislation de l'autre
Partie sera, aux fins de toute demande de prestation de maladie faite au titre de la
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legislation de la premiere Partie, consid6r~e, conform6ment A l'article 11, comme
une p6riode d'assurance accomplie dans le cadre de la 16gislation de la premiere
Partie.

2. Si une personne est employ6e comme salarid sur le territoire de l'une des
Parties et si la 16gislation de l'autre Partie s'applique A elle conform6ment A l'une
quelconque des dispositions des articles 5 A 10, elle sera trait6e, au titre de cette
l6gislation et aux fins de toute demande de prestation de maladie, comme si elle se
trouvait sur le territoire de l'autre Partie.

3. Sous rdserve des paragraphes 5 et 6 et de l'article 32, au cas oa une personne
aurait droit A une prestation de maladie en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni A
condition de se trouver sur le territoire de cette Partie, elle sera en droit de percevoir
cette prestation de maladie durant son sdjour A Malte :

a) A condition que son 6tat exige un traitement imm6diat durant un sdjour A
Malte et que, dans les six jours suivant le d6but de son incapacit6 de travail ou dans
un d61ai plus long que l'autorit6 comp6tente pourra admettre, elle ddpose aupr~s de
l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni une demande de versement de la prestation
et un certificat d'incapacit6 de travail ddlivr6 par son m6decin traitant; ou

b) A condition qu'apris avoir sollicit6 et obtenu le versement d'une prestation
de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, elle soit autoris6e par l'auto-
rit6 compdtente de cette Partie A rejoindre son lieu de r6sidence A Malte ou A trans-
f6rer sa r6sidence A Malte; ou encore

c) A condition qu'apr~s avoir sollicit6 et obtenu le versement d'une prestation
de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, elle soit autoris6e par l'auto-
rit6 comp6tente de cette Partie A se rendre Ah Malte pour y recevoir le traitement que
requiert son 6tat.

L'autorisation sollicit6e conform6ment A l'alin6a b ne pourra 6tre refus6e que
s'il est 6tabli que le d6placement de la personne concem6e nuirait A sa sant6 ou A
l'application du traitement m6dical.

4. Sous r6serve du paragraphe 5 et de l'article 32, au cas ob une personne
aurait droit A indemnit6 l6gale de maladie en vertu de la l6gislation de Grande-Bre-
tagne ou d'Irlande du Nord, elle sera, A condition de satisfaire A toutes les conditions
de l'ouverture du droit A une prestation de maladie en vertu de la l6gislation de
Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, et A son versement, A l'exception de toute
condition de r6sidence et de pr6sence en Grande-Bretagne ou en Irlande du Nord,
habilit6e A percevoir cette indemnit6 de maladie durant son s6jour A Malte :

a) A condition que son 6tat exige un traitement imm6diat durant son s6jour
A Malte et qu'elle pr6sente A l'autorit6 comp6tente ou A l'organisme assureur de
Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, dans les six jours suivant le d6but de son
incapacit6 de travail ou dans un d6lai plus long que l'autorit6 comp6tente ou l'orga-
nisme assureur pourra accepter, une demande d'indemnit6 et un certificat d'inca-
pacit6 de travail d6livr6 par son m&tecin traitant; ou

b) A condition qu'apr~s avoir sollicit6 et obtenu le versement d'une indemnit6
l6gale de maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du
Nord, elle soit autoris6e par l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne ou d'Irlande
du Nord A se rendre A Malte, oil elle r6side, ou bien A y transf6rer sa r6sidence; ou
encore
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c) A condition qu'apr~s avoir obtenu le versement d'une indemnit6 16gale de
maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord, elle soit
autoris6e par l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne ou d'Irlande du Nord A se
rendre A Malte pour y recevoir le traitement que requiert son 6tat.

L'autorisation n6cessaire conform6ment , l'alin6a b ne pourra etre refus6e que
s'il est 6tabli que le d6placement de la personne concern6e nuirait A sa sant6 ou A
l'application du traitement m&iical.

5. Aucune des dispositions du pr6sent article n'autorisera le versement de
l'indemnit6 16gale de maladie en dehors de la Grande-Bretagne ou de r'rlande du
Nord.

6. Si un travailleur saisonnier qui a droit A une prestation de maladie A Malte
en vertu du pr6sent article se rend A Guernesey, ou si un travailleur saisonnier qui a
droit A une prestation de maladie en vertu de la 1dgislation de Guernesey se rend A
Malte, il aura le droit de continuer A percevoir cette prestation durant au maximum
13 semaines A compter de la date de son d6part de Malte ou de Guernesey selon le
cas.

7. Au cas oti une personne qui r6side sur le territoire de l'une des Parties
demande une prestation de maladie en vertu de la l6gislation de cette Partie, sans y
avoir droit, mais aurait droit A cette prestation en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie A condition de se trouver sur son territoire, elle y aura droit durant son s6jour
sur le territoire de la premiere Partie A condition que, depuis sa derniire arriv6e sur
le territoire de cette Partie, elle n'ait pas accompli de p6riode de cotisation dans le
cadre de sa 16gislation.

8. Au cas oii une personne aurait droit h une prestation de maladie en vertu de
la l6gislation de Malte A condition de se trouver sur le territoire de cette Partie, elle
aura le droit A cette prestation durant son s6jour sur le territoire du Royaume-Uni.

9. Au cas oia n'6taient les dispositions du prdsent paragraphe, une personne
serait habilit6e A percevoir pour la meme p6riode, soit en vertu de la pr6sente Con-
vention, soit autrement :

a) Une prestation de maladie, ou aussi bien une prestation pour accident du
travail en vertu de la 1dgislation de Guernesey, dans le cadre de la l6gislation des
deux Parties; ou

b) Une indemnit6 16gale de maladie en vertu de la l6gislation de Grande-Bre-
tagne ou d'Irlande du Nord et une prestation de maladie en vertu de la l6gislation de
Malte,
cette prestation ou indemnit6 ne sera accord6e qu'en vertu de la 16gislation dans le
cadre de laquelle la personne concern6e a 6td assur6e pour la derni~re fois avant de
devenir un ayant droit.

Article 13. PRESTATIONS D'INVALIDITA EN VERTU DE LA LIGISLATION
DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE DU NoRD OU DE L'ILE DE MAN

1. Les demandes de prestations d'invalidit6 en vertu de la Idgislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'le de Man ne feront l'objet d'une d6ci-
sion que conform6ment au pr6sent article et A l'article 15.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, toute personne qui aura satisfait A la
premiere condition de cotisation ouvrant droit A une prestation de maladie du fait de
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cotisations acquitt6es en vertu seulement de ]a lgislation de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande du Nord ou de l'File de Man, et qui se trouve A Malte sans percevoir de presta-
tion de maladie en vertu de rarticle 12 ni 8tre assujettie A la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de I'Ile de Man en vertu de 'un des articles 6 A 10,
sera habilit6e A percevoir une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'File de Man, A condition:

a) De satisfaire A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une pres-
tation de maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord
ou de l'File de Man sur la base des pdriodes d'assurance accomplies dans le cadre de
cette l6gislation et, si n6cessaire, dans celui de la 16gislation d'une quelconque des
Parties; et

b) De souffrir d'une incapacit6 de travail depuis le d6but de la p6riode ouvrant
droit A une prestation d'invalidit6, auquel cas la personne en question sera trait6e
comme si une prestation de maladie, suivie le cas dch6ant d'une prestation d'in-
validit6 en vertu de la l6gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'File
de Man, avait 6t6 vers6e durant toute la p6riode qui y ouvre droit.

3. Le droit A une prestation d'invalidit6 au titre du paragraphe 2 sera acquis le
jour suivant la fin de la p6riode y ouvrant droit ou la date d'acquisition du droit A une
prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, si cette date est post6-
rieure.

4. Le taux de la prestation d'invalidit6 due en vertu du paragraphe 2 sera celui
qui serait applicable en vertu de la legislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du
Nord ou de l'File de Man si la pr6sente Convention n'6tait pas d'application, k moins
que la personne n'ait droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la legislation de
Malte ind6pendamment de 'application ou non de la pr6sente Convention, auquel
cas le taux de la prestation d'invalidit6 due sera d6termin6 conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 5.

5. Compte tenu de l'article 11 et des alin6as a et b, l'autorit6 comp6tente de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'fle de Man d6terminera le ratio entre la
prestation d'invalidit6 due en vertu de sa l6gislation et la prestation int6grale, qui
sera le m~me que celui entre le total des p6riodes d'assurance accomplies dans le
cadre de sa 16gislation et le total des p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre
de la l6gislation des deux Parties :

a) Les articles 20 et 21 s'appliqueront aux p6riodes d'assurance accomplies
dans le cadre de la l6gislation de Malte comme si les mentions faites dans ces articles
d'une pension de retraite s'6tendaient A une prestation d'invalidit6;

b) Aux fins de calculer la proportion due de la prestation d'invalidit6, il ne sera
pas tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies apr~s le jour du d6but de
l'incapacit6 de la personne conceme.

Sous reserve de l'article 22, la prestation calcul6e conform6ment aux disposi-
tions ci-dessus du pr6sent paragraphe sera celle qui sera effectivement due A la
personne concernee.

6. Si une personne qui s6journe sur le territoire de la Grande-Bretagne, de
l'Lrlande du Nord ou de l'f1e de Man, ou une personne qui r6side hors de ce territoire
et qui a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation applicable autre-
ment qu'en vertu du paragraphe 2, a droit n une prestation d'invalidit6 en vertu de la
16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man eta 6galement
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droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, ind6pendam-
ment de l'application ou non de la pr6sente Convention, le taux de la prestation
d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou
de 1'ile de Man sera calcul6 conform6ment aux paragraphes 5 et 7.

7. Au cas oi une personne 4 laquelle s'appliquent les dispositions du para-
graphe 6:

a) Aurait droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, hors de l'application de la
pr6sente Convention; et

b) A droit A la fois A une prestation d'invalidit6 en vertu du paragraphe 5 et A
une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, ind6pendamment de
l'application ou non de la pr6sente Convention, et si la somme de ces deux presta-
tions est infdrieure au montant de la prestation d'invalidit6 auquel la personne aurait
autrement eu droit en vertu de l'alin6a a,

l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man
calculera la diffdrence entre les montants des prestations calculds conform6ment
aux alin6as a et b a la date d'ouverture du droit A une prestation d'invalidit6 en vertu
du paragraphe 5, et versera cette diff6rence en sus de la prestation d'invalidit6 due.
Le montant suppl6mentaire continuera d'Ptre vers6 dans les m~mes conditions que
la prestation d'invalidit6 et sous r6serve de majorations 6quivalentes selon qu'il
conviendra.

8. Aucune personne A laquelle une prestation d'invalidit6 est due en vertu du
paragraphe 5 ne recevra un cr6dit de cotisations en vertu de la 16gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de File de Man, A moins qu'elle ne se trouve pr6sente
sur l'un de ces territoires.

Article 14. PRESTATIONS D'INVALIDITE EN VERTU DE LA L9GISLATION
DE GUERNESEY

1. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une presta-
tion d'invalidit6 ne sera due en vertu de la 16gislation de Guernesey que confor-
m6ment aux paragraphes 2 A 6 et A l'article 15.

2. Afin d'acqu~rir le droit A une prestation d'invalidit6, une personne qui se
trouve A Malte et

a) Qui a satisfait 4 la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une
prestation de maladie au titre des cotisations acquitt6es exclusivement dans le cadre
de la 16gislation de Guernesey;

b) Qui a satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant le droit A une
prestation de maladie au titre des p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de
la 16gislation de l'une quelconque des Parties; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacit6 de travail, cela durant toute la p6riode
ouvrant droit A une prestation d'invalidit6,

sera consid6r6e comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
p6riode.

3. Si une personne satisfait aux conditions 6nonc6es au paragraphe 2 ou 4,
'autorit6 comp6tente de Guernesey:
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a) Consid~rera que les conditions de cotisation ouvrant droit A une prestation
d'invalidit6 sont satisfaites pour autant que la p6riode d'assurance accomplie dans
le cadre de la i6gislation de Guemesey soit 6gale A une ann6e donnant droit A presta-
tion; et

b) Calculera le montant de la prestation d'invalidit6 A verser, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 5, comme le ratio, A concurrence de 100 %, entre le taux
standard du nombre total des cotisations vers6es ou cr6dit6es A Guernesey durant la
p6riode prescrite et le produit du nombre des ann6es de cette p6riode et 50 : 6tant
entendu que, si le montant ainsi calcul6 est inf6rieur A un vingti~me du taux stan-
dard, aucune prestation ne sera due.

4. Aux fins d'avoir droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation
de Guernesey, une personne qui s6joume A Guernesey et :

a) Qui a satisfait A la premiere condition de cotisation ouvrant droit A une
prestation de maladie sur la base des cotisations acquitt6es dans le cadre de la
16gislation de Guernesey seulement;

b) Qui a satisfait A la deuxi~me condition de cotisation ouvrant droit A une
prestation de maladie sur la base de p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre
de la 16gislation d'une Partie quelconque; et

c) Qui est frapp6e d'une incapacitd de travail depuis le d6but de la p6riode
ouvrant droit A une prestation d'invalidit6,

sera consid6r6e comme ayant eu droit A une prestation de maladie durant toute cette
p6riode.

5. Si une personne se trouve A Guemesey et:

a) N'a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu de la i6gislation de Guernesey
que du fait de l'application des paragraphes 2 et 3 ou n'y a eu droit que du fait de
l'application des dispositions de ces paragraphes; et

b) Perqoit une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de Malte, indd-
pendamment de 'application ou non de la pr6sente Convention,

le montant de la prestation d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Guernesey
sera r6duit de la diff6rence entre la somme des deux prestations et le taux standard
de la prestation d'invalidit6 pr6vu par la 16gislation de Guernesey.

6. Aucune personne A qui une prestation d'invalidit6 est due en vertu de la
pr6sente Convention ne b6n6ficiera d'un crdit de cotisation en vertu de la 16gisla-
tion de Guernesey A moins d'6tre pr6sente sur son territoire.

Article 15. PgRIODES D'ASSURANCE INFERIEURES k UNE ANNgE
OUVRANT DROIT OU , PRENDRE EN COMPTE

1. Si la somme des p6riodes d'assurance accomplies par une personne dans le
cadre de la l6gislation d'une partie quelconque du Royaume-Uni est inf6rieure A une
ann6e ouvrant droit ou A prendre en compte, ces p6riodes seront trait6es confor-
m6ment au paragraphe 2 ou 3.

2. Les p6riodes d'assurance vis6es au paragraphe 1 ou au paragraphe 5 de
l'article 16 seront consid6r6es:
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a) Comme accomplies dans le cadre de la 16gislation d'une partie quelconque
du Royaume-Uni en vertu de laquelle une prestation est ou serait due si l'on tenait
compte de ces p6riodes; ou

b) Au cas oia une prestation est ou serait due en vertu de la 16gislation de deux
parties du Royaume-Uni ou davantage, comme accomplies dans le cadre de la 16gis-
lation de celle qui, A la date A laquelle le droit a 6t6 ou est ouvert, verse ou verserait
le montant le plus 61ev6.

3. Au cas oa aucune prestation n'est ou ne serait due en vertu du paragra-
phe 2, les p6riodes d'assurance vis6es au paragraphe 1 seront consid6r6es comme
accomplies dans le cadre de la 16gislation de Malte.

Article 16. PRESTATIONS D'INVALIDITA EN VERTU DE LA LEGISLATION
DE MALTE

1. Sous r6serve du paragraphe 2 ou 6, les articles 13 A 15 s'appliqueront 6gale-
ment, sous r6serve des modifications tenant dventuellement A la nature diff6rente
des prestations consid6r6es, A une prestation d'invaliditA due en vertu de la 16gisla-
tion de Malte.

2. Si une personne qui se trouve A Malte ne satisfait pas aux conditions de
cotisation n6cessaires pour l'obtention d'une prestation de maladie ou d'invalidit6
int6grale sur la base des cotisations acquitt6es dans le cadre seulement de la 16gisla-
tion de Malte, l'autorit6 comp6tente de Malte pourra tenir compte des cotisations
acquitt6es dans une partie quelconque du Royaume-Uni pour que ces conditions
soient satisfaites et accordera le montant ad&luat de la prestation maltaise de ma-
ladie ou d'invalidit6 pour les 52 premieres semaines d'incapacit6. Par la suite, si une
prestation d'invalidit6 est due en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, une presta-
tion d'invalidit6 ne sera due qu'en vertu de la 16gislation de Malte sur la base des
cotisations acquitt6es dans le cadre de cette 16gislation.

3. Au cas oii une personne A qui s'appliquent les dispositions du para-
graphe 2:

a) Aurait 6t6 habilit6e A percevoir une prestation d'invalidit6 en vertu de la
16gislation de Malte sans application de la pr6sente Convention apr~s les 52 pre-
mieres semaines de son incapacit6; et

b) A droit A une prestation d'invalidit6 A la fois en vertu de la 16gislation de
Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de 1'ile de Man conform6ment au para-
graphe 5 de rarticle 13, ou :I une prestation d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de
Guernesey conform6ment au paragraphe 3, b de l'article 14, et A une prestation
d'invalidit6 en vertu de la l6gislation de Malte, ind6pendamment de 'application ou
non de la pr6sente Convention, et si la somme de ces deux prestations est inf6rieure
au montant de la prestation d'invaliditd A laquelle la personne aurait autrement eu
droit en vertu de l'alin6a a,
l'autorit6 comp6tente de Malte calculera la diff6rence entre la prestation calcul6e
conform6ment aux alin6as a et b A la date de l'ouverture du droit A une prestation
d'invalidit6 suivant les 52 premieres semaines d'incapacit6 et versera cette diffd-
rence en sus de la prestation d'invaliditd due. Le montant ainsi en sus continuera
d'8tre vers6 dans les m~mes conditions que la prestation d'invalidit6 et fera l'objet,
selon qu'il conviendra, des majorations 6quivalentes.
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4. Une personne qui se trouve sur le territoire de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ou de 1'ile de Man, ou encore de Guernesey, et qui a droit b une prestation
de maladie en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord, de 1'ile
de Man ou de Guernesey sur la base des cotisations acquitttes dans le cadre de la
16gislation de Malte conformtment au paragraphe 1 de l'article 12, n'aura pas aussi
droit A une prestation d'invaliditd en vertu de la Igislation de Malte. Si une presta-
tion d'invalidit6 est due par la suite en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord, de lile de Man ou de Guernesey, une prestation d'invalidit6 en
vertu de la 16gislation de Malte ne sera due que sur la base des cotisations acquitttes
dans le cadre de cette 16gislation.

5. Si la totalit6 des ptriodes d'assurance accomplies par une personne dans le
cadre de la 1dgislation de Malte est inf&ieure A 50 semaines, ces ptriodes seront
consid6rtes comme accomplies dans le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni
conformtment h l'article 15, par. 2.

6. Aux fins de ]'application des articles 13 b 15, il ne sera tenu aucun compte,
dans le cadre de la l6gislation de Malte, des cotisations acquitttes ou cr~dittes dans
le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni pour toute ptriode anttrieure au 2 fAvrier
1965.

Article 17. PRESTATIONS DE CH6MAGE

1. Sous reserve du paragraphe 3, si, depuis sa derni~re arrivte sur le territoire
de l'une des Parties, une personne a accompli une ptriode de cotisation dans le cadre
de la l6gislation de cette Partie, toute ptriode d'assurance ou d'emploi accomplie
dans le cadre de la l6gislation de l'autre Partie sera, aux fins de toute demande de
prestation de ch6mage faite en vertu de la l6gislation de la premiere Partie, con-
sidtrte, conformtment A 'article 11, comme une p&riode d'assurance ou d'emploi
accomplie dans le cadre de la 16gislation de la premiere Partie, pour autant que ces
ptriodes ne coincident pas, et toute prestation de ch6mage verste A ladite personne
pour une ptriode quelconque par la deuxi~me Partie au cours des 12 derniers mois
prtc&iant le jour du ddp6t de la demande sera considrte, aux fins de determiner la
durte des versements, comme une prestation de ch6mage verste pour la meme
ptriode par la premiere Partie.

2. Les ptriodes d'emploi accomplies sur le territoire de l'une ou 1'autre Partie
seront prises en compte aux fins de determiner si une personne qui a 6puis6 son droit
A une prestation de ch6mage en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie
remplit les conditions voulues pour la r6ouverture de ce droit.

3. Le pr6sent article ne s'appliquera pas A quiconque demandera une pres-
tation de ch6mage en vertu de la l6gislation de Guernesey et n'aura pas acquitt6
26 cotisations en tant que salarid dans le cadre de cette l6gislation.

PARTIE 2. PENSIONS DE RETRAITE ET PRESTATIONS DE VEUVE

Article 18. DISPOSITIONS GtNgRALES

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 A 4, si une personne a droit
A une pension de retraite de base en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie
autrement qu'en application de la prtsente Convention, cette pension sera due et
l'article 19 ne s'appliquera pas dans le cadre de ladite l6gislation.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, toute personne qui a droit A
une pension de retraite de catdgorie B en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord ou de I'ile de Man aura 6galement droit A une pension de cat6-
gorie A calcul6e conform6ment A l'article 19.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une femme mari6e qui a droit
A une pension de retraite en vertu de la 16gislation de Guernesey du seul fait des
cotisations acquitt6es par son 6poux aura 6galement droit A ce qu'une pension de
retraite soit fond6e exclusivement sur sa propre assurance et calcul6e conform6-
ment A 'article 19. Cette femme mari6e n'aura droit A percevoir que la prestation de
son choix.

4. Aux fins de determiner le droit A une pension li6e aux gains professionnels
et due en vertu de la 16gislation de Malte, il ne sera tenu aucun compte des p6riodes
de cotisation accomplies dans le cadre de la l6gislation du Royaume-Uni et, aux fins
du pr6sent article et de l'article 19, la pension sera consid6r6e comme une prestation
A laquelle ne s'appliquent pas les dispositions de l'article 19.

5. Le droit A une pension de retraite dans les circonstances expos6es au para-
graphe 1 n'emp~chera pas l'autorit6 comp6tente d'une partie quelconque de l'une ou
l'autre Partie de prendre en compte, conform6ment aux paragraphes 3 et 6 de l'ar-
ticle 19, les p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de la 16gislation d'une
partie quelconque de l'une ou l'autre Partie.

PARTIE 3. PENSIONS PROPORTIONNELLES

Article 19. DISPOSITIONS GI NtRALES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 18 et 20 A 24, le pr6sent article
s'appliquera pour d6terminer les droits A des pensions de retraite, y compris toute
majoration pour personnes A charge, au titre de la 16gislation d'une partie quelcon-
que de l'une ou l'autre Partie.

2. Conform6ment A l'article 11, l'autorit6 comp6tente d'une partie quelconque
de l'une ou l'autre Partie ddterminera :

a) Le montant de la pension qui serait th6oriquement due si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies dans le cadre de la 16gislation des deux Parties l'avaient t6
dans le cadre de sa propre 16gislation;

b) La fraction de ladite pension th6orique qui est dans le mame rapport au total
de celle-ci que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 dans
le cadre de la 16gislation de ladite Partie l'est au total des p6riodes d'assurance
accomplies dans le cadre de la l6gislation des deux Parties.

Le rapport ainsi calcul6 sera le taux de la pension effectivement due A l'in-
t6ress6 par l'autorit6 comp6tente.

3. Pour calculer les montants vis6s au paragraphe 2, si toutes les p6riodes
accomplies par une personne dans le cadre de la 16gislation :

a) De la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'lle de Man s'616vent
moins d'une ann6e A prendre en compte ou, 6ventuellement d'une ann6e ouvrant
droit pension, ou ne correspondent qu'A des p6riodes accomplies avant le 6 avril
1975 et s'61vent au total A moins de 50 semaines; ou
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b) De Guernesey 6quivalent A moins de 50 semaines, ces p~riodes seront
traitdes conform6ment au paragraphe 4 ou 5.

4. Les p~riodes d'assurance accomplies au titre du paragraphe 3 seront con-
siddr6es :

a) Comme accomplies dans le cadre de la legislation d'une partie quelconque
du Royaume-Uni en vertu de laquelle une pension est due, ou le serait si l'on tenait
compte de ces p6riodes; ou

b) Au cas oft une pension est due ou le serait en vertu de la lgislation de deux
parties ou plus du Royaume-Uni, comme accomplies dans le cadre de la 16gislation
de la partie qui, A la date A laquelle le droit a dt6 ou est ouvert, verse ou verserait le
montant le plus 6lev6.

5. Au cas oii aucune pension n'est ou ne serait due en vertu du paragraphe 4,
les p~riodes d'assurance visees au paragraphe 3 seront consid6r~es comme accom-
plies dans le cadre de la 16gislation de Malte.

6. Si l'int~gralit6 des p6riodes d'assurance accomplies par une personne dans
le cadre de la 16gislation de Malte s'61ve t moins de 50 semaines, ces p~riodes seront
consid6r6es comme accomplies dans le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni
conform6ment au paragraphe 4.

7. Toute majoration d'une prestation due, en vertu de la l6gislation de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'lle de Man, en raison d'une retraite diff6re ou
de l'ouverture diff~re d'un droit A prestation, sera calcul~e sur la base du montant
de la pension proportionnelle calcul6 conform6ment au pr6sent article.

Article 20. PP-RIODES D'ASSURANCE Xk PRENDRE EN COMPTE

1. Aux fins de l'application de l'article 19, l'autorit6 comp~tente du Royaume-
Uni ne tiendra compte que des p6riodes d'assurance accomplies dans le cadre de la
16gislation de l'une ou I'autre Partie dont il serait tenu compte pour le calcul des
pensions en vertu de la lgislation du Royaume-Uni si elles avaient W accomplies
dans le cadre de cette l6gislation, et tiendra compte s'il y a lieu, conform~ment A
cette lgislation, des p~riodes d'assurance accomplies par le conjoint ou l'ex-con-
joint selon le cas.

2. Aux fins de 'application de l'article 19, et sous r6serve du paragraphe 3,
l'autorit6 comp~tente de Malte ne tiendra compte des p6riodes d'assurance accom-
plies dans le cadre de la 16gislation du Royaume-Uni que si elles l'ont 6t6 durant la
p6riode moyenne de test ou la vie professionnelle pr6vue par cette l6gislation.

3. Aux fins du pr6sent article, les cotisations cumul6es dans le cadre de la
l6gislation de l'une des Parties ne seront prises en compte qu'une seule fois.

Article 21. CHEVAUCHEMENT DES PIRIODES

Aux fins de l'application des articles 13 A 16 ou 19 :
a) Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie dans le cadre de la lgisla-

tion de l'une des Parties coincide avec une p~riode d'assurance volontaire accom-
plie dans le cadre de la 16gislation de l'autre Partie, seule sera prise en compte la
p~riode d'assurance obligatoire, 6tant entendu que la pension ou la prestation due en
vertu de la 16gislation de la deuxifme Partie conform6ment aux articles 13 A 16 ou au
paragraphe 2 de l'article 19, sera major6e du montant dont 'aurait 6 la pension ou
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la prestation due en vertu de la l6gislation de cette Partie si toutes les cotisations
volontaires acquitt6es en vertu de cette 1dgislation avaient 6t6 prises en compte;

b) Si une p6riode de cotisation, autre que volontaire, accomplie dans le cadre
de la 16gislation de l'une des Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accom-
plie dans le cadre de la 16gislation de 'autre Partie, seule la pdriode de cotisation sera
retenue;

c) Si une pdriode dquivalente accomplie dans le cadre de la 16gislation de l'une
des Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie dans le cadre de la
16gislation de l'autre Partie, il ne sera tenu compte que de la p6riode &juivalente
accomplie dans le cadre de la 16gislation au titre de laquelle la personne a W assur6e
pour la derniire fois avant la date initiale des p6riodes concern6es ou, si elle n'a
jamais 6t6 assur6e avant cette date, dans le cadre de la l6gislation au titre de laquelle
elle a 6t6 assur6e pour la premiere fois apr~s la date de fin des p6riodes concern6es;

d) Si une pdriode de cotisation obligatoire accomplie dans le cadre de la 16gis-
lation de l'une des Parties coincide avec une p6riode de cotisation obligatoire
accomplie dans le cadre de la l6gislation de l'autre Partie, chacune des Parties ne
tiendra compte que de la p6riode de cotisation obligatoire accomplie dans le cadre
de sa propre 1gislation;

e) Si une p6riode de cotisation volontaire accomplie dans le cadre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties coincide avec une p6riode de cotisation volontaire accom-
plie dans le cadre de la l6gislation de l'autre Partie, chacune des Parties ne tiendra
compte que de la p6riode de cotisation volontaire accomplie dans le cadre de sa
propre 16gislation;

f) S'il n'est pas possible de d6terminer exactement le laps de temps au cours
duquel certaines pdriodes d'assurance ont 6t6 accomplies clans le cadre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, ces p6riodes d'assurance seront consid6r6es comme ne
coincidant pas avec des pdriodes d'assurance accomplies dans le cadre de la 16gisla-
tion de l'autre Partie et il en sera tenu compte de la manire la plus favorable au
b6n6ficiaire.

Article 22. PRESTATIONS ] EXCLURE

1. En vue de l'application des dispositions de l'article 19 et sous r6serve du
paragraphe 2 de l'article 13, il ne sera pas tenu compte des prestations ci-apr~s dues
en vertu de la 16gislation de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man:

a) Les pensions suppl6mentaires dues;

b) Les prestations de retraite dchelonn6es dues en vertu de cotisations 6che-
lonn6es vers6es avant le 6 avril 1975;

c) Les prestations d'invalidit6 et les majorations pour incapacit6 due A l'age qui
sont dues;

toutefois, ces prestations seront ajout6es au montant de toute prestation due en
vertu de cette 16gislation conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13 ou au para-
graphe 2 de l'article 19 selon qu'il conviendra.

2. Aux fins de l'application des dispositions de l'article 13, il ne sera tenu
aucun compte des majorations pour personnes A charge dues en vertu de la 16gisla-
tion de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, mais toute majora-
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tion de cette nature sera ajout6e au montant de toute prestation due en vertu de cette
lgislation conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13.

Article 23. COTISATIONS ANTIRIEURES A L'ENTR1E EN VIGUEUR
DU RI-GIME

Aux fins de l'application des articles 19 A 22, il ne sera pas tenu compte, en vertu
de la l6gislation de Malte, des cotisations acquitt6es ou cr6dit6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni pour toute pdriode ant6rieure au 7 mai 1956.

Article 24. NON-SIMULTANtITt- DES DROITS

Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions d'attribution
d'une pension de retraite en vertu de la 16gislation des deux Parties, son droit A une
pension de chacune des Parties sera d6termin6 au moment oi6 elle remplira 6ven-
tuellement les conditions applicables en vertu de la 16gislation de cette Partie,
compte tenu s'il y a lieu des dispositions de l'article 19.

Article 25. PRESTATIONS DE VEUVE

1. Les dispositions des articles 18 A 24 s'appliqueront 6galement aux presta-
tions de veuve, avec les modifications qui s'imposeront compte tenu du caract~re
diff6rent de ces prestations.

2. Si une prestation de veuve est due en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties au cas ob un enfant se trouverait sur le territoire de cette Partie, elle sera due
aussi pendant que cet enfant se trouvera sur le territoire de l'autre Partie.

PARTIE 4. PRESTATIONS AU TITRE D'ACCIDENTS DU TRAVAIL
OU DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Si une personne est employee sur le territoire de l'une des Parties et si la
l6gislation de l'autre Partie s'applique A elle conform~ment A l'une quelconque des
dispositions des articles 6 A 10, elle sera trait~e dans le cadre de cette l6gislation, aux
fins de toute demande de prestation au titre d'un accident du travail survenu ou
d'une maladie professionnelle contract6e en cours d'emploi, comme si l'accident
s'6tait produit ou si la maladie avait 6t6 contract6e sur le territoire de cette autre
Partie. Au cas oia la prestation vis6e par la demande serait due si la personne se
trouvait sur le territoire de la deuxieme Partie, elle le sera durant son s6jour sur le
territoire de la premiere Partie.

2. Si une personne est victime d'un accident aprs avoir quittd le territoire de
l'une des Parties pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre Partie,
mais avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concernant cet acci-
dent sera trait6e comme suit:

a) L'accident sera consid6r6 comme s'dtant produit sur le territoire de la Partie
dont la 1dgislation s'appliquera A l'int6ress6 au moment de l'accident; et

b) I1 ne sera pas tenu compte du fait que l'int~ress6 aura W absent du territoire
de ladite Partie pour d6terminer s'il 6tait ou non employd en qualitd de travailleur
salarid au titre de ladite 16gislation.
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3. Si un travailleur saisonnier qui a droit A une prestation pour maladie profes-
sionnelle en vertu de la 16gislation de Guernesey se rend A Malte, il aura le droit de
continuer A percevoir cette prestation durant au maximum 13 semaines A compter de
la date de son d6part de Guernesey.

4. Au cas oii, en raison d'un d6c~s df h un accident du travail ou A une maladie
professionnelle, une prestation serait due en vertu de la 16gislation de 'une des
Parties au titre d'un enfant si cet enfant se trouvait sur le territoire de ladite Partie,
cette prestation sera due aussi pendant le temps oi0 cet enfant se trouvera sur le
territoire de i'autre Partie.

Article 27. DOUBLE ATTRIBUTION ET AGGRAVATION
D'UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

1. Sous r6serve du paragraphe 2, si une personne contracte une maladie pro-
fessionnelle apr~s avoir 6td employ6e sur le territoire des deux Parties A une activitd
A laquelle, conform6ment A la 1dgislation des deux Parties, la maladie peut 8tre attri-
bu6e et au cas oii elle aurait droit A une prestation au titre de cette maladie en vertu
de la 16gislation des deux Parties, ind6pendamment de l'application ou non de la
pr6sente Convention, la prestation ne sera due qu'au titre de la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle elle aura 6t6 employ6e pour la dernire fois dans
cette activit6 avant que la maladie ne soit diagnostiqude.

2. Si une personne a subi une aggravation d'une maladie professionnelle au
titre de laquelle une prestation a t6 versde conform6ment au paragraphe 1, les
dispositions suivantes seront d'application :

a) Si l'int6ress6 n'a plus 6t6 employ6 dans une activit6 A laquelle la maladie ou
son aggravation peut etre attribu6e, ou n'a exerc6 cette activit6 que sur le territoire
de la Partie dont la 16gislation a donn6 lieu au versement de la prestation, toute
prestation suppl6mentaire b laquelle cette aggravation peut ouvrir le droit ne sera
due qu'au titre de ladite 16gislation;

b) Si l'int6ress6 introduit une demande au titre de la l6gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle il est employ6 motif pris qu'il a subi une aggravation de la
maladie pendant qu'il se trouvait, sur ce territoire, occup6 A une activit6 A laquelle,
en vertu de la 16gislation de cette Partie, l'aggravation peut 8tre imput6e, l'autorit6
comp6tente de ladite Partie ne sera tenue de verser la prestation qu'au titre de
l'aggravation d6termin6e conform6ment A la l6gislation de cette Partie.

Article 28. DOUBLE DROIT

1. Au cas oti, n'6taient les dispositions du prdsent article et sous r6serve des
dispositions de l'article 27, par. 2, b, une personne aurait eu droit A une prestation au
titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la 16gisla-
tion des deux Parties, cette prestation ne sera due qu'en vertu de la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'int6ress6 aura W employ6 en dernier lieu.

2. Aucune personne ne pourra, pour toute p6riode pour laquelle elle aura droit
A une prestation quelconque, avoir droit, en vertu de la pr6sente Convention ou non,
A une prestation de maladie, y compris une prestation au titre d'un accident du
travail en vertu de la 16gislation de Guernesey ou une prestation d'invalidit6 en vertu
de la l6gislation de l'une des Parties, t aucune prestation autre qu'une pension en
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vertu de la 16gislation de l'autre Partie au titre d'une incapacit6 de travail r6sultant

d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle.

PARTIE 5

Article 29. PRESTATIONS D'ORPHELIN

1. Aux fins de toute demande d'une prestation d'orphelin en vertu de la 1dgis-
lation de l'une des Parties, et sous r6serve du paragraphe 2, toute pdriode de pr6-
sence sur le territoire de rautre Partie sera consid6r6e comme une p6riode de prd-
sence sur le territoire de la preniere Partie.

2. Aux fins de toute demande de prestation d'orphelin en vertu de la 16gisla-
tion de Guernesey, toute personne qui aura accompli une p6riode d'assurance dans
le cadre de la 16gislation de Malte sera consid6r6e comme assur6e en vertu de la
16gislation de Guernesey.

3. Au cas o~j, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne
aurait droit A une prestation d'orphelin en vertu de la 16gislation des deux Parties au
titre du m~me orphelin, ind6pendamment de 'application ou non de la pr6sente
Convention, elle n'aura droit A une prestation qu'en vertu de la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'orphelin r6side habituellement.

PARTIE 6

Article 30. RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PER US

DE PRESTATIONS

1. Si L'autorit6 comp6tente de l'une des Parties a, pour une pdriode ou un fait
quelconque, consenti une avance A un b~n6ficiaire ou lui a vers6 une prestation pour
une p6riode ou un fait donn6s, soit au titre de la prdsente Convention, soit A tout
autre titre, et si l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie d6cide par la suite que ledit
bdn6ficiaire a droit, pour la meme p6riode ou le meme fait, A une prestation en vertu
de sa propre 16gislation, cette derni~re autorit6 comp6tente devra, sur la demande
de la premiere, d6duire de la prestation due pour cette p~riode ou ce fait en vertu de
sa lgislation le trop-perqu qui, en vertu de la pr6sente Convention, r~sulterait de
'avance pay6e par L'autorit6 comp6tente de la premiere Partie et, s'il y a lieu, lui

remettra la somme ainsi retenue.
2. Si une personne a bdn6fici6 d'une aide sociale en vertu de la 16gislation de

Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord, de Mile de Man ou de Malte pour une p6riode
qui, par la suite, ouvre A cette personne le droit A une prestation quelconque en vertu
de la i6gislation de L'autre Partie, 'autoritd comp6tente de cette autre Partie devra,
sur la demande et pour le compte de 'autorit6 comp~tente de la premiere Partie,
retenir sur la prestation due pour cette p6riode le trop-perqu de 'aide sociale par
rapport au montant qui aurait 6t6 vers6 si la prestation au titre de la 16gislation de la
deuxieme Partie avait 6t6 vers6e avant que le montant de l'aide sociale ait 6t6 d6ter-
min6, et remettre le montant ainsi retenu A l'autorit6 comp6tente de la premiere
Partie.
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TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS ET DE COOPtRATION

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties prendront les mesures admi-
nistratives n~cessaires pour l'application de la pr~sente Convention.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties se communiqueront ds que
possible toutes les informations concernant les mesures prises par elles en vue de
l'application de la pr6sente Convention et les modifications de leur lgislation natio-
nale susceptibles d'en modifier l'application.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties mettront en place des bureaux
de liaison en vue de faciliter la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente Con-
vention.

4. Sur toute question li6e A l'application de la pr6sente Convention, les auto-
rites comp6tentes des deux Parties se prteront assistance comme s'il s'agissait
d'une question touchant A l'application de leur l6gislation propre. Cette assistance
sera gratuite.

5. Si une prestation quelconque est due en vertu de la l6gislation de l'une des
Parties A une personne sjournant sur le territoire de l'autre Partie, le versement sera
effectu6 par l'autorit6 comp6tente de cette autre Partie sur la demande de l'autorit6
compdtente de la premiere Partie, et cette derni~re en remboursera le montant A la
deuxi~me Partie.

6. Si une personne pr~sente sur le territoire de l'une des Parties a demand6 ou
pergoit une prestation en vertu de la l6gislation de l'autre Partie et qu'un examen
m&lical s'av~re n~cessaire, l'autorit6 compctente de la premiere Partie devra, A la
demande de l'autoritd comp~tente de l'autre Partie, prendre les dispositions voulues
en vue de cet examen. Le coot de l'examen sera A la charge de l'autorit6 comp6tente
de la premiere Partie.

7. Tout conseil m&lical nomm6 par l'autorit6 comp~tente de Malte A la
demande de l'autorit6 comp~tente de Guernesey sera considrr6 comme un conseil
m&lical appel6 A rcgler les questions d'invalidit6 conform~ment A la legislation de
Guernesey.

8. Si la 16gislation de l'une des Parties pr6voit qu'un certificat ou tout autre
document pr6sent6 en vertu de sa legislation sera exondr6 en totalit6 ou en partie de
taxes, de frais de justice ou de droits consulaires ou administratifs, cette exon6ration
s'appliquera A tout certificat ou autre document present6 conform6ment A la 16gisla-
tion de l'autre Partie ou A la pr~sente Convention.

9. Les attestations, documents et certificats de toute nature exig~s aux fins de
la pr~sente Convention seront tous exon~r~s de l'obligation de 16galisation par les
autorit~s diplomatiques ou consulaires.

10. Aucun certificat, document ou attestation de quelque nature que ce soit,
r~dig6s clans une langue officielle de l'une ou l'autre Partie, ne seront rejet6s motif
pris qu'ils sont r~dig~s dans une langue 6trang~re.

11. Sauf si la 1gislation de l'une des Parties en oblige la publication, toute
information concernant une personne, remise par ladite Partie A l'autre, restera con-
fidentielle et ne servira qu'aux fins de la mise en ceuvre de la pr6sente Convention et
de la l6gislation A laquelle celle-ci s'applique.

Vol. 1957, 1-33503



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 179

Article 32. DAP6T DE DEMANDES OU DE RECOURS

1. Les demandes ou recours qui, aux fins de la legislation de l'une des Parties,
doivent 6tre d~pos6s dans un ddlai prescrit A son autorit6 comp~tente seront roput~s
l'avoir dt6 s'ils le sont dans le meme ddlai A 'autorit6 comp6tente de l'autre Partie.

2. Toute demande de prestation d~pos~e en vertu de la 1gislation de l'une des
Parties sera 6galement cens6e etre une demande de la prestation correspondante en
vertu de la legislation de l'autre Partie, pour autant que cette prestation correspon-
dante soit due en vertu des dispositions de la prAsente Convention.

Article 33. DEVISE ET MODALITt DE VERSEMENT

1. Le versement de toute prestation conform~ment A la prAsente Convention
pourra etre effectu6 dans la devise de la Partie dont l'autorit6 comp~tente proc~lera
A ce versement et constituera quittance de toute obligation au titre de laquelle le
versement aura t effectu6.

2. Si 'autorit6 comptente de l'une des Parties a effectu6 le paiement d'une
prestation pour le compte de l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie conform6ment
A l'article 31, par. 5, tout remboursement des montants verses par l'autorit6 com-
p~tente de la premiere Partie devra etre effectu6 dans la devise de cette autre Partie.

3. Si une personne pr6sente sur le territoire de l'une des Parties pergoit
une prestation en vertu de la legislation de l'autre Partie, cette prestation devra
8tre vers~e selon la modalit6 que l'autorit6 comp6tente de cette autre Partie jugera
appropride.

Article 34. RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties A la pr~sente Convention s'effor-
ceront dans toute la mesure du possible de r~gler A l'amiable tout diff6rend qui les
opposerait au sujet de son interpr6tation ou de son application.

2. Si un diffdrend ne peut etre r6gl6 conform~ment au paragraphe 1, il sera
soumis, sur la demande de l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre Partie, A un
tribunal arbitral compos6 comme suit:

a) Chacune des Parties nommera un arbitre dans le d6lai d'un mois A compter
de la rdception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nommeront A leur tour
un troisieme arbitre qui ne sera ressortissant d'aucune des Parties, cela dans le ddlai
de deux mois A compter de la date A laquelle la Partie qui aura nommd son arbitre en
dernier lieu aura notifi6 cette nomination A l'autre Partie;

b) Si, dans le d~lai prescrit, l'une des Parties n'a pas nomm. d'arbitre, l'autre
Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der A la nomination ou, s'il a la nationalitd de l'une des Parties, au Vice-Pr6sident
ou au juge de rang le plus d1ev6 de ladite Cour qui n'a pas la nationalitA de l'une ou
l'autre Partie d'y proc&Ier. La meme proc&lure devra 8tre adopt~e sur la demande
de l'une ou l'autre Partie si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur la
nomination du tiers arbitre.

3. La dcision du tribunal arbitral, qui aura force obligatoire pour les deux
Parties, sera prise A la majorit6. Le tribunal arbitral arretera son propre r6glement
int~rieur et ses frais seront pris en charge A parts 6gales par les deux Parties.
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TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 35. DROITS ACQUIS ANTgRIEUREMENT - REMPLACEMENT
DES ANCIENNES CONVENTIONS PAR LA NOUVELLE CONVENTION

1. Au moment de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, les conven-
tions antdrieures cesseront de prendre effet et seront remplacdes par la prdsente
Convention.

2. Tout droit A prestation acquis par une personne conformdment aux ancien-
nes conventions restera en vigueur. Aux fins du prdsent paragraphe, l'expression
«< tout droit A prestation acquis > s'entend 6galement de tout droit dont une personne
aurait pu se prdvaloir n'6tait qu'elle aura omis d'en faire la demande en temps voulu
si une demande tardive est autorise.

3. La suite aux demandes de droits en cours d'acquisition en vertu des ancien-
nes conventions A la date de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention sera
donnde conform~ment A la convention en vigueur A la date de leur acquisition dven-
tuelle.

4. Si, A compter de la date d'entr~e en vigueur de la prdsente Convention,
une demande de prestation n'a pas fait l'objet d'une drcision et si l'accession au
droit 6ventuel intervient avant cette date, la ddcision sera prise conform6ment aux
anciennes conventions, et prise A nouveau conformdment A la prdsente Convention
, compter de sa date d'entrde en vigueur. Le taux ddtermin6 en vertu de la prdsente
Convention sera appliqu6 A compter de la date de son entrde en vigueur s'il est plus
favorable que celui ddtermin6 en vertu des anciennes conventions.

5. Les prestations, autres que forfaitaires, seront dues conformment A la pr6-
sente Convention au titre de faits intervenus avant son entrde en vigueur. Toutefois,
aucun accident survenu ni aucune maladie contractde avant cette date ne sera con-
siddr6, exclusivement du fait de la prdsente Convention, comme un accident du
travail ou une maladie professionnelle s'ils n'6taient pas considdrds comme tels en
vertu d'un texte l~gislatif ou d'une convention en vigueur au moment ofi ils seront
survenus ou contractds. Aux fins de donner suite aux demandes conform~ment A la
pr6sente Convention, il sera tenu compte, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance,
de residence, d'emploi ou de presence accomplies avant la date de son entrde en
vigueur.

6. Le paragraphe 5 ne confdrera aucun droit A une prestation pour une p6riode
ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

7. Aux fins du paragraphe 2 et de l'application de la premiere phrase du para-
graphe 5 :

a) Tout droit A une prestation pourra, sur la demande de l'int6ress6, Ptre d6ter-
min6 b nouveau conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention avec
effet A la date de son entrde en vigueur, A condition que la demande en ait td faite
dans les deux ann6es suivant cette date ou, le cas 6ch6ant, que la prestation ait 6t6
accord6e au taux le plus 6lev6 A partir de cette date;

b) Si la demande de prestation A reconfirmer est d6pos6e plus de deux ans
apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le versement de la
prestation et celui de tout arrir6 dventuel seront effectu6s conform6ment A la 16gis-
lation concerne.

Vol. 1957, 1-33503



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 181

8. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne prdjudiciera les droits ni
les prestations qu'une personne aura dfiment acquis en vertu de la 16gislation d'une
partie quelconque de l'une ou I'autre Partie avant 1'entr6e en vigueur de cette Con-
vention.

Article 36. RATIFICATION

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Londres d~s que possible. La Convention entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant celui de 1'6change des instruments de ratification.

Article 37. DURPE DE LA CONVENTION

La prdsente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie. Cha-
cune des Parties pourra la d6noncer A n'importe quel moment moyennant pr6avis
6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

Article 38. CONSERVATION DES DROITS L'tCHiANCE DE LA PRESENTE
CONVENTION SI ELLE N'EST PAS REMPLACEE PAR UNE AUTRE

En cas de ddnonciation de la pr6sente Convention et A moins qu'une nouvelle
convention r6glementant les memes questions ne soit conclue, tout droit A prestation
acquis par une personne conform6ment A la pr6sente Convention sera maintenu et
des n6gociations seront entreprises en vue du r~glement de tout autre droit alors en
cours d'acquisition du fait de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilit6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres le 19 octobre 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Malte:

et d'Irlande du Nord:

DAVID DAVIS G. DEBONO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Sultanate of Oman (hereinafter referred to as the
Contracting Parties);

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset admitted into the territory of each Contracting
Party in accordance with its laws and regulations and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments and the term "investment" includes all investments made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the Sultanate of Oman: Natural persons having Omani nationality
in accordance with the law of the Sultanate of Oman;

Came into force on 21 May 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 12.
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(ii) in respect of the United Kingdom: Physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the Sultanate of Oman: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in the Sultanate of Oman;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 11;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the Sultanate of Oman: The land, maritime area, territorial waters
and beyond within which the Sultanate of Oman exercises sovereign rights in
accordance with its internal law and international law;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of
the United Kingdom which has been or might in the future be designated under
the national law of the United Kingdom in accordance with international law
as an area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to
the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article II.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

Vol. 1957, 1-33504



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) The provisions of paragraphs (I) and (2) above relative to the grant of treatment
not less favourable than that accorded to nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party
to extend to the nationals or companies of the other the benefits of any treatment,
preference or privilege resulting from

(a) any existing or future customs union, free trade area, arrangement for the
facilitation of frontier trade or regional co-operation council or similar international
agreement to which either of the Contracting Parties is or may become a party,
or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(I) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or nationals or to companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be
accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
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became public knowledge, which ever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company effected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned, Unless otherwise agreed by the
investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of three months from written notification of a claim, be submitted,
if either party to the dispute so wishes, to international arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law1 as then in
force. The Parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 8

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

I United Nations, Official Records of the General Assembly Thirty.first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 9

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payment received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.
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(3) Any payment received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE 10

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE II

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Diplomatic Notes.

ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
Instruments of Ratification in accordance with laws and rules in force in each
Contracting Party.

ARTICLE 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue
in force thereafter for another identical period or periods unless terminated in writing
by either Contracting Party one year at least before its expiry.

(2) In respect of investments made prior to the date of termination of the Agreement,
the provisions of Article I to II shall continue to be effective for a further period of
twenty years from the date of termination of the Agreement and without prejudice to
the application thereafter of the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Muscat this 25th day of November 1995 (in English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative).

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JEREMY HANLEY

For the Government
of the Sultanate of Oman:

YUSUF ALAWi
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Sultanat d'Oman (ci-apr~s d6nomm~s < les Parties contrac-
tantes >);

D~sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu~s par des ressortissants et des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp~rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,

a) Le terme « investissement d6signe les avoirs de toute nature admis confor-
m~ment A la 16gislation et A la r~glementation en vigueur sur le territoire de chaque
Partie contractante et inclut notamment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits rdels tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les crdances pcuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot~es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle, clientele, proc6ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture, l'extrac-
tion et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement. Le terme « investissement > couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6td effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le 21 mai 1996 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 12.
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b) Le terme < revenus d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int6rets, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme « ressortissants d6signe:

i) Dans le cas du Sultanat d'Oman : les personnes physiques qui ont la nationalit6
omanaise en vertu de la 16gislation du Sultanat d'Oman;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la l6gislation en vigueur dans le
Royaume-Uni;

d) Le terme < soci6t6s d6signe:

i) Dans le cas du Sultanat d'Oman : les corporations, soci6tds et associations enre-
gistr6es ou constitudes en vertu de la 16gislation en vigueur dans le Sultanat
d'Oman;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni : les corporations, soci6t6s et associations enre-
gistr6es ou constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quel-
conque du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le pr6sent
Accord conform6ment aux dispositions de l'article 11;

e) Le terme « territoire d6signe :
i) Dans le cas du Sultanat d'Oman : le territoire terrestre, la zone maritime, les eaux

territoriales et au-delA, sur lesquels le Sultanat d'Oman exerce des droits sou-
verains, conform6ment A sa 16gislation nationale et au droit international;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'rlande du Nord, y com-
pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-dela de la mer territo-
riale du Royaume-Uni, qui a 6td ou pourrait dans l'avenir etre d6sign6e en vertu
de la l6gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit internatio-
nal, comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits
en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et les ressources naturelles,
ainsi que tout territoire auquel serait 6tendu le pr6sent Accord conform6ment
aux dispositions de l'article 11.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou les soci6tds de
l'autre Partie contractante investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou de soci6tds de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable ainsi que d'une
protection et s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re que ce soit par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires la gestion, le service, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation d'investissements effectuds sur son territoire par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en ce qui concerne les
investissements de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORISIE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants ou de socid6s de l'autre Partie contractante A
un traitement qui soit moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou de socidtds ou aux investissements
et aux revenus de ressortissants ou de soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou les soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement qui soit moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortis-
sants ou soci6tds ou aux ressortissants ou aux soci6t6s de tout Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus concernant F'octroi d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux
soci6t6s de l'une ou l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants
ou aux soci6t6s de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou pri-
vil~ge r6sultant :

a) D'une union douaniire, d'une zone de libre 6change, d'un dispositif visant A
favoriser le commerce frontalier, d'un conseil de coop6ration r6gional ou de tout
accord international analogue, existant ou futur, auquel l'une ou 'autre Partie con-
tractante est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation nationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en matire de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de riglement, un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers. Les sommes verses A
ce titre sont librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas
vis6s dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie
contractante du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autoritds; ou
Vol. 1957, 1-33504
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b) De la destruction de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s, qui ne
r6sulterait pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se voient
accorder leur restitution ou une indemnisation ad6quate. Les sommes vers6es A ce
titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nomm6e
<< expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int6ret public portant sur des besoins internes de cette derni re Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans ddlai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale bt la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, imm~diatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les int6r&ts calcul6s au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d6lai, est effectivement r6a-
lisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 concern6s ont le
droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans ddlai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, confor-
m6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tr6e ou constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou les soci6t6s del'autre Partie contrac-
tante d6tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le versement
sans d6lai d'une indemnisation suffisante et effective, au titre de leur investissement,
aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces
actions.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou aux socidt6s de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la monnaie
convertible dans laquelle les capitaux ont initialement W investis ou dans toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concem6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.
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Article 7

RiGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR

ET L'ETAT H6TE

Les diff6rends survenus entre un ressortissant ou une soci&6t de l'une des Par-
ties contractantes et I'autre Partie contractante au sujet d'une obligation contract6e
par cette derniire en vertu du pr6sent Accord touchant un investissement du pre-
mier qui n'ont pu tre r6gl6s A l'amiable sont, dans un d6ai de trois mois A compter
de la notification 6crite d'une r6clamation, soumis A un arbitrage international, si le
ressortissant ou la socift6 concern6s le souhaitent, conform6ment aux R~gles d'ar-
bitrage alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commer-
cial international'. Les Parties au diffdrend peuvent convenir par 6crit de modifier
lesdites Rigles.

Article 8

DIFFI2RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du prdsent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut tre r6gl, de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de I'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitud comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers, qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d61ai de deux
mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas oii le Pr6sident est ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est empch6 pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tiche, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der A ces
nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou s'il est emp&h6 de s'acquitter de cette tache, il est demand6
au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement inf6rieur, qui
n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, de proc&ler aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majoritd. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A ]a proc6dure
arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gnfrale, trente-et-unime session, Supplnent no 17

(A/31/17), p. 36.

Vol. 1957, 1-33504

203



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par une des deux Parties
contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contractan-
tes. Le tribunal arr&e lui-m~me sa proc&lure.

Article 9

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la pre-
mitre Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accord6e eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(«< la seconde Partie contractante >>), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnisde, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces crdances par subrogation, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante bdn6ficie en toutes circonstances
et en ce qui concerne :

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession;
b) Tous paiements requs au titre desdits droits et cr6ances du m~me traitement

que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord au titre de
l'investissement concern6 et des revenus qui en ddcoulent.

3. La premire Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a requs en monnaie non convertible, au titre des droits et crdances acquis,
aux fins de couvrir toutes les d6penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie
contractante.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES RP-GLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international, existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent des
r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectu6s par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favo-
rable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure ofi
elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 11

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou A toute date ultdrieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par un 6change de notes.
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Article 12

ENTRI E EN VIGUEUR

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de 1'6change des
instruments de ratification conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en
vigueur dans chacune des Parties contractantes.

Article 13

DURAE ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord est valable pendant dix ans et continue de l'8tre ensuite
pendant une (de) nouvelle(s) p6riode(s) identique(s), A moins que l'une ou l'autre
Partie contractante le d6nonce par 6crit un an au moins avant son expiration.

2. En ce qui concerne les investissements faits avant la date de la ddnonciation
du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 11 continuent de s'appliquer
pendant une pdriode supplmentaire de vingt ans A compter de la date de la d~non-
ciation de l'Accord et sans prdjudice de l'application ult6rieure des r6gles du droit
commun international.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dilment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Mascate le 25 novembre 1995, en langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume d'Oman:

et d'Irlande du Nord :
JEREMY HANLEY YUSUF ALAWI
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIERRA LEONE
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Leone Debt Agreement No. 7 (1996)) (with annex). Free-
town, 26 June and 15 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 January 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIERRA LEONE

Echange de notes constituant un accord relatif ' certaines
dettes commerciales [L'Accord de dette no 7 Royaume-
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SIERRA LEONE
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/SIERRA
LEONE DEBT AGREEMENT
No. 7 (1996))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1996, in accordance with
the provisions of the said notes.
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en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1996, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING MARITIME TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to develop friendly relations between their two countries and to strengthen
co-operation in the field of maritime transport, and acting in accordance with the
principles of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessels" shall mean the following merchant vessels of the Contracting
Parties which engage in international merchant shipping:

(a) in the case of the People's Republic of China, vessels registered in the People's
Republic of China or vessels operated by a shipping company of the People's
Republic of China;

(b) in the case of the United Kingdom, vessels registered in or vessels operated by
a shipping company of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or vessels registered in or vessels operated by a shipping company of a
Dependent Territory of the United Kingdom to which this Agreement has been
extended.

However this term does not include vessels exclusively used by the armed forces or
fishing vessels.

2. The term "member of the crew" shall mean any person performing duties or services
on board vessels of one Contracting Party during the voyage, who hold the identity
documents referred to in Article 11 of this Agreement and whose names are included in
the crew list of that vessel.

3. The term "shipping company" shall mean any economic entity registered in the
territory of either Contracting Party and/or having an operation office in that Contracting
Party, possessing independent corporate organisation and engaged in international merchant
shipping in accordance with the respective laws and regulations of that Contracting Party.

I Came into force on 17 July 1996 by signature, in accordance with article 18.
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ARTICLE 2

Freedom of maritime traffic

1. The vessels of each Contracting Party are entitled to sail between those ports of
both Contracting Parties which are open to international trade and foreign vessels and
to transport passengers and cargoes between both Contracting Parties or between one
Contracting Party and third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage. When vessels of one
Contracting Party sail between the ports of the other Contracting Party, in order to
unload inward cargo or to load outward cargo, it shall not be regarded as cabotage. The
same applies to passenger transport.

3. The provisions in this Article do not affect the right of trading vessels of a third
country to take part in transport of passengers and cargo between the Contracting
Parties.

ARTICLE 3

Standards of treatment

Each Contracting Party shall grant most-favoured-nation treatment to vessels of the
other Contracting Party for their normal commercial activities in access to and leaving
ports, berthing, full use of port facilities, loading/unloading cargoes, transhipment,
embarking/disembarking passengers, payment of port dues and charges and use of
navigation facilities.

ARTICLE 4

Measures to facilitate maritime traffic

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their respective national
laws and port regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delay to vessels, and to expedite and simplify as much as
possible customs and other formalities required in ports.

ARTICLE 5

Mutual recognition of documents of vessels

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of vessels of the other
Contracting Party on the basis of the certificate of registry duly issued by the competent
authorities of that Contracting Party in compliance with its relevant laws and regulations.

2. Each of the Contracting Parties shall recognize the documents of vessels duly issued
by the competent authorities of the other Contracting Party.
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3. Where vessels have International Tonnage Certificates issued under the 1969
International Tonnage Convention I all port charges and expenses shall be calculated and
collected on the basis of these documents.

ARTICLE 6

Representative and branch offices

Shipping companies of each Contracting Party may establish their representative
offices or branch offices in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the applicable laws and regulations of the other Contracting Party and the branch
office may engage in business activities under the laws and regulations of the other
Contracting Party.

ARTICLE 7

Taxes

Provisions regarding the taxation of residents of either the People's Republic of
China or of the United Kingdom engaged in international shipping activity are made
in the Agreement between the Government of the People's Republic of China and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the
Reciprocal Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to taxes on income and capital gains, signed at Beijing on 26 July 1984,2 and
nothing in this Agreement shall affect the provisions of that agreement or any amendments
to it.

ARTICLE 8

Settlement

Income of shipping companies of one Contracting Party derived in the territory of
the other Contracting Party shall be settled in freely convertible currencies. Such income
may be used for the payment by the commercial parties of one Contracting Party of
charges incurred in the territory of the other Contracting Party or be freely remitted.

ARTICLE 9

Maritime incidents

1. If any vessel of either Contracting Party becomes a maritime casualty or suffers any
accident in the territorial sea, internal waters or ports of the other Contracting Party, it
shall inform the other Contracting Party as soon as possible. The latter shall give all
possible assistance and attention to the vessel, crews, cargo and passengers in danger.
No discrimination shall be exercised in the collection of charges incurred.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3.
2 lbid., vol. 1423, No. 1-24033.
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2. The vessel which has suffered an accident, its cargo, equipments, fittings, stores and
other articles from it, provided that they are not delivered for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party, shall not be liable to customs duties or other
taxes of any kind imposed upon, or by reason of, their importation.

3. Each Contracting Party shall cooperate with the accident investigation authorities
of the other Contracting Party and encourage vessel owners and operators to assist in
accident investigation.

4. Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of any assistance
and attention given to a vessel, crews, cargo and passengers.

ARTICLE 10

Dangerous goods

Vessels of either Contracting Party carrying nuclear substances or other dangerous
or noxious substances should observe adequate precautionary measures to prevent or
diminish or control pollution of the environment of both Contracting Parties as established
for such vessels by relevant provisions in international conventions.

ARTICLE I 

Identity documents of seamen

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents issued by
the competent authorities of the other Contracting Party. These identity documents
include in particular:

(a) in the case of the People's Republic of China, the Seaman's Book of the People's
Republic of China;

(b) in the case of the United Kingdom, and Dependent Territories to which this
Agreement has been extended, the relevant Seaman's Card, or discharge book or
Passport.

2. Identity documents issued in accordance with regulations by the competent authorities
of third countries shall be valid as identity documents for crew members from third
countries on board vessels of either Contracting Party, including seamen from third
countries beginning or terminating their engagement on a vessel, provided that they
satisfy the domestic provisions of the Contracting Party with regard to their recognition
as passports or passport replacements.

3. In accordance with their respective relevant laws and regulations, the Contracting
Parties shall grant the seamen referred to in paragraph 2 of this Article the treatment
laid down in Article 12 of this Agreement.
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ARTICLE 12

Entry and stopover of crew members

1. Subject to the relevant laws of the two Contracting Parties, a seaman holding a
passport or relevant seaman's identity document as referred to in Article I I of this
Agreement:

(a) may go ashore for temporary shore leave without a visa during his vessel's stay
at the port of the other Contracting Party provided the captain of that vessel
submits a crew list to the port authority in accordance with the relevant regulations
in force in that port. A sick seaman may go ashore to see a doctor and stay
in hospital for the time necessary for medical treatment without a visa;

(b) may enter, travel or leave, as the case may be, the territories of the People's
Republic of China or the United Kingdom respectively as passengers by any
means of transport, in relation to the commencement or termination of engagement
on a vessel as a member of the crew, in order to arrange for travel home, to
join a vessel, or for any other reason acceptable to the competent authorities of
the respective Contracting Party after he has been issued with a visa where that
is necessary. Those authorities shall grant the visa as soon as possible.

2. Both Contracting Parties reserve the right to refuse the entry of a seaman whom it
considers not be welcome.

ARTICLE 13

Compliance with regulations

The vessels and crews of either Contracting Party shall comply with the relevant
laws and regulations while staying in the territory, the territorial sea and internal waters
and ports of the other Contracting Party.

ARTICLE 14

International rights and obligations

This Agreement does not affect the rights and obligations arising from other
international and regional agreements or from the Contracting Parties' membership of
international and regional organizations.

ARTICLE 15

Consultations

1. With a view to assuring full implementation of this Agreement and facilitating
maritime transport between their two countries, the competent authorities of the
Contracting Parties shall, where necessary, meet to settle matters arising from the
implementation of this Agreement.

2. For the purposes of this Article, the competent authorities are:

(a) the United Kingdom's Department of Transport;
(b) the Ministry of Communications of the People's Republic of China.
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3. In the case of any changes to the names of the competent authorities, the Contracting
Parties shall make the necessary notification through the diplomatic channel.

ARTICLE 16

Scope of application

This Agreement shall apply in the case of the People's Republic of China to any
territory of the People's Republic of China and in the case of the United Kingdom, to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to any Dependent
Territory of the United Kingdom to which the Government of the United Kingdom
have extended the provisions of this Agreement.

ARTICLE 17

Amendments to the Agreement

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend the terms of this Agreement,
it may request by written notice consultations with the other Contracting Party for the
purpose of amending this Agreement. Such consultations shall begin as soon as possible
and in any event within 60 days.

2. The agreed amendment shall come into force as soon as it has been confirmed through
an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

ARTICLE 18

Entry into force and termination/abrogation

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall be in force for five years. Thereafter, the validity of this
Agreement shall be automatically renewed for successive periods of five years unless
terminated by either Contracting Party by giving written notice at least six months before
expiry through the diplomatic channel to the other Contracting Party.

3. This Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving written
notice through the diplomatic channel to the other Contracting Party. This Agreement
shall be terminated six months after the date of such notice.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London on this 17th day of the month of July in the year of 1996, in
duplicate, in the English and Chinese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the People's Republic of China:

and Northern Ireland:

GOSCHEN HONG
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF AU TRANSPORT MARITIME

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties contractantes );

D~sireux de cultiver des relations amicales entre leurs deux pays et de renforcer
la coop6ration dans le domaine du transport maritime, tout en agissant conform6-
ment aux principes d'6galit6 et des avantages mutuels;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le terme <« navires d6signe les navires marchands des Parties contrac-
tantes habilit6s A la navigation marchande internationale :

a) Dans le cas de la R6publique populaire de Chine, les navires immatricul6s
en R6publique populaire de Chine ou les navires exploit6s par une compagnie de
navigation de la R6publique populaire de Chine;

b) Dans le cas du Royaume-Uni du Royaume-Uni, les navires immatricul6s au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou les navires exploit6s par
une compagnie de navigation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ou les navires immatricul6s dans un territoire d6pendant du Royaume-Uni ou
exploit6s par une compagnie de navigation d'un territoire d6pendant du Royaume-
Uni auquel le pr6sent Accord a 6t6 6tendu.

Toutefois, ce terme ne comprend pas les navires servant exclusivement aux
forces arm6es ou les navires de pache.

2. L'expression << membres d'6quipage s'entend des personnes qui accom-
plissent des tdches ou fournissent des services A bord de navires d'une Partie con-
tractante en cours de voyage et qui sont en possession des pibces d'identit6 vis6es A
l'article 11 du pr6sent Accord et dont les noms figurent au r6le d'6quipage du navire.

3. L'expression « compagnie de navigation s'entend de toute entit6 6cono-
mique immatricul6e sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes
et/ou qui poss~de un bureau d'exploitation dans cette Partie contractante qui com-
porte une organisation sociale ind6pendante et qui se consacre A la navigation mar-
chande internationale conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de cette
Partie contractante.

I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1996 par la signature, conform6ment 8 'article 18.
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Article 2

LIBERTI DU TRAFIC MARITIME

1. Les navires de chacune des Parties contractantes sont autoris~s A transiter
entre les ports des deux Parties contractantes qui sont ouverts au commerce inter-
national et aux navires 6trangers et au transfert de passagers et de marchandises
entre les Parties contractantes ou entre l'une des Parties contractantes et des pays
tiers.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas au cabotage.
Lorsque des navires de l'une des Parties contractantes transitent entre les ports de
l'autre Partie contractante en vue d'y d6barquer des cargaisons A cette destination
ou d'y embarquer des cargaisons destinies A l'6tranger, ces op6rations ne seront pas
consid6res comme des operations de cabotage. Les pr6sentes dispositions s'ap-
pliquent au transport des passagers.

3. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte au droit des
navires marchands d'un pays tiers de participer au transport de passagers ou de
marchandises entre les Parties contractantes.

Article 3

NORMES APPLICABLES AU TRAITEMENT

Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre Partie con-
tractante le traitement de la nation la plus favoris~e s'agissant de ses activites com-
merciales normales en mati6re d'acc~s aux ports et au d6part de ceux-ci, de postes
A quai, du plein usage des installations portuaires, du chargement et du dcharge-
ment des cargaisons, de l'embarquement et du d6barquement des passagers, du
paiement des frais portuaires et de l'utilisation des facilit~s de navigation.

Article 4

MESURES DE FACILITATION DU TRAFIC MARITIME

Dans les limites de leurs 16gislations et de leurs r6glementations portuaires
nationales, les Parties contractantes adoptent toutes les mesures appropri6es visant
A faciliter et A acc6ldrer le trafic maritime, A pr6venir tout retard sans n6cessit6 dans
le d6placement des navires, et b acc616rer et simplifier clans toute la mesure du
possible les formalit6s douani~res et autres exig6es clans les ports.

Article 5

RECONNAISSANCE MUTUELLE DES DOCUMENTS DES NAVIRES

1. Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalitd des navires de
l'autre Partie contractante en se fondant sur le certificat d'immatriculation diment
d6livr6 par les autorit6s comp~tentes de ladite autre Partie contractante confor-
m6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation pertinentes.

2. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents relatifs aux
navires qui ont t6 dfiment d6livr6s par les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie
contractante.
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3. Lorsque les navires ddtiennent des certificats internationaux de jaugeage
6mis aux termes de la Convention internationale de 1969 sur lejaugeage des navires1 ,
toutes les charges et frais portuaires sont calcul6s et pergus sur la base desdits
documents.

Article 6

BUREAUX DE REPRISENTATION ET SUCCURSALES

I1 est loisible aux compagnies de navigation de chacune des Parties contrac-
tantes d'6tablir des bureaux de representation ou des succursales sur le territoire
de l'autre Partie contractante conformdment A la 16gislation et b la rglementation
applicables de ladite autre Partie contractante; une succursale peut exercer des acti-
vitds commerciales conformtment A la 16gislation et A la rtglementation de l'autre
Partie contractante.

Article 7

IMP6TS

Les dispositions relatives A l'imposition des rdsidents soit de la R6publique
populaire de Chine ou du Royaume-Uni exerqant une activit6 lie A la navigation
internationale figurent A la Convention entre le Gouvernement de la Rtpublique
populaire de Chine et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double imposition, l'dvasion fiscale en matiire
d'imp6ts sur le revenu et de gains en capital, signte A Beijing le 26 juillet 19842
et aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux dispositions dudit
Accord ou de tout amendement qui pourrait y 6tre apport6.

Article 8

RGLEMENT

Les revenus tires par les compagnies de navigation de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante sont versts en devises librement
convertibles. Ces revenus peuvent 8tre utilists pour effectuer des paiements par des
parties commerciales de l'une des Parties contractantes en r~glement d'obligations
contracttes sur le territoire de l'autre Partie contractante; lesdits revenus peuvent
6galement Ptre librement transfdrds.

Article 9

ACCIDENTS MARITIMES

1. Si un navire de l'une ou l'autre Partie contractante est victime d'un ennui
maritime ou est accident6 A l'intdrieur de la mer territoriale, des eaux int6rieures ou
dans les zones portuaires de l'autre Partie contractante celle-ci informe I'autre Par-
tie contractante d~s que possible. Cette derni~re apporte toute l'attention et l'aide

I Nations Unies, Recuell des Trait$s, vol. 1291, p. 3.

2 Ibid, vol. 1423, no 1-24033.
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possibles au navire, A l'6quipage, A la cargaison et aux passagers en danger. Aucune
discrimination ne sera exerc6e en ce qui concerne la perception des frais encourus.

2. Sous r6serve qu'ils ne soient pas cdd6s en vue de leur utilisation ou de leur
consommation sur le territoire de l'autre Partie contractante, le navire accident6, sa
cargaison, ses 6quipements, ses installations, ses vivres et autres 616ments ne sont
pas assujettis A des droits de douane ou d'autres taxes de quelque nature en raison
de leur importation.

3. Chacune des Parties contractantes coopire avec les autorit6s de l'autre
Partie contractante qui prockdent A l'enqu~te sur l'accident et encourage les pro-
pri6taires et les exploitants du navire A apporter leur soutien A l'enqu~te.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne porte prdjudice A toute r6clama-
tion en raison de l'aide apport6e au navire, A l'6quipage, A la cargaison et aux passa-
gers aux fins de leur sauvetage.

Article 10

MATIERES DANGEREUSES

Les navires de l'une ou r'autre des Parties contractantes transportant des ma-
ti~res nucl6aires ou autres substances dangereuses ou toxiques doivent proc6der Ai
des mesures de pr6caution addquates afin de pr6venir ou de r6duire ou de contr6ler
la pollution de l'environnement des deux Parties contractantes telles que fix6es pour
de tels navires par les dispositions pertinentes des conventions internationales.

Article 11

PIECES D'IDENTITE DES MARINS

1. Chacune des Parties contractantes accepte les pi&ces d'identit6 ddlivr6es
par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante. Ces pieces d'identit6
comportent notamment:

a) Dans le cas de la R6publique populaire de Chine, le livret du marin de la
R6publique populaire de Chine;

b) Dans le cas du Royaume-Uni et des territoires d6pendants auxquels l prd-
sent Accord a 6t6 6tendu, la carte de main pertinente, ou le livret de lib6ration ou le
passeport.

2. Les pi&ces d'identit6 6mises conform6ment A la r6glementation par les
autorit6s comp6tentes de pays tiers sont valides comme pices d'identit6 des mem-
bres d'6quipage de pays tiers A bord de navires de l'une ou 'autre Partie contrac-
tante, y compris les marins de pays tiers qui commencent ou qui terminent leur
engagement sur un navire, dans la mesure oA ces derniers satisfont aux dispositions
internes de la Partie contractante en ce qui concerne la reconnaissance des passe-
ports ou des documents qui en tiennent lieu.

3. Conform6ment A leurs l6gislations et b leurs r6glementations respectives,
les Parties contractantes accordent aux maxins visds au paragraphe 2 du pr6sent
article le traitement vis6 A 1'article 12 du pr6sent Accord.
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Article 12

DItBARQUEMENT ET StJOUR DES MEMBRES D'tQUIPAGE

1. Sous r6serve de la 16gislation pertinente des Parties contractantes, un matin
qui est d6tenteur d'un passeport ou d'une pi ce d'identit6 de main vis6s A l'arti-
cle 11 du pr6sent Accord:

a) Peut d6barquer sans visa durant le s6jour de son navire dans le port de
l'autre Partie contractante sous r6serve que le capitaine dudit navire ait soumis une
liste des membres d'6quipage aux autorit6s portuaires conform6ment A la r6glemen-
tation pertinente en vigueur dans ledit port. Un marin malade peut d6barquer sans
visa aux fins de consultation medicale et d'un s6jour A I'h6pital pour y b6n6ficier
d'un traitement;

b) Peut entrer sur le territoire de la R6publique populaire de Chine ou du
Royaume-Uni respectivement, y voyager ou le quitter, selon le cas, comme pas-
sager d'un moyen de transport quelconque, dans le contexte du d6but ou de la fin
de son engagement sur un navire en qualit6 de membre d'6quipage et ce, pour orga-
niser son retour au foyer, rejoindre son navire ou pour toute autre raison acceptable
aux autorit6s comp6tentes de la Partie contractante concern6e, une fois qu'il aura
obtenu un visa lorsque cela s'av~re n6cessaire. Lesdites autorit6s accordent le visa
des que possible.

2. Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de refuser l'entr6e A un
marin qu'elles consid~rent comme 6tant ind6sirable.

Article 13

RESPECT DE LA R9GLEMENTATION

Les navires et les membres d'6quipage de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes se conforment A la 16gislation et A la r6glementation pertinentes alors qu'ils se
trouvent sur le territoire, dans les eaux territoriales et int6rieures et dans les ports de
I'autre Partie contractante.

Article 14

DROITS ET OBLIGATIONS INTERNATIONALES

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations r6sultant d'au-
tres accords r6gionaux et internationaux ou de la participation des Parties contrac-
tantes A des organisations internationales ou r6gionales.

Article 15

CONSULTATIONS

1. Afin d'assurer la pleine application du pr6sent Accord et de faciliter le
transport maritime entre leurs deux pays, les autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes se rencontrent dans le but de r6gler les problmes r6sultant de l'applica-
tion du pr6sent Accord, et ce dans la mesure oai cela s'av-re n6cessaire.
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2. Aux fins du pr6sent article, les autorit6s comptentes sont
a) Le d6partement des transports du Royaume-Uni;

b) Le Minist~re des communications de la R~publique populaire de Chine.

3. En cas de modifications apport~es A la designation des autorit6s compd-
tentes, les Parties contractantes procbdent A la notification ncessaire par la voie
diplomatique.

Article 16

CHAMP D'APPLICATION

Le present Accord s'applique, dans le cas de la R~publique populaire de Chine,
i tout territoire de la R6publique populaire de Chine et, dans le cas du Royaume-
Uni, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi qu'A tout
territoire d6pendant du Royaume-Uni auquel le Gouvernement du Royaume-Uni a
6tendu les dispositions du pr6sent Accord.

Article 17

MODIFICATION AU PRtSENT ACCORD

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes consid~re qu'il serait souhai-
table de modifier les termes du pr6sent Accord, elle peut, moyennant une notifi-
cation 6crite, r6clamer des consultations avec l'autre Partie contractante aux fins
d'amender l'Accord. Lesdites consultations d6butent d~s que possible et en tout 6tat
de cause dans un d6lai de soixante jours.

2. Tout amendement convenu entrera en vigueur d~s qu'il aura W confirm6
au moyen d'un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 18

ENTRP-E EN VIGUEUR, DNONCIATION ET ABROGATION

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Par la suite,
l'Accord sera renouvel6 par tacite reconduction pour des pdriodes quinquennales
successives t moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes moyennant une notification 6crite communiqu6e par la voie diplomatique A
l'autre Partie contractante au moins six mois avant son expiration.

3. Le pr6sent Accord peut atre abrog6 par l'une ou l'autre Partie contractante
moyennant une notification 6crite adressde par la voie diplomatique h l'autre Partie
contractante. En pareil cas, l'Accord cessera d'Ptre en vigueur six mois suivant la
date de ladite notification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 17 juillet 1996 en double exemplaire, en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

GOSCHEN

Pour le Gouvernement
de ]a RApublique populaire de Chine:

HONG

VoL 1957, 1-33506





No. 33507

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a Consulate-General of each country in
the other at Guangzhou and Edinburgh. Beijing, 2 Sep-
tember 1996

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 January 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif i l'tablis-
sement d'un Consulat general de chacun des pays
dans l'autre pays 'a Guangzhou et i Edimbourg. Beijing,
2 septembre 1996

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13janvier 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONSULATE-
GENERAL OF EACH COUNTRY IN THE OTHER AT GUANG-
ZHOU AND EDINBURGH

Her Majesty's Embassy at Peking to the Ministry of Foreign Affairs
for the Government of the People's Republic of China

BRITISH EMBASSY

PEKING (BEIJING)

2 September 1996

Note No. 40/96

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
China presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic
of China and, on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, has the honour to propose that, with the common desire to further
develop the friendly relations between the two countries, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's
Republic of China hereby agree to establish a Consulate-General of each country in the
other as follows:

1. The Government of the People's Republic of China gives its consent to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to establish a
Consulate-General at Guangzhou, with the consular district comprising Guangdong
Province, Guangxi Zhuang Autonomous Region, Fujian and Hainan Provinces.

2. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
gives its consent to the Government of the People's Republic of China to establish a
Consulate-General at Edinburgh, with the consular district comprising Scotland and
Northern Ireland.

3. In accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of April 24 19632
and relevant laws and regulations of their respective countries, the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
People's Republic of China shall each provide the other party with the necessary assistance
for the establishment of the Consulates-General.

I Came into force on 2 September 1996, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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4. Articles 3 to 9 of the Agreement between the two Governments signed in Beijing on
April 17 19841 on the establishment of Consulates-General at Shanghai and Manchester
shall apply to the Consulates-General to be established under the present Agreement.

If the above agreement is confirmed by the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of China on behalf of the Government of the People's Republic of China, this
note together with the reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an
Agreement between the Government of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the People's Republic of China which shall enter into force on the date
of the latter's reply.

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
China avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of
the People's Republic of China the assurances of its highest consideration.

Beijing 2 September 1996

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in China

I United Nations, Treaty Series, vol. 1426, No. 1-24105.
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1I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Ministry of Foreign Affairs of the Government of the People's Republic
of China to Her Majesty's Embassy at Beijing

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BEIJING

2 September 1996
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Note (96) Bu Ling Er Zi No: 75

To the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in China, and has the honour to acknowledge the receipt of the latier's Note
No. 40/96 of 2 September 1996 which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of China has the honour to affirm the content
of the above Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of Great Britain and Northern Ireland in
China the assurances of its highest consideration.

Beijing (Peking) 2 September 1996

The Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF
A L'1tTABLISSEMENT D'UN CONSULAT GtNtRAL DE CHA-
CUN DES PAYS DANS L'AUTRE PAYS A GUANGZHOU ET A
P-DIMBOURG

L'Ambassade de Sa Majestj a Pekin au Ministre des affaires itrangares
du Gouvernement de la Republique populaire de Chine

AMBASSADE BRITANNIQUE

P9KIN (BEIJING)

Le 2 septembre 1996

Note no 40/96

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
Chine pr6sente ses compliments au Ministire des affaires dtrang~res de la R6pu-
blique populaire de Chine et a, au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, l'honneur de proposer que, anim6s du commun d6sir de ren-
forcer les relations d'amiti6 entre les deux pays, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, sont convenus de l'dtablissement d'un Consulat gdn~ral de cha-
que pays dans l'autre pays comme suit :

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine consent A ce que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6tablisse
un Consulat g6n6ral A Guangzhou, la circonscription consulaire de ce Consulat com-
prenant la province de Guangdong, la rdgion autonome de Guangxi Zhuang, les
provinces de Fujian et de Hainan.

2. Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord consent A ce que le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine 6ta-
blisse un Consulat gdn6ral A Edimbourg, la circonscription consulaire de ce Consu-
lat comprenant l'Ecosse et l'Irlande du Nord.

3. Conform6ment aux dispositions de la Convention de Vienne sur les rela-
tions consulaires en date du 24 avril 19632 ainsi qu'aux lois et r~glements de leurs
pays respectifs, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine se fourni-
ront mutuellement l'aide n6cessaire pour l'6tablissement des Consulats g6ndraux.

Entr6 en vigueur le 2 septembre 1996, conformrment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 596, p. 261.
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4. Les dispositions des articles 3 A 9 de l'Accord entre les deux gouveme-
ments sign6 A Beijing le 17 avril 19841 relatif A l'6tablissement de Consulats g6n6rauxShanghai et h Manchester s'appliquent aux Consulats g6n6raux qui seront dtablis
en vertu du pr6sent Accord.

Si 'Accord ci-avant est confirm6 par le Minist~re des affaires 6trang~res de laR6publique populaire de Chine au nom du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine, la prAsente note et la r6ponse du Minist~re des affaires 6trang~resconstitueront un Accord entre le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de r'Ambassade.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sai-
sit cette occasion, etc.

'Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1426, no 1-24105.
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Le Ministre des affaires itrangres du Gouvernement de la Ripublique
populaire de Chine i l'Ambassade de Sa Majest6 4 Pikin

MINISTERE DES AFFAIRES 12TRANGPRES

BEIJING

2 septembre 1996

Note (96) Bu Ling Er Zi no 75

A 'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le Ministare des affaires dtrangires de ]a Rdpublique populaire de Chine pr6-

sente ses compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 40/96 du 2 septembre
1996 ainsi libell6e:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine, le Minist~re
des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine a l'honneur de confirmer
le contenu de la note ci-avant.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine saisit
cette occasion, etc.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ESTONIA

Agreement on cooperation in the fields of education, science
and culture. Signed at Tallinn on 18 July 1996

Authentic texts: English and Estonian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 January 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ESTONIE

Accord de cooperation dans les domaines de r'ducation, de
la science et de la culture. Signe ' Tallinn le 18 juillet
1996

Textes authentiques : anglais et estonien.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13 janvier 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION, SCIENCE
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Estonia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Estonian peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 18 July 1996 by signature, in accordance with article 16.
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6.

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage respect for intellectual property rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.
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ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tallinn this 18th day of July 1996 in the English and Estonian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Nic BONSOR

For the Government
of the Republic of Estonia:

JAAK AAVIKSOO
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SUURBRITANNIA JA POHJA-IIRI UHENDKRUNINGRIIGI VALIT-
SUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE HARI-
DUSE-, TEADUSE- JA KULTUURIALASE KOOSTOO LEPING

Suurbritannia ja P6hja-Iiri Uhendkuningriigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus

(edaspidi nimetatud "Lepingupooled");

Soovides tugevdada ja arendada s6prussidemeid kahe riigi ja nende rahvaste vahel;

Oles veendunud sefles, et vahetused ja koost66 hariduse, teaduse ja kultuuri ning
samuti muudel aladel soodustavad vastastikuste teadmiste ja arusaamade paranemist
Briti ja Eesti rahva vahel;

On kokku leppinud j.rgnevas:

ARTIKKEL 1

Lepingupooled toetavad kahe rilgi vaheliste suhete arengut hariduse alal:

(a) toetades ja h6lbustades m6lemas rigis haridusega tegelevate inimeste,
institutsioonide ja organisatsioonide otsest koost66d, kontakte ja vahetusi;

(b) toetades ja h61bustades teise lepingupoole keelte ning kirianduse 6ppimist ja
6petamist;

(c) toetades ja h6lbustades koost68d ja vahetust 8petamise metoodika ja materjalide,
6ppekava koostamise ja eksamite osas;

(d) andes stipendiume ja abirahasid ning kasutades teisi v6imalusi 6ppe- ja uurimist66
kergendamiseks.

ARTIKKEL 2

Lepingupooled toetavad ja h61bustavad vahetuste ning uurimist66 arengut vastastikku
huvipakkuvate probleemide osas teaduse ja tehnoloogia alal, kaasaarvatud otsene koost66
teaduse- ja uurimisasutuste vahel m6lemas riigis.

ARTIKKEL 3

Lepingupooled toetavad ja h6lbustavad otseseid kontakte kiranduse, kujutava kunsti,
ngitekunsti, filni, televisiooni ja raadio, arhitektuuri, muuseumide ja galeride,
raamatukogude ja arhilvide ning teistel kultuurialadel.

ARTIKKEL 4

M61emad Lepingupooled toetavad oma territooriumnl teise Lepingupoole kultuuri-
ja infokeskuste rajamist, organiseerimaks ja teostamaks klesolevat lepingut jirgivaid
firitusi, ja tagavad kaik v6imalused oma seadusandluse ja v6imete piirides nende keskuste
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abistamiseks. V'ljend "kultuuri- ja infokeskus" h~lmab koole, keelefppega tegelevaid
asutusi, raamatukogusid, teabekeskusi ja teisi klesoleva lepingu eesmrkidele pifihendunud
asutusi.

ARTIKKEL 5

Lepingupooled toetavad otsest koost66d pressi- ja kirjastusorganisatsioonide vahel
m6lemas riigis.

ARTIKKEL 6

Lepingupooled h61bustavad rahvusliku pArandi kaitsmise abin6ude kohta kiiva info
vahetust.

ARTIKKEL 7
Lepingupooled toetavad austust inteUektuaalse omandi 6iguste vastu.

ARTIKKEL 8

Lepingupooled toetavad kontakte noorte inimeste vahel ja otsest koost66d m6lema
riigi noorteorganisatsioonide vahel.

ARTIKKEL 9

Lepingupooled toetavad turismi arengut kahe riigi vahel.

ARTIKKEL 10

Lepingupooled toetavad koost68d spordiorganisatsioonide vahel ja spordisindmustest
osav6ttu vastastikku kummaski riigis.

ARTIKKEL I 1

Lepingupooled ha1bustavad asjakohasel viisil osav6ttu selle lepinguga h61matud aladel
ja kummaski riigis peetavatest seminaridest, festivalidest, v6istlustest, nlitustest,
konverentsidest, siimpoosiumidest ja kohtumistest.

ARTIKKEL 12
Lepingupooled toetavad otsest koost66d ja vahetusi valitsusviliste organisatsioonide

vahel k6ikidel selle lepinguga h6imatud aladel.

ARTIKKEL 13

K6ik kdesoleva lepinguga hd1matud O1ritused peavad olema koosk6las selle
Lepingupoole riigis kehtivate seaduste ning mAiirustega, kus nad aset leiavad.
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ARTIKKEL 14

Briti N6ukogu tegutseb Suurbritannia ja P6hja-Iiri Uthendkuningriigi Valitsuse
peaesindajana kdesoleva lepingu tiitmisel.

ARTIKKEL 15

Lepingupoolte esindajad kohtuvad vajaduse korral v6i kumnagi poole ndudel
segakomisjonina, saamaks uilevaadet kdesoleva lepinguga seotud arengutest.

ARTIKKEL 16

(1) IMesolev leping j6ustub allakirjutarnise pieval.

(2) KMesolev leping kehtib viis aastat ja jdAb seejdrel j6usse kuue kuu m66dumseni
kuup~ievast, rail kumbki osapool on teisele andnud diplomaatilisi kanaleid pidi kirjaliku
teate 16petamisest.

Selle t6endamiseks kirdutasid tlievolilised esindajad, kes oma valitsuste poolt olid
selleks vajalikul viisil volitatud, alla kiesolevale lepingule.

Koostatud Tallinnas 18. juulil 1996. a kahes eksemplaris inglise ja eesti keeles,
kusjuures m61emad tekstid on v6rdse j6uga.

Suurbritanniaja P6hja-Iiri Eesti Vabariigi Valitsuse
Uhendkruningriigi Valitsuse nimel:

nimel:

Nic BONSOR JAAK AAVIKSOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt±PUBLIQUE D'ESTONIE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique d'Estonie (ci-apr~s ddnomm6s << les Parties
contractantes >>),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations d'amiti6 entre les peuples
des deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coopdration dans les domaines de 1'6duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent permet-
tre aux peuples britannique et estonien de mieux se connaitre et de mieux se com-
prendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les

deux pays dans le domaine de l'ducation :
a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes

directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement l'&ucation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant 1'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des mthodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'dtudes et en mettant en euvre d'autres moyens
de nature A faciliter l'6tude et la recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des

6changes et de la recherche sur des problmes d'intdret commun dans le domaine de
la science et de la technologie, notamment par la coop6ration directe entre les insti-
tutions scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les

domaines de la litt6ature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1996 par la signature, conform6ment & I'article 16.
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t616vision et de la radio, de I'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th ques, des archives et autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A 6tablir sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m6neront des activitds conformes A l'objet du prdsent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa 16gislation et de ses possibilit6s, l'assistance et les
facilit6s qui leur sont n6cessaires. Les expressions < centres culturels )> et « centres
d'information >> s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguis-
tiques, biblioth ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les
objectifs du pr6sent Accord.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent la coopdration directe entre les orga-

nismes de presse et d'6dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent le respect des droits de propri6t6 intel-
lectuelle.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunes des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens approprids la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans les domaines vis6s par le pr6sent
Accord.
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Article 13
Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la

l6gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oti elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15
Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois

que n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre
d'une Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,

et sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date k laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la vole diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Tallin le 18 juillet 1996 en double exemplaire, en langues anglaise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la F6d6ration d'Estonie:

et d'Irlande du Nord:
Nic BONSOR JAAK AAvIKSOO
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation in the peaceful uses of nuclear
energy. Signed at London on 3 September 1996

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 January 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif 'a la cooperation en matiere d'utilisation de
l'energie nucleaire 'a des fins pacifiques. Sign6 'a Londres
le 3 septembre 1996

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13 janvier 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as the "Parties"),

Taking account of the fact that the relationship between the two countries is one of
partnership;

Mindful of both countries' rights and responsibilities under the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons dated 1 July 1968,2 of which they are depositary
states;

Bearing in mind that both countries are members of the International Atomic Energy
Agency (IAEA);

Recognising that both countries shall apply the guidelines for nuclear transfers and
transfers of nuclear-related dual-use equipment, material and related technology established
by document INFCIRC/254/Rev. 1/Parts 1 and 2 respectively;

Having regard to the fact that the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is a member of the European Atomic Energy Community (EURATOM);

Bearing in mind the common desire of both countries to strengthen co-operation in
the peaceful uses of nuclear energy;

Bearing in mind both Parties' support for the principles of the international regime
for legal liability for third party nuclear damage, and their implementation;

Bearing in mind the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on early notification of a nuclear accident and exchange of information
concerning the operation and management of nuclear facilities dated 10 April 1990;3

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. The Parties shall promote co-operation in the peaceful uses of nuclear energy, pursuant
to the terms of this Agreement, between entities in their respective countries involved in
research in, development of, or regulation of civil nuclear energy, in the following areas:

safety of nuclear installations;
regulation of nuclear and radiation safety;
nuclear fuel cycle;
training and plant management;

I Came into force on 3 December 1996, the ninetieth day after the date of signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 1640, No. 1-28196.
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financial and economic issues relating to the peaceful uses of nuclear energy;
options for converting weapons-grade nuclear material for civil use;
nuclear material accounting and control, physical protection of nuclear materials
and implementation of safeguards;
design, development, construction, operation and maintenance of civil nuclear
power reactors;
decommissioning of civil nuclear facilities;
long-term and fundamental research and development in nuclear energy;
nuclear waste management and related environmental protection;
methods of communicating with the public on nuclear matters;
production and utilisation of isotopes;
research and development in areas listed above and such other topics related to
the peaceful uses of nuclear energy as may be agreed between the Parties.

2. The co-operation shall be conducted on the basis of equality and mutual benefit,
shall be subject to the applicable laws, regulations and licence requirements in force
respectively in the two countries and shall respect the rights of third parties.

3. Other areas may be added to those listed in paragraph (1) above by agreement
between the Parties.

ARTICLE 2

1. Fulfilment of the co-operation envisaged by this Agreement shall be by means of
specific arrangements (hereinafter referred to as "Subsidiary Arrangements") made between
entities which are established in either of the two countries whether companies, enterprises,
research organisations, competent authorities of either Party or any other person or body
of persons.

2. These Subsidiary Arrangements may provide for:
exchange of scientific and technological information and data;
arrangements, as necessary, for the protection of intellectual property;
exchange visits of specialists;
joint studies and projects;
seminar programmes
joint ventures or other commercial undertakings;
other activities to be agreed upon by the Parties

3. The practical and financial measures required for implementation of the co-operation
shall in each case be determined in the Subsidiary Arrangements concerned. Co-operation
may take place on a commercial basis or under such other arrangements as may be
mutually agreed.

ARTICLE 3

Nothing in this Agreement shall require the transfer of any information relating to
sensitive nuclear technologies or bearing on national security interests.
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ARTICLE 4

Protection of confidentially transmitted information, intellectual property, and
industrial property, shall be in accordance with the international agreements to which
the Parties are signatories, and which shall be used as guidelines for detailed terms to
be included, where necessary, in the Subsidiary Arrangements.

ARTICLE 5

Neither Party accepts liability for the consequences of the use made in the other
country of any material, equipment, information or facilities transferred in the context
of co-operation under this Agreement.

ARTICLE 6

The obligations of the Parties under international agreements to which either is a
party shall remain unaffected by this Agreement.

ARTICLE 7

1. Representatives of the Parties shall meet and consult as required, at the request of
either Party, to review the implementation of this Agreement or to consider matters
arising in the course of its implementation.

2. The Parties may conclude supplementary agreements to cover any matter arising in
the course of the implementation of this Agreement.

3. This Agreement may be amended at any time by agreement between the Parties.

ARTICLE 8

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by mutual consultation between the Parties.

ARTICLE 9

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the day of
signature and remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it shall remain in
force unless either Party shall have given the other one year's notice of termination in
writing.

2. Termination of this Agreement shall not affect any co-operation initiated in the
period of validity of the Agreement and not completed at the time of its termination.
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In Witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 3rd day of September 1996 in the English and
Russian languages, both texts being fully authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

FRASER OF CARMYLLIE

For the Government
of the Russian Federation:

V. MIKHAILOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFRJIAMEHHE ME)K jY rIPABHTEJlhCTBOM COE914HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJIHKOEPHTAH14H H CEBEPHOl I4PJIAH-
JHH H IPABHTEJ.bCTBOM POCCHVICKOIl (EJEPAIH1H 0
COTPY14H1ECTBE B OJIACTH M14PHOIFO I4CfIOJIb3OBA-
HHAI ATOMHOIl 9HEPF14H

HpaBuTeJtbCTmO CoeawHeHHoro KopojeBCTBa Be.rmKo6pHTaHHH H
CeeepHort IpiaHH H I'paBHTebeTrBO PoCHfiCKOri (DeAepauHH, AaAee
ltMetiyeMbie CTOpOHaMit,

yqTbIBa! napTHepcKHe OTHOueHHs, cyuecByiourHe Me*Ay AByMR
cTpaHaMt!,

npitHIMma BO BHIIMaHHe npaBa ii O6R3aHHOCTH o6eHX CTpaH io
]IoroBopy o HepacnpocTpaleHmm maeploro opy)Km* OT I HIOJ 1968 roAa,
;xenO3HtTapIMH KOTOpOrO OHM FIBJMIIOTCR,

tc xuo.m 113 TOro, 'ITO o6e CTpaHbI RIBARIOTCR q.'ieHaMH
Mem.tyHapOZHoro areHTCTBa no aTOMHOil 3Heprn-M (MArAT3),

nlpti3ttiaBa, 'ITO o6e CTpaiib pyKoBOaCTByIOTCR npHHumHnaMH RaepHoro
3KcnOpTa n 3KcnOpTa MaTepHaIOB, o6opyOBalmm m cooTBec'ByiomUHx
TeXHo.YjorHii mBoimoro npHmeHeHHa, HMeiomIx OTHOmeiHH1e x AAepHoi
AieaTeAbHOcTI, ycTaOB.rieHHbtMii AoyMeHroM MArAT3
(INFCIRC/254/Rev. 1/Part 1-2),

yMHTb(Iaa, 'TO COeAHHeHHOe KopoAeBcTBo BejiHKO6praHHH H
CeeepHofi !4pnaHAHII RqBJIeTcA 'neAHoM EBponeicKoro coo6uxecTa no
aTOMHOrt 3eprHnt,

npl3HaaBaR COBMeCTHOe eJiaHne o6eHx crpaH yKpenaTb
COTpyAnHiCCTBO B o6AacTm MHpHoro HcnoAjb3oBamHA aTOMHOR ameprmH,

npHHHMaR BO BHHMaHHe nonAep)KKy o6eHMH CTOpOHaMH npmHHXHOB
Me>K2yHapoAHoro peNKHMa bopHz['ecxoAi OTBeTCTBeHHOcTH nepeA TpeTbel
CTOpOHOA 3a aAeptibiA yiuep6 H HX peaAH3atmo,

HCXOA1I H3 CoraweHHu Mexc~Ay nIpaBHTeAbcTBoM ColO3a COBeTCKHX
COUHaAtHCTH'IecKHX Pecnry6AHK H 'paBHTeibCTBOM CoeAHieHHoro
Kopo.ieBcTma BeaHKO6pHTaHH H CeBepHoA I4pnaHaHH o6 onepaTHDHOm
onoBeWeHHH o aepHoi aBapHR H o6MeHe HH4opmauHefi OTHOCHT J HO
3KCrIAyaTaIHN AepHbiX YCTaHOBOK m ynpaBijeHHA HMH OT 10 anpedx 1990
ro.a,

COrAaCHAHCb 0 HHmeKCAelyoIoteM:
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CTamRa I

1. CTOpOHbl co2~eflcTuyoT COTpYAHHqeCTBy B O6AaCTH MHpHoro
Rc1o.b3osaHmm aTOMHOA SHeprHH, BbiTeKalOtueMy H3 yCAOBHiR HacToRuero
CorAaweHma, Mexcly opraHH3atUHRMH CBOHX CTpaH, npHHHMatOuIutH
yqacTiie B HCCAeJoBaHHRX, pa3pa6oTKax HAH peryjAHpOBaHHH
rpawlaHcKOro npHMeHeHH.I aTOMHOrl 3HeprHH, B cAeAyOUHX c4)epax:

6e3onacHOCTb A.epHblX yCTaHOBOK;

perymntpoBaHme RAepHot 1 paAHaluOHHOA 6e3oraCHOCTH;

SuepHblr TonArIH1B3b IIUHKA;
norOTOBKa nepcoHaia H ynpaBAeHme npenpHRTKTMH;
4HHaHCoBbie H 3KOHOMH'IeCKHe npo6AieMbi, CBR3aHHbie C
lIlCO~b3OBaHHeM aTOMHOA 3HeprHH B MHpHbiX leJinx;
BapitaHTbi KOHBepCHH opyxceiHoro a2epHoro maTepHana Am
b'ilpHoro Hcnojib3oBaHH.R;

ytleT H KOHTpOAb RAepHblX MaTepHa.riOB, HX 4,H3H'meCKaR 3amXHTa H
ocyuieCTB.rleaHe rapaHTHA MArAT3;
npoeKTHpoBaHtie, pa3pa6OTKa, cTpOHTejIbCTBO, 3KCrlyaTatHST H
TeKyliHtil peMOHT rpa taHCKHX $A epHbIX peaKTopOB;
BblBO H3 3KCniyaTaIuHH Fpa)KcaHCKHX SL epHbX yCTaHOBOK;
Ao.rocpo'IHble I cjyHAameHmabHbie HccaeAOBa a H H pampa6oKH B
o6.,iaCTII aTOMHOA 3HeprHH;
o6paweHHe c paAIHOaKTHBHblMH OTXO1IaMH H CBR3aHHaA c 3THM
AeRTelbHocTh n1o 3alUHTe oKpy*aiouelr cpeAbi;
cnOCO6bl HH)c~OpmHpOBaHH1 o6xecTBeHHocTH no Bonpocam
aTOMHOir 3HeprHH;

npOH3BOACTBO H Hcnojtb3OBaHHe H3oTOnOB;

HccAeLOBaHHR H pa3pa60TKH B yKaaHHblX H ApyrHx o6AaCT x,
CBR3aHHbIX C MHpHbIM HcnoAb3OBaHHeM aTOMHOA SHeprHH,

KOTOpbie moryT 6blrb coriacoBaHbi Mey CTOpOHamH.

2. CoTpyayirecTBo ocyuiecTBAqeTCq Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHmHOfA
Bblrobl C co6rnoeHHem CooT~eTCTByiiouero 3aKOHoAaTeibCTBa, HopM H
AHUeH3HOHHbIX Tpe6OBaHHA Zec*TByi 1x B Ka KAOR H3 AByX CTpaH npH
yBa3KeHH npaB TpeThHX CTOpOH.

3. no COrJiacOBaHHiO Me)Kxl CTOPOHaMH cOTpyIHHqeCTBO moxKeT
OCYIIICTBye RThcS! B APYrHX ccepax, oMHmo yKaHHbIX B nyrKTe
HacTo~uxer CTaTbIt.
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CTaThsi 2

1. CoTpynHHqecTBo, npe~ycMorpe.Moe HaC.TORMHM CormaiueHweM,
ocyuecTwiReTcA nocpeAcToM oTe~bHb]X florOBOpeHHOCTell ( a.aee
t[MeHylOTCR-aonoiitTe., bHbie coraletm), meacAy oprami3aumaMH
(6KOwirtaImMni, npeAnpltArriIM~t, iCC JIceOBaTeAbCKIMIf opraHni3aIIHAMH,
KoMreTeKT-brMH BeaoMcraMH Am6orl to CTopoH, Htu A106brm Apyrwm
Atmuom itai rpynnriofl ul11X), KOTOpbie yqpexvieabl B OAiOA H3 2BYX cTpaH.

2. RononItHTe.7bHbe cornauieHHA MoryT rnpeLycMaTpHBaTb :

o6MeH HayqHOrl t TeXHwIeCKOA HH4)opMaUxtierl Ht £aHHb11biu;

AIOroBopeHiocTh, nptI Heo6xoAHMOCTH, rio 3alUHTe
llHTeAieKTyaAbHOiR COOCTBeHHOCTII;

O6MeH BII3HTaMiH cneuiia.'IICTOB;

COBMeCTHbte HCCJreflOBaHiI5I H IpOeKTbl;

nporpaMMbi ceMIIHapOB;
co3flaHe coBMeCTHbix npeAnp4STTHA HaM ApyrHe BHAbI
KoMMep'IecKoro npeanptl itMaTe. bCTBa;

VTHYIO ALeRTeIbHOCTb, CornlaCoBaHHyIo CTopoHaMH.

3. lpalm( leCKn e it 4 HHatHCOBbe meponpHlATHR, Heo6xolflMbie AAR
pea.ulauiH CoTpyaHHqeCTBa, B Ka)KAOM KOHKpeTHOM cAy'ae OIPeAeARUOTCA
cooTBeTCTBylOIIoHMH aOTIO.'tHHTeJrbHbIMH Cora aUIeHHRlMH. CoTpyHIqecTBo
Mo)KeT OCyL1eCTB.IRTbCg Ha KoNmmepmecKoi OCHOBe 1nit Ha OCHOBe AIpyrmx
aoroBopeHoCTe*, KOTOpbie MOryT 6brrb corJiacoBaHbI CTOpOHamit.

CTaThs 3

HHiTO B HaCToxiaeM Cor.qatueHHH He Tpe6yeT nepenaxaI
HH(OpMauHH, CBA3aHHOri C 'yBCTBHTeJlbHbMH RAepHbmH TeXHOJIOrIHMH
H.rII 3aTparHBaioiuefi HHTepeCbr HaliHOHanbHOj 6e3onacHocTH.

Cramha 4

OxpaHa KOH43KfleHiuaabHocT nepeAaBaemofi HH4opm aHH, npaB
HHTeAAeKTyaJlbHOA H npOMbIuuAeHHOA CO6CTBeHHOCTH ocymuecTBASeTCS1 Ha
OCHOBaHHH mewCaytiapoaabXx AoroBopoB, B K0TO bX yqacThyoT Cropotbi,
it noAo)KeHHR KcOTOpbiX 6 ytyT HCnOJlb3OBaThCA B KaiecTBe PYKOBOIIX
npHHUHnOB AIR KOHKpeTmbXX YCAOBHrI H 6yAyT BKAioqaTC b, B cnyxae
Heo6xoAHMocTH, B AonoJIHHTeJlbHbie cornameHm.
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CTaThsi S

HH Oz[Ha H3 CTOpOH He HeCeT OTBeTcTBeHHOCTII ia nOC.le.ICTBIIR

Ifcno:b3oBaHH5I B apyroii cTpaHe .ro6bIX maTepla.;ioB, O6Opy2IOBflHIIq,
IIH43OpMauHH HAiH NCTaHOBOK, nepeiaBaeMbIX B cOoTBeTCTBII! C H.ICTORIIlIM

CornaueHiteM.

CTaThR 6

HacTomuee CoramelHe He 3aTparHBaeT o6R3aTelbCTB CTOpOH no
Me)K(IyHapoHbIM zioroBopaM, yqaCTHHKaMH KOTOPbIX OHH AB. RIOTCI.

CTamsi 7

1. Ho 3anpocy mo6orl 113 CTOpOH HX npeACTaBHTaIeH npOBoqT
Heo6XoIIMbie BCTpeql II KOHCYJIbTaUHT C Uxe JIblO KOHTpO.-Ia 3a
BboleAHeHHeM HacTosiuero Corauiemi Hi paccMoTpeHHA BOnpOCOB,
Bo3HKaiouxX B ripouecce ero peaAH3auHH.

2. CTopoltb! MoryT 3aKAiolaTb AononAHHTeAbHbme cornameiI no
IO6bIM BonpocaM, BO3HHKaOUIHM B xoae BbIfOJIHeHRfq HacToqaero

CoraiameHHR.

3. floxoceHtA HacTomuero CornaweHnsI moryT 6brTb H3meHeHbI B
nxo6oe BpeMA no coraacoBaH{o mexcLy CTOpOHaMH.

CTaThR 8

CnopHbie BOnpOCbI OTHOCHTenbHO TOjUKoBaHHA HAH BbInOnHeHHSI
HaCTORutero CoriauieHHA 6ytyT pemamcsT uocpecTBoM 1OHCyJbTaLji~
mexciy CTOpOHaMH.

CTaThs 9

1. Hacroguiee Cor.naueHHe BcTynaeT B cHAiy mepe3 90 AHeA CO AH I
noznHcaHH H OCTaeTCR B cHne B TeieliHe 15 neT. B AanHeimem OHO
OcTaeTCI B cHJie ao HCTeteHHA OAHOFO ro~a CO AHA, KOrea OHa H3 CTOPOH
HanpaBHT Apyroir CTOpOHe rIHCbMeHHoe YBeAoMjeHe o CBoeM HaMepeHHH
npegpaTHTb ero neiiCTBue.
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2. nlpexpaeHHe AeJICTBHR HacToRiuero CornaweHHs ne 3aTparHBaeT
ocylIeCTBjieHHR Ao6oro npoeKTa, HamaToro B nepHoA AeicTBHR
CornauaeHIsI it He 3aBepweHmO"O K moMeHTy npexpauieHHR ero mercTHa.

B yaOCTOBepeHHH mero HHeno/IliHCaBmuitecR, ZXOnxKHbIM o6pa3oM Ha
TO ynO.1HO. toeHHbie CBOHMH HpaBHTeAbCTsaMH, noA1rHcami HacToSmuee
Cornawekue.

CoBepweHo B r. JIoHAoHe " 3 " ceHTR6pq 1996 roAa B aByx
3K3emfnaspax. Ka*<AbIII Ha pyccxo.t it aHrmificKo.m R3biKax, npHieM o6a
TeKCTa itieIOT OAIIHIKOBYIO CHliy.

3a rlpaHTeJMCTBO 3a flpaBHTeahCTBO
COeXHHeHHOrO KopojneBCTma POCCH CKOA 4DeaepauHH:

BejmKo6pHTaHHr
H CeBepHoA HpaHaHi:

FRASER OF CARMYLLIE V. MIKHAILOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE RELATIF A LA
COOPtRATION EN MATE _RE D'UTILISATION DE L'tNERGIE
NUCLP-AIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la F&ration de Russie (ci-apris d6nommts <« les Parties );

Ayant h l'esprit que les rapports entre les deux tiennent du partenariat;
Tenant compte des droits et des responsabilitts des deux pays en vertu du

Trait6 sur la non-proliftration de armes nucltaires sign6 A Washington le 1er juillet
19682 dont ils sont les Etats d~positaires;

Reconnaissant que les deux pays sont membres de I'Agence internationale de
1'6nergie atomique (ALEA);

Etant pleinement conscients que les deux pays appliqueront les principes direc-
teurs en mati~re de transferts nuclaires et de transfert de matdriel, d'6quipement et
de technologie A double usage dans le domaine nuclaire, 6nonc6s au document
INFCIRC/254/Rev. I/Parties 1 et 2 respectivement;

Consid~rant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est
membre de la Communaut6 europtenne de l'6nergie atomique (EURATOM);

Tenant compte du ddsir commun des deux pays de renforcer la cooperation
dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nuclaire A des fins pacifiques;

Tenant compte de l'appui accord6 par les deux Parties aux principes du r6gime
international en mati~re de responsabilit6 16gale s'agissant de dommages nucl6aires
causes A des tiers et l'application de ces principes;

Ayant A l'esprit l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques sur la notification rapide d'un accident nuclaire et 1'6change
d'informations concemant l'exploitation et la gestion des centrales nucltaires en
date du 10 avril 19903;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Conform~ment aux dispositions du present Accord, les Parties favorisent la

cooperation en vue de l'utilisation de l'dnergie nucl~aire A des fins pacifiques, entre
les organismes de leurs pays respectifs qui se consacrent A la recherche-dtveloppe-

I Entr6 en vigueur le 3 dtcembre 1996, le quatre-vingt-dixi~me jour apr s la date de la signature, conformiment A
I'article 9.

2 Nations Unies, Recuefl des Traitds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 1640, no 1-28196.
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ment dans le domaine de l'6nergie nucldaire des fins civiles ainsi qu'A la rdglemen-
tation de celle-ci, dans les spheres suivantes:
- S6curit6 des installations nucl6aires;
- R~glementation de la s~curit6 nucl6aire et des radiations;
- Cycle de combustibles nucldaires;
- Formation et gestion des usines;

- Questions dconomiques et financi~res relatives A l'utilisation de l'6nergie
nucl6aire a des fins pacifiques;

- Options en mati~re de concession A des fins civiles des mati~res nucl6aires
destin6es aux armements;

- Contr6le et comptabilit6 des mati~res nucldaires, protection physique de celles-
ci et applications des garanties;

- Conception, d6veloppement, construction, exploitation et entretien des r6ac-
teurs nucl6aires A des fins civiles;

- Fermeture des installations nucl6aires A des fins civiles;
- Recherche-d6veloppement fondamentale et a long terme dans le domaine de

l'6nergie nucldaire;
- Gestion des ddchets nucl6aires et protection environnementale connexe;
- Mdthodes de communication avec le public portant sur des questions nucldaires;
- Production et utilisation des isotopes;
- Recherche-ddveloppement dans les domaines visds ci-avant et d'autres ques-

tions du mAme ordre li6es aux utilisations pacifiques de l'dnergie nucldaire qui
pourront 6tre convenues entre les Parties.

2. La cooperation est poursuivie sur la base de l'6galit6 et des avantages mu-
tuels et elle est subordonn6e h la 16gislation, A la rdglementation et aux critres
relatifs A l'octroi de licences qui sont en vigueur respectivement dans les deux pays;
enfin, elle respecte les droits des tiers.

3. Par accord entre les Parties contractantes, d'autres domaines peuvent venir
s'ajouter A ceux qui sont 6numdr6s au paragraphe 1 ci-avant.

Article 2

1. La rdalisation de la coop6ration envisagde au prdsent Accord s'effectue
au moyen d'arrangement particuliers (ci-apris d~nomm6s < arrangements subsi-
diaires >>) conclus entre des entit6s constitu6es dans l'un ou l'autre des deux pays
qu'il s'agisse de soci6t6s, d'entreprises, d'organismes de recherche, des autorit6s
comp6tentes de l'une ou l'autre des Parties ou de toute autre personne ou regroupe-
ment de personnes.

2. Ces arrangements subsidiaires peuvent prdvoir:
- Echange d'informations et de donn6es scientifiques et technologiques;
- Selon le cas, arrangements destin6s A la protection de la propri~t6 intellectuelle;
- Echange de visites de sp~cialistes;
- Etudes et projets conjoints;
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- Sdminaires;
- Coentreprises ou autres initiatives commerciales;

- Autres activit~s A convenir entre les Parties.
3. Les mesures financi~res et d'ordre pratique n6cessaires A l'application de

la coop6ration sont, dans chaque cas, 6nonc6es aux arrangements subsidiaires perti-
nents. La coopdration peut s'effectuer sur une base commerciale ou en vertu d'au-
tres arrangements conclus par accord mutuel.

Article 3
Aucune disposition du pr6sent Accord n'exige que l'une ou I'autre des Parties

communique des informations relatives aux technologies nucl6aires sensibles ou qui
portent des int6r~ts li6s A la s6curit6 nationale.

Article 4

La protection d'informations communiqu6es A titre confidentiel, de la propri6t6
intellectuelle et de la propri6t6 industrielle s'effectue en conformit6 avec les accords
internationaux auxquels les Parties sont signataires et qui servent de principes direc-
teurs aux fins des arrangements subsidiaires, selon le cas.

Article 5
Aucune des Parties n'accepte une quelconque responsabilit6 en ce qui concerne

les cons6quences de l'utilisation qui est faite dans l'autre pays de tout mat6riel,
6quipement ou installations transfr6s dans le cadre de la cooperation en vertu du
pr6sent Accord.

Article 6

Les obligations des Parties aux termes de tous accords internationaux auxquels
l'une ou l'autre d'entre elles est partie ne sont pas affect6es par le prdsent Accord.

Article 7

1. Les reprdsentants des Parties se r~uniront et se consulteront selon le besoin
A la demande de l'une ou I'autre des Parties, pour passer en revue l'application du
prdsent Accord ou examiner les questions soulevdes par son application.-

2. Les Parties pourront conclure des accords suppl6mentaires concernant
toute question soulev6e par l'application du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord peut &re amend6 en tout temps par accord entre les
Parties.

Article 8

Les diff6rends concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord
sont r6gl6s au moyen de consultations mutuelles entre les Parties.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant
le jour de sa signature et il demeurera en vigueur pendant quinze ans. Par ]a suite,
l'Accord demeurera en vigueur A moins que l'une des Parties contractantes ne com-
munique , l'autre Partie un pr6avis de d~nonciation d'une ann6e.
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2. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la cooperation
engag~e au cours de la p~riode de validit6 de r'Accord et qui demeure inachev~e au
moment de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT, en double exemplaire, A Londres, le 3 septembre 1996 en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
FRASER OF CARMYLLIE

Pour le Gouvernement
de la F&16ration de Russie:

V. MIKHAILOV
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CHINA
and

ROMANIA

Agreement concerning the encouragement and reciprocal
protection of investments. Signed at Bucharest on
12 July 1994

Authentic texts: Chinese, Romanian and English.

Registered by China on 13 January 1997.

CHINE
et

ROUMANIE

Accord relatif ' la promotion et 'a la protection reciproque des
investissements. Signe a Bucarest le 12 juillet 1994

Textes authentiques : chinois, roumain et anglais.

Enregistr,6 par la Chine le 13 janvier 1997.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD NTRE GUVERNUL REPUBLICII POPULARE CHINEZE I
GUVERNUL ROMANIEI PRIVIND PROMOVAREA $I PROTEJA-
REA RECIPROCA A INVESTITIELOR

2:,- n,. , p u I c ' t P 2,a r h n - S cvv i i
Romaniei. "denumite in cntinuare Partile Contractanze):

Intentionand sa creeze condi !i .averabi~e nentru
inves i*iLi-e investitori~lr une! Parti Contractants pe teritcriul
cel1e±J~a-9~ i±ar*i uonnracrtdLu1_:

Recunoscand ca incuraJarea, promovarea si protejarea
acestor investitii va favoriza stimularea initiativei in a:aceri
a investitorilor si va spor prosperitatea in ambele state:

Dorind sa intensifice cooperarea econcmica a ambelor
state pe baza ecalitatii si beneficiului reciproc;

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1

Definitii

In sensul acestui acord,

I. Termenul "investitie" desemneaza orice fel de activ
investit de catre investitorl unel Parti Contractante, in
conformitate cu legile si reglementarile celeilalte Parti
Contractante, pe teritoriul celei din urma, si include in
special, dar nu exclusiv :

(a) drepturi de proprietate asupra bunurilor
mobile si imobile si alte drepturi ca ipotecile si
gajurile;

(b) parti sociale, actiuni, si alte feluri de
participare la societati;

(c) creante sau orce alte drepturi referitoare la
prestatii care au o valoare economica;

(d) drepturi de proprietate intelectuala, ca de
exemplu drepturi de autor, brevete, design Indus-
trial sau modele, marci comerciale si de servlclu,
nume comerciale precum si know-how si gooawill:
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(e) concesiuni acc-r-t -rin laee, :nc -usi'
cfncesi'tnile prl,:nc nrzsvecarea sau :4.ar~ a
resurseicr natura!e.

Orics mcdificare a formei ±n :sre acti'ele unt £n-'?±~2

sau reinvestite nu va afecta caracerl !or de inve '..i.e.

2. Termenul "investitori" desemneaza:

!.n ceea ce Driveste Re-ubi:ca Popuiara Chlne:a:

(a) p ersoane fizce care au- natlcna :tatea
Repubii:il Populare Chlne:e conform te.iziei
Sale:

(b) agenti economicl constituiti in conformitate
cu legislatia Republicii Populare Chineze si
avand sediul pe teritoriul Republicil Populare
Chineze:

in ceea ce priveste Romania:

(a) persoane fizice care, in conformitate cu
legislatla Romaniei, sunt considerate cetatenii
sai;

(b) persoane juridice, inclusiv societati,
corporatii, asociatil de afaceri si alte
organizatli, care au fost infiintate sau sunt
organizate conform legislatiei romane si isi au
sediul, impreuna cu activitatile economice
efective pe teritoriul Romaniei.

3. Termenul "venituri" desemneaza sumele realizate din
investitil, cum ar fi profituri, dividende, dobanzi, redevente
sau alte venituri legale.

4. Termenul "tericoriu" desemneaza:

In ceea ce priveste Republica Populara Chineza:
Teritoriul Republicil Populare Chineze asa cum este

definit de legislatla sa si zonele adiacente asupra carora
Republica Populara Chineza isi exercita suveranitatea, drepturile
suverane sau jurisidictia in conformitate cu dreptul
international.

In ceea ce priveste Romania
Teritoriul Romaniei, inclusiv marea teritoriala, precum

si platforma continentala si zona economica exclusiva, asupra
carora Romania isi exercita drepturile suverane sau jurisdictia,
in conformitate cu dreptul international.
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Articolul 2

Promovare admlitere

1. Fiecare Parte Contractanta ii va incuraja pe
investitorii celeilalte Parti Contractante sa efectueze
investitii pe teritoriul sau si va admite aceste investitii in
conformitate cu legile si reglementarile sale.

2. Cand o Parte Contractanta a admis o investitie pe
teritoriul sau, aceasta va acorda, in conformitate cu legile si
reglementarile sale, autorizatiije necesare privind o asemenea
investitie.

Articolul 3

Protejare, tratament

1. Investitiilor si activitatilor asociate cu investi-
tiile, ale investitorilor fiecarei Parti Contractante, Ii se va
acorda un tratament corect si echitabil si vor beneficia de
protectie pe teritoriul celeilalte Parti Contractante.

2. Tratamentul si protectia mentionate in paragraful 1
al acestui articol nu vor fi mai putin favorabile decat cele
acordate investitiilor si activitatilor asociate cu aceste
investitli ale investitorilor unui stat tert.

3. Tratamentul si protectia mentionate in paragrafele 1
si 2 ale acestui articol nu vor include nici un tratament
preferential, acordat de catre cealalta Parte Contractanta,
investitiilor Investitorilor unui stat tert, in baza unei uniuni
vamale, zone de comert liber, uniuni economice, acord privind
evitarea dublei impuneri, sau pentru facilitarea comertului de
frontiera.

Articolul 4.

Exproprierea, despagubirea

1. Niciuna dintre Partile Contractante nu va expropria,
nationaliza sau nu va lua masuri similare (denumite in continuare
"expropriere") impotriva investitiilor investitorilor celeilalte
Parti Contractante pe teritoriul sau, decat cu indeplinirea
Urmatoarelor conditii:

(a) in interes public;
(b) pe baza procedurii interne legale;
(c) fara discriminare;
(d) cu despaqubire;
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Decs"i a1bia men-±Ionata ! arzr"
acestui art±ccl va fr echiva1enta cu va!oarea *e oa~a a

investi±i or e:zproriata. !medax inaintsa *la:i- cand s
decarat-a exproprierea, va fi :onverti-I~a $i ! ber transferabiIa.
Despagubirea /a fl plati a a-ra !inarmiare ne4,ts4:fzatma.

2. investitorui 3fect-at va a esa drentul Iz o e:-a:nare
prnmpta. de Catre aitcrItatea !1decvcreasca 3au de -:a're aIa
autoritate ccm=tetenta a acelei -Part Cntractante, i ca'-i: sat:
3i a evala,-li i.nesi._!ei ga.... In conformiae cu . '
prevazute in acest artical.

ArtlcouL 5

Despagubirea pentruiuerder±

1. Investitorilor ,inei Parti Contractante care vizera
pierder! in legatura cu investitiile lor, pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante, datorate razboiului, starii de
necesitate nationala, insurectiei, rascoalei sau altor evenlmente
similare, 1i se va acorda de catre cea din urma Parte
Contractanta, daca ia astfel de masuri, un tratament nu mai putin
favorabil decat cel acordat investitorilor unui stat tert.

2. Fara a prejudicia prevederile paragrafului (1) al
acestul articol, investitorilor unei Parti Contractante care, in
oricare din situatiile la care se refera acest paragraf, sufera
pierderi pe teritoriul celeilalte Parti Contractante ca urmare a:

a) rechizitionarii proprietatii lor de catre
fortele sau autoritatile sale, sau

b) distrugerii proprietatii acestora de catre
fortele sau autoritatile sale, care nu sunt
cauzate de actiuni de lupta sau nu au fost cerute
de necesitatea situatiei,

li se vor acorda restituirea sau despagubirea adecvata.
Platile aferente vor fi liber transferabile.

Articolul 6

Transferul

1. Fiecare Parte Contractanta va garanta investitorilor
celeilalte Parti Contractante, in conformitate cu legile si
reglementarile sale, transferul investitiilor si veniturilor
realizate pe teritoriul sau, incluzand:

(a) profituri, dividende, dobanzi si alte venituri
legale;
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bl sume realizate din lichidarsa totala sau
partiala a investiti!oir:

( ') piatJ facute ca urmare a unui acord de
imprumut. 4n leagatura :u invqs~±tia;

ed.) sume I a cuvenite pentru drepturi de autor
c::nfo arm p ar ar afrui 1 1 -J I ; a!1 a rt I.c c 1,, 1!14i 1

(e) plat' de onorari pentru asistenta tehnica.
service, management:

(fD nlati nrivind lucrarile de constructii-montal
in legatura zu n investitie:

(g casticur ale nationalilor celeilalte Parti
Contractante care lucreaza in legatura cu 0
investitie, re teritoriul unei Part!
Contractante.

2. Transferurile mentionate mai sus vor fi efectuate la
cursul de. schimb, in vigoare la data transferului. al Partii
Contractante care admite investitia.

Articolul 7

Subrogarea

Daca o Parte Contractanta sau agentia el tace o piata
unui investitor pe baza unei garantli pe care a acordat-o pentru
o investitie a acestui investitor pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante, aceasta din urma Parte Contractanta va recunoaste
transferul oricarui drept sau pretentie ale acelui investitor
catre prima Parte Contractanta sau agentia sa si va recunoaste
subrogarea primei Parti Contractante sau'a agentiei sale in
aceste drepturi sau pretentii. Dreptul sau pretentia subrogate nu
vor fi mai mari decat dreptul sau pretentia initiala, ale acelui
investitor.

Articolul 8

Diferende intre Partile Contractante

I. Orice diferend intre Partile Contractante privind
interpretarea sau aplicarea acestui acord va fLi solutionat pe cat
posibil, prin consultari pe canale diplomatice.

2. Daca un A:ferend nu pcats fi astfel Scl'irionat in
!nterval de sase luni. el --a ii sumus '±nui ad-na' rb a -
.cc. la cerersa cricarpi ?art! Contractants.
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3. ces r!'_-nal es+-s alcati-it ,lln a r.. = .
:eren de doua luni de la data la care fiqcare P:sar crntrsctanta
reste de !a caa- a Pra:*s a n I -ra !cr .,

1: in" care aloc!ita aritraiul, i*cars Part :n4r.c.nt '.,
desemna un arbitru. Acesti doi arbit=-. in *rmatoarele doma Ii.
vor alege impreuna un a treislea arbitru care este cetatean a!
unui stat tert care intret!ne relat!i diplcmatice cu ambe!e 'art!
Contractants. Cei de a! -:-a'lea arbitru va f, desemnna-, de care
ambele Parti Coatractane. ca Dresedln:e al rr!i lnialuiu11
a:b!tral.

.. Daca t-'.u arbitral nu a fiost constituit in
.nterval de patru P'in4 de !a data primirli not4i"carii scrise
pentru arbitrai, fiecare Parts Contractanta poate, in absenta
oricarui alt acord, sa-I invite pe Presedintele Curtii
Internationale de Justitie sa desemneze arbitrul care nu a fost
inca numit. Daca Presedintele este cetatean al uneia din Partile
Contractante sau este intr-un alt mod impiedicat sa-si exercite
aceasta functie, urmatorul membru al Curt41 Internationale de
Justitie, ca rang, care nu este cetatean al unei Parti
Contractante, va fi invitat sa faca numirile necesare.

5. Tribunalul arbitral isi va stabili propria
procedura. Tribunalul isi va pronunta hotararea in contormitate
cu prevederile acestui acord si Cu principiile dreptului
international recunoscute de catre ambele Parti Contractante.

6. Tribunalul isi va pronunta hotararea cu majoritate
de voturi. Aceasta hotarare va fi definitive si obligatorie
pentru ambele Parti Contractante. La cererea oricarei Parti
Contractante, tribunalul arbitraL ad-hoc va explica motiveLe
acestei hotarari.

7. Fiecare Parte Contractanta va suporta cheltuielile
arbitrului desemnat de ea si pe cele ale reprezentarii sale in
procedurile arbitrale. Cheltuielile presedintelui si ale
tribunalului vor fi suportate in parti egale de catre Partile
Contractante.

Articolul 9

Diferende intre o Parte Contractanta si
un investitor al celeilalte Parti Contractante

1. Orice diferend intre un investitor a! unei Parti
Contractante si cealalta Parts Contractanta, in legatura cu o
investitie de pe teritorlul celei din urma va ti regiementat, pe
cat pcsibil', in mod amiabii. prin negocieri intre partile in
diferend.

Daca diferendul nu poate fi solutionan Drln
negocieri intr-'in in5erVal .iS sase 1',n4. fiscare narte 1."

Vol. 1957, 1-33510

1997



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

diferend ',a t: tnareptatl.ta sa ununa difer-ndul spre zo'-ticnara
fie instan elor judecatarrsti comretePnte ale Partii Contractanti.
care acceo.a investiia, fie arbitraiului international (ICSID)
daca partile la 'ifersnd :-nvzn ast:ei.

3. Daca un Investltor a hotarat sa supuna diferendul,
asa cum z-a convenim de catre parti in paragraful 2 al aces 4:-
articol, inetanteior judecatoresti ccmpetente ale Parmi!
Contractante unde a fost efectuata investitia sau arbitra~ullti
internatiznal. alererea va fLi definitiva.

Articolul 10

Alte ofihgatli

Daca tratamentul care va ti acoraat ae canre o rarme
Contractanta, in conformitate cu leaile si reglementarile sale,
investitiilor sau activitatilor asociate acestor invesmitli ale
investitorilor celeilalte Parti Contractante, este mai favorabil
decat tratamentul prevazut prin acest acord, se va aplica
tratamentul cel mai favorabil.

Articolul 11

Aplicabilitate

Acest acord se va aplica si investitlilor de pe
teritoriul uneia dintre Partile Contractante, efectuate in
conformitate cu legile si reglementarile sale de catre
investitorii celeilalte Parti Contractante, inainte de intrarea
in vigoare a acestui acord. Totusi, acordul nu se va aplica
diferendelor care au aparut inainte de intrarea sa in vigoare,
care se vor solutiona in conformitate cu prevederile Acordului
dintre Guvernul Republicii Populare Chineze si Guvernul
Republicii Socialiste Romania privind promovarea si protejarea
reciproca a investitiilor semnat la Bucuresti la 10 februarie
1983.

Ar--tcnul 12

ConsuLlmari

1. Reprezentantii :elor dcua Parti Contric:tance se vor
intalni periodic, in scopui :

(a) e:aminarii mcdului de munere in apiicar? a
prezentui±ll acorf:
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(b) schimbului de informatij privind legislatia si
po_ Ibfiitat!le de inves ti:

(C) solutionarti diferendelor rezu!tand din

(a) avansari! ae propuneri pentru promovarea
inves!ltiiiOr:

(e) studierii altor aspecte referitoare La
investitii.

2. Daca oricare Parte Contractanta solicita consultari
privind orice aspect mentionat la paragraful 1 al acestui
articol, cealalta Parte Contractanta va raspunde cu promptitudine
Ai consultarile vor avea loc, alternativ, la Beijing si
Sucuresti.

Articolul 13

Intrarea in vigoare, durata si expirarea

1. Acest acord va intra in vigoare in prima zi a lunii
urmatoare de la data la care ambele Parti Contractante si-au
notificat reciproc, in scris, ca procedurile lor interne legale
respective au fost indeplinite, si va ramane in vigoare pentru o
perioada de cinci ani.

2. Acest acord va continua sa fie in vigoare daca
oricare Parte Contractanta nu o notitica in scris pe cealalta
Parte Contractanta privind denuntarea acestui acord, cu un an
inainte de data expirarli specificata la paragratul I ai acestui
articol.

3. Dupa expirarea perioadei initiale de cinci ani,
oricare Parte Contractanta poate, in orice moment ulterior, sa
denunte prezentul acord prin notificarea scrisa de cel putin un
an, a celeilalte Parti Contractante.

4. In ceea ce priveste investitiile efectuate inaintea
datei de expirare a prezentului acord, prevederile articolelor de
la I la 12 var continua sa fie in vigoare pentru o perioada
ulterioara de zece ani, de la acea data.

5. Acordu 1.ntre Guvernul Republ'cii ?opuiare Chine:e
sl Gi,,ernu ReLbi±f! Sccialiste Romania pri-ind pr,:mcvarqa z.
protejarea reciproca = lnCe..°t.llIor semnat la Bucuresr.i la 10
februarie 193 ri va inceta valabilitatea in :iua -,a
intra in viToare -re~et± acord.
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-. e..nr care. r rezentanti alitori:ati in mod
corespunzator de clre Guvernele respecti±:e. au semnat Icest
acord.

Incheiat in dublu exemplar la Bucuresti la data do
.... limblie chineza, romana si eng!e:a, toate te:-te!e

fuind egal autentice.

In ca: de divergenta de interpretare, textul in limba
engleza va prevala.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Republicii Populare Chineze: Romaniei:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of Romania (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Intending to create favorable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement,promotion and
protection of such investments will be conducive to stimulating
business initiative of the investors and will increase pr6sperity
in both States;

Desiring to intensify the economic cooperation of both States on
the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investment" means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party in the territory of the
Latter, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable, immovable property and other rights such as
mortgages and pledges;

(b) shares, stock and any other kind of participation in
companies;

(c) claims to money or to any other performance having an
economic value;

'Came into force on I September 1995 by notification, in accordance with article 13.
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(d) intellectual property rights, such as copyrights,
patents, industrial designs or models, trade or service
marks, trade names as well as know-how and goodwill;

(e) concessions conferred by law, including concessions
to search for or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or
reinvested should not affect their character as investment.

2. The term "investors" means:

in respect of the People's Republic of China:
(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China in accordance with its laws;
(b) economic entities established in accordance with the laws

of the People's Republic of China and domiciled in the
territory of the People's Republic of China;

in respect of Romania:
(a) natural persons who, according to the law of Romania, are

considered to be its citizens;
(b) legal entities, including companies, corporations,

business associations and other organisations, which are
constituted or otherwise duly organised under the law of
Romania and have their seat, together with real economic
activities in the territory of Romania.

3. The term "returns" means the amounts yielded by investments,
such as profits, dividends, interests, royalties or other legitimate
income.

4. The term "territory" means:
in respect of the People's Republic of China:
the territory of the People's Republic of China as defined in
its laws and the adjacent areas over which the People's
Republic of China has sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction in accordance with international law.

in respect of Romania:
the territory of Romania, including the territorial sea, as
well as the continental shelf and the economic exclusive zone,
over which Romania exercises sovereign rights or jurisdiction
in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion, admission

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and admit
such investments in accordance with its laws and regulations.
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2. When a Contracting Party shall have admitted an investment on
its territory, it shall, in accordance with its laws and
regulations, grant the necessary permits in connection with such an
investment.

ARTICLE 3

Protection, treatment

1. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection in the territory of
the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph I of
this Article shall not be less favorable than that accorded to
investments and activities associated with such investments of
investors of a third State.

3. The treatment and protection as mentioned in Paragraphs 1 and
2 of this Article shall not include any preferential treatment
accorded by the other Contracting Party to investments of investors
of a third State based on customs union, free trade zone, economic
union, agreement relating to avoidance of double taxation or for
facilitating frontier trade.

ARTICLE 4

Expropriation, compensation

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
against investments of investors of the other Contracting Party in
its territory, unless the following conditions are met:

(a) for the public interests;
(b) under domestic legal procedure;
(c) without discrimination;
(d) against compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this Article
shall be equivalent to the market value of the expropriated
investments immediately before expropriation is proclaimed, be
convertible and freely transferable. The compensation shall be paid
without unreasonable delay.

3. The investor affected shall have the right, to prompt review,
by a judicial or other competent authority of that Contracting
Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this
Article.
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ARTICLE S

Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party who suffer losses in
respect of their investments in the territory of the other
Contracting Party owing to war, a state of national emergency,
insurrection, riot or other similar events, shall be accorded by
the latter Contracting Party, if it takes relevant measures,
treatment no less favorable than that accorded to investors of a
third State.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors
of one Contracting Party who in any of the situations referred to
in that paragraph suffer losses in the territory of the other
Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or
authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities
which was not caused in combat action or was not required by the
necessity of the situation, shall be accorded restitution or
reasonable compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 6

Transfer

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and
regulations, guarantee investors of the other Contracting Party the
transfer of their investments and returns held in the territory of
the one Contracting Party, including:

(a) profits, dividends, interests and other legitimate
income;

(b) amounts from total or partial liquidation of
investments;

(c) payment made pursuant to a loan agreement in
connection with investment;

(d) royalties in Paragraph 1, (d) of Article 1;
(e) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;
(f) payments in connection with projects on contract

associated with investment;
(g) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in connection with an investment in the
territory of the one Contracting Party.

2. The transfers mentioned above shall be made at the prevailing
exchange rate of the Contracting Party accepting the investment on
the date of transfer.
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ARTICLE 7

Subrogation

If a Contracting Party or its Agency makes payment to an investor
under a guarantee it has granted to an investment of such investor
in the territory of the other Contracting Party, such other
Contracting Party shall recognize the transfer of any right or claim
of such investor to the former Contracting Party or its Agency and
recognize the subrogation of the former Contracting Party or its
Agency to such right or claim. The subrogated right or claim shall
not be greater than the original right or claim of the said
investor.

ARTICLE 8

Disputes between Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible, be settled by consultation through diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two
months from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other Contracting
Party, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within further two months, together select
a third arbitrator who is a national of a third State which has
diplomatic relations with both Contracting Parties. The third
arbitrator shall be appointed by the two Contracting Parties as
Chairman of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet been
appointed. If the President is a national of either Contracting
Party or is otherwise prevented from discharging the said function,
the next most senior member of the International Court of Justice
who is not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
tribunal shall reach its award in accordance with the provisions of
this Agreement and the principles of international law recognized
by both Contracting Parties.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.
Such award shall be final and binding on both Contracting Parties.
The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its award.

Vol. 1957, 1-33510



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in arbitral proceedings. The
relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the Other contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as possible,
be settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within
six months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute either to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment, or to international arbitration (ICSID)
for settlement if the parties to the dispute so agree.

3. Where an investor has decided to submit the dispute as agreed
upon by the parties in paragraph 2 of this Article to the competent
court of the Contracting Party where the investment has been made
or to international arbitration, his decision shall be final

ARTICLE 10

Other Obligations

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in
accordance with its laws and regulations to investments or
activities associated with such investments of investors of the
other Contracting Party is more favorable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall
be applicable.

ARTICLE 11

Applicability

The Agreement shall also apply to investments in the territory
of one Contracting Party made in accordance with its laws and
regulations by investors of the other Contracting Party prior to the
entry into force of this Agreement. However, the Agreement shall not
apply to disputes that have arisen before its entry into force,
which are to be settled in accordance with the Agreement between the
Government of the People's Republic of China and the Government of
the Socialist Republic of Romania on the Mutual Promotion and
Protection of Investments signed at Bucharest on February 10, 1983.
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ARTICLE 12

Consultations

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold
meetings from time to time for the purpose of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;
(b) exchanging legal information and investment

opportunities;
(c) resolving dispute arising out of investments;
(d) forwarding proposals on promotion of investment;
(e) studying other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on any
matters of Paragraph 1 of this Article, the other Contracting Party
shall give prompt response and the consultation be held alternately
in Beijing and Bucharest.

ARTICLE 13

Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
following month after the date on which both Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective internal
legal procedures have been fulfilled, and shall remain in force for
a period of five years.

2. This Agreement shall continue in force if either Contracting
Party fails to give a written notice to the other Contracting Party
to terminate this Agreement one year before the expiration specified
in Paragraph 1 of this Article.

3. After the expiration of the initial five years period, either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one year's written notice to the other
Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of
termination of this Agreement, the provisions of Article 1 to 12
shall continue to be effective for a further period of ten years
from such date of termination.

5. The Agreement between the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Socialist Republic of Romania on
the Mutual Promotion and Protection of Investments signed at
Bucharest cn February 10, 1983 shall cease to be in force the day
the present Agreement comes into force.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of their
respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bucharest on July 1Z , 1994 in the Chinese,
Romanian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

For the Government
of Romania:

2

I Shi Guansheng.
2 Flolin Jiorijiscu.

Vol. 1957, 1-33510



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 295

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROU-
MANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvemement de
la Roumanie (ci-apris d6signds par 1'expression « Parties contractantes >>);

Entendant crter des conditions favorables aux investissements ralisds par des
investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

Reconnaissant que l'encouragement, la promotion et la protection rciproques
de ces investissements conduira A stimuler l'initiative des investisseurs dans les
affaires et accroltra la prosp&it dans les deux Etats;

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats sur la
base de 1'6galit6 et des avantages rtciproques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:
1. Le terme « investissement >> d~signe toutes les formes d'avoirs investis par

les investisseurs d'une Partie contractante conform~ment aux lois et r~glements de
'autre Partie contractante sur le territoire de cette demi~re, dont en particulier,

quoique non exclusivement:
(a) Les biens meubles et immeubles et autres droits tels qu'hypoth&lues et

nantissements;
(b) Les actions, titres et autres types de participation dans des socidt6s;
(c) Les crdances monttaires ou autres ayant une valeur 6conomique;
(d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, tels que droits de reproduction, bre-

vets, dessins ou modles industriels, marques de fabrique ou de service, noms com-
merciaux ainsi que savoir-faire et images de marque;

(e) Les concessions confdrtes par la loi, y compris les concessions de prospec-
tion ou d'exploitation des ressources naturelles.

Les modifications intervenant dans les modes d'investissement des avoirs ne
privent pas ces derniers de leur caract~re d'investissement.

2. Le terme « investisseurs >> dsigne:

Entrd en vigueur le I"' septembre 1995 par notification, conformdment A l'article 13.
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En ce qui concerne ]a Rdpublique populaire de Chine :

(a) Les personnes physiques possdant la nationalit6 de la R6publique popu-
laire de Chine conform6ment t ses lois;

(b) Les entit6s 6conomiques 6tablies conform6ment A la l6gislation de la R6pu-
blique populaire de Chine et domicilides sur le territoire de cette derni~re;

En ce qui concerne la Roumanie:

(a) Les personnes physiques qui, selon la 16gislation roumaine, sont consi-
d6rdes comme ses ressortissants;

(b) Les entit6s 16gales, dont les soci6t6s, les entreprises, les associations profes-
sionnelles et autres organisations, constitu6es ou dfiment organis6es par ailleurs
selon la 16gislation roumaine et ayant leur siege, ainsi que leurs activit6s 6cono-
miques r6elles, sur le territoire de la Roumanie.

3. Le terme << revenus x d6signe les montants tir6s des investissements, tels
que b6ndfices, dividendes, int6r~ts, redevances ou autres revenus 16gitimes.

4. Le terme «< territoire >> d6signe :

En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine : le territoire de la R6pu-
blique populaire de Chine, tel que d6fini par ses lois ainsi que les zones adjacentes
sur lesquelles la R6publique populaire de Chine a la souverainet6, dispose de droits
souverains ou a juridiction conform6ment au droit international;

En ce qui concerne la Roumanie: le territoire de la Roumanie, dont la mer
territoriale, ainsi que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive, sur
lesquels la Roumanie exerce des droits souverains ou sa juridiction conform6ment
au droit international.

Article 2

PROMOTION, AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de 1'autre Partie
contractante A r6aliser des investissements sur son territoire, et autorise ces derniers
conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation.

2. D~s lors qu'une Partie contractante a autoris6 un investissement sur son
territoire, elle accorde, conform6ment A ses lois et rdglementations, les autorisations
qui s'imposent pour ledit investissement.

Article 3

PROTECTION, TRAITEMENT

1. Les investissements et les activit6s connexes aux investissements des
investisseurs de l'une comme de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'un traite-
mentjuste et 6quitable etjouissent d'une protection sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et activitds asso-
ci6es auxdits investissements effectu6s par des investisseurs d'un Etat tiers.
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3. Le traitement et la protection vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par I'autre Partie contractante aux
investissements r6alis6s par des investisseurs d'un Etat tiers en raison de l'appar-
tenance A une union douani~re, A une zone de libre 6change, A une union 6cono-
mique, ou en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ou A faciliter le
commerce frontalier.

Article 4

EXPROPRIATION, INDEMNISATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prend, A l'encontre des investis-
sements r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante des mesures d'expropriation, de nationalisation ou autres mesures analogues
(ci-apr~s ddsign6es par le terne « expropriation >) A moins que les mesures ainsi
prises ne r6unissent les conditions ci-apr~s :

(a) Elle s'imposent dans l'intdrt public;

(b) Elles sont conformes aux voies de droit nationales;

(c) Elles ne sont pas discriminatoires;

(d) Elles ouvrent droit A indemnisation.

2. L'indemnisation visde au paragraphe 1, alin6a d du pr6sent article doit 8tre
6quivalente A la valeur marchande des investissements visds par l'expropriation
imm6diatement avant que cette derniire ne soit annonc6e, et doit par ailleurs 8tre
convertible et librement transf6rable. L'indemnisation sera versde sans retard injus-
tifi6.

3. L'investisseur en cause a le droit de voir examiner promptement son cas
par une autorit6judiciaire ou une autre autorit6 comp6tente de ladite Partie contrac-
tante, ainsi que l'estimation de la valeur de son investissement, et ce conformdment
aux principes fix6s par le pr6sent article.

Article 5

INDEMNISATION EN CAS DE PERTES

(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes en raison
d'un 6tat de guerre, d'un 6tat d'urgence national, d'une 6meute ou d'6v6nements
analogues, se voient accorder par la derni~re cit6e des Parties contractantes un
traitement non moins favorable que celui-ci qu'elle accorde aux investisseurs d'un
Etat tiers.

(2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des circons-
tances cit6es dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, pertes r6sultant :

(a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou ses autorit6s, ou

(b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, non provoqu6e
par des combats ou ne s'imposant pas en raison de la situation, s'en verront accorder
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la restitution ou une indemnisation 6quitable. Les paiements qui en r6sultent sont
librement transf6rables.

Article 6

TRANSFERT

1. Sous r6serve de ses lois et rglements, chaque Partie contractante garantit
aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert des investisse-
ments et revenus dont ils disposent sur le territoire de l'autre Partie contractante, y
compris :

(a) Les b6n6fices, dividendes, int6rAts et autres revenus 16gitimes;

(b) Les produits de la liquidation totale ou partielle des investissements;

(c) Les paiements effectu6s en vertu d'un accord de pr8t i6 l'investissement;

(d) Les redevances visdes au paragraphe 1, alin6a d de l'article 1;

(e) Les honoraires pergus au titre de 'assistance technique ou des services
techniques, ainsi que les honoraires de gestion;

(f) Les paiements en rapport avec les projets r6alis6s dans le cadre de contrats
associ6s A l'investissement;

(g) Les r6mun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante qui tra-
vaillent sur le territoire de 1'autre Partie contractante.

2. Les transferts susmentionnds s'effectuent au taux de change en vigueur
dans la Partie contractante accueillant l'investissement, et ce A la date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou son mandataire effectue un paiement A
un investisseur en vertu d'une garantie qu'elle a accord6e au titre d'un investisse-
ment dudit investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re
reconnaft le transfert de tout droit ou cr6ance dudit investisseur , la prenire Par-
tie contractante ou A son mandataire et accepte la subrogation desdits droits ou
cr6ances k la premiere Partie contractante ou A son mandataire. Le droit ou la
crdance ainsi subrog6 ne pourra d6passer le montant initial du droit ou de la cr6ance
dudit investisseur.

Article 8

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes, relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r6gl6 par voie diplo-
matique dans le cadre de consultations.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl6 dans un d6lai de six mois, il est, '4 la
demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis h un tribunal arbi-
tral ad hoc.
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3. Ce tribunal est composd de trois arbitres. Chaque Partie contractante
nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date A laquelle l'une d'entre
elles a regu de l'autre la demande 6crite d'arbitrage. Dans les deux mois qui suivent,
ces deux arbitres en d6signent un troisi~me, ressortissant d'un Etat tiers entretenant
des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le troisi~me arbitre
est nomm6 par les deux Parties contractantes pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'a pas W constitu6 dans un d6lai de quatre mois
A compter de la r6ception de la notification dcrite de recours A l'arbitrage, l'une
comme l'autre des Parties contractantes peut, en I'absence de tout autre accord,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer le ou les arbitres
qui ne l'ont pas encore And. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des deux
Parties contractantes ou s'il est emp~chd, pour toute autre raison, de s'acquitter de
ladite fonction, le membre de la Cour internationale de Justice ayant le rang le plus
6lev6 tout en n'6tant pas un ressortissant de l'une ni de l'autre des Parties contrac-
tantes est invit6 A proc&ter A la ou aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral fixe sa propre proc&ture. I1 prend sa d6cision en fonc-
tion des dispositions du pr6sent Accord ainsi que des principes du droit international
reconnus par les deux Parties contractantes.

6. Le tribunal statue A la majorit6 des voix. Sa d6cision est d6finitive eta force
ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes lui en fait la demande, le tribunal arbitral ad hoc expose les motifs- de sa
d6cision.

7. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle
nomme ainsi que de son repr6sentant A la proc6dure arbitrale. Les frais correspon-
dants du pr6sident et du tribunal sont r6partis A parts dgales entre les Parties contrac-
tantes.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes
d'une part, et l'autre Partie contractante d'autre part, relatif A un investissement sur
le territoire de ladite autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r~gl6
Sl'amiable par n~gociation entre les parties au diff6rend.

2. Si dans un d6lai de six mois, le diff6rend ne peut 6tre rdgld par la n6gocia-
tion, l'une ou l'autre des parties peut le soumettre soit au tribunal competent de la
Partie contractante ayant accept6 l'investissement soit, si les parties au diff6rend en
conviennent, A un arbitrage international (CIRDI) en vue d'un r~glement.

3. Si, ainsi que convenu par les parties en vertu des dispositions du paragra-
phe 2 du present article, un investisseur a d~cid6 de soumettre le diff6rend soit au
tribunal competent de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait, soit A un arbitrage international, la d6cision qui en est issue est
definitive.
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Article 10

AUTRES OBLIGATIONS

Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante, conform6ment
A sa 16gislation et A sa r6glementation, aux investissements ou aux activit6s connexes
des investisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que le traitement
pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 11

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements r6alis6s avant son
entrde en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes conform6-
ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante sur le territoire de cette
dernire. Toutefois, l'Accord n'est pas applicable aux diff6rends survenus avant son
entr6e en vigueur et devant 8tre r6gl6s conform6ment aux dispositions de l'accord
conclu entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste de Roumanie sur la promotion et la protection
r6ciproques des investissements, sign6 A Bucarest le 10 f6vrier 1983.

Article 12

CONSULTATIONS

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent p6riodique-
ment afin :

(a) De suivre l'application du pr6sent Accord;

(b) D'6changer des informations sur les aspects juridiques et les possibilit6s
d'investissement;

(c) De r6gler les diff6rends survenus en matiire d'investissements;

(d) De communiquer les propositions relatives A la promotion des investis-
sements;

(e) D'dtudier toute autre question en rapport avec les investissements.

2. D~s lors que l'une ou l'autre des Parties contractantes demande que des
consultations se tiennent sur toute question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante y r6pond promptement, les consultations se tenant tour bL
tour A Beijing et A Bucarest.

Article 13

ENTREE EN VIGUEUR, DURft ET D9NONCIATION

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date
A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifides par 6crit que leurs pro-
cddures juridiques internes ont dt6 accomplies, et restera en vigueur pendant une
pdriode de cinq ans.

Vol. 1957, 1-33510



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur au-delA A moins que l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne notifie I'autre par 6crit, avec un pr6avis d'un an avant
le ddlai d'expiration stipuld au paragraphe 1 du pr6sent article, son intention de
d6noncer le pr6sent Accord.

3. Apr~s I'expiration de la p6riode initiale de cinq ans, l'une comme l'autre des
Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante, ceci avec un pr6avis d'au moins un an.

4. En ce qui concerne les investissements rdalis6s avant la date de la r6siliation
du pr6sent Accord, les dispositions des articles I A 12 resteront en vigueur pendant
dix ans A compter de la date de ladite d6nonciation.

5. L'accord conclu entre le Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie, sur la promo-
tion et la protection r6ciproques des investissements, sign6 A Bucarest le 10 f6vrier
1983, cesse d'8tre en vigueur le jour oii le pr6sent Accord entre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des Gouvemements respectifs, dament man-
dat6s A cet effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bucarest, le 12 juillet 1994, en langues chinoise,
roumaine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Roumanie :

SHI GUANSHENG FLOLIN JIORIJISCU
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AGREEMENT i BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
CONCERNING THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the

Government of Jamaica; (hereinafter referred to as the "Contracting

Parties")

Desiring to encourage, protect and create favourable conditions for

investment by investors of one Contracting Party in the territory

of the other Contracting Party;

Desiring to strengthen economic co-operation between both States on

the basis of the principles of mutual respect, sovereign equality,

and mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" means every kind of asset invested by

investors of one Contracting Party in accordance with the

laws and regulations of the other Contracting Party in the

territory of the latter, including mainly:

(a) movable and immovable property and other property

rights;

Came into farce on I April 1996 by notification, in accordance with article 12.
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(b) shares in companies or other forms of interest in such

companies;

(c) a claim to money or to any performance having an

economic value;

(d) copyright, industrial property rights, know-how and

technological process;

(e) concessions conferred by law, including concessions to

search for or exploit natural resources.

2. The term "investors" means in respect of the People's

Republic of China:

(a) natural persons who have nationality of the People's

Republic of China;

(b) economic entities established in accordance with the

laws of the People's Republic of China and domiciled in

the territory of the People's Republic of China;

In respect of Jamaica:

(a) persons who are nationals of Jamaica in accordance with

the laws of Jamaica;

(b) companies, associations, or firms incorporated or

constituted in accordance with the laws of Jamaica.

3. The term "returns" means the amounts yielded by investments,

such as profits, dividends, interests, royalties or other

legitimate income.

4. The term "territory" shall be construed to mean, in addition

to the areas lying within the land boundaries, the marine
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and sub-marine areas over which a Contracting Party has

sovereignty, sovereign or jurisdictional rights under

international law.

ARTICLE 2

I. Each Contracting Party shall encourage and promote

investment by investors of the other Contracting Party in

its territory. To this end, the Contracting Parties shall

consult with each other as to the most effective ways to

achieve that purpose.

2. Each Contracting Party shall admit such investment in

accordance with its laws and regulations.

3. Each Contracting Party shall use its best endeavours to

facilitate the obtaining of visas and work permits by

investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

1. Investments and activities associated with investment of

investors of either Contracting Party shall be accorded fair

and equitable treatment and shall enjoy protection in the

territory of the other Contracting Party.

2. The treatment and protection referred to in Paragraph 1 of

this Article shall not be less favorable than that accorded

to investments and activities associated with such

investments of investors of a third State.
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3. Paragraphs (1) and (2) shall not apply to any preferential

treatment accorded by the other Contracting Party to

investments of a third State derived from:

(a) its membership in a customs union, free trade zone, or

economic union,

(b) its obligations under an agreement relating to avoidance

of double taxation or,

(c) its obligations under an agreement for facilitating

frontier trade.

ARTICLE 4

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or

take similar measures (hereinafter referred to as

"expropriation") against investments of investors of the

other Contracting Party in its territory, unless these

measures are taken:

(a) in the public interest;

(b) under domestic legal procedure;

(c) without discrimination;

(d) with compensation.

2. The compensation mentioned in Paragraph 1, (d) of this

Article shall be equivalent to the value of the expropriated

investments at the time when expropriation is proclaimed, be

convertible and freely transferable. The compensation shall

be paid without unreasonable delay.
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3. Investors of one Contracting Party who suffer losses in

respect of their investments in the territory of the other

Contracting Party owing to war, a state of national

emergency, insurrection, riot or other similar events, shall

be accorded by the latter Contracting Party, if it takes

relevant measures, treatment no less favorable than that

accorded to investors of a third State.

ARTICLE 5

I. Each Contracting Party shall, subject to its laws and

regulations, permit investors of the other Contracting Party

to transfer Payments relating to investments, in particular,

though not exclusively:

(a) returns;

(b) proceeds from total or partial liquidation of

investments;

(c) payments made pursuant to a loan agreement in

connection with investments;

(d) payments of technical assistance or technical service

fee, management fee;

(e) payments in connection with projects on contract;

(r) earnings of nationals of the other Contracting Party

who work in connection with an investment.

2. The transfer mentioned above shall be made at the prevailing

exchange rate of the Contracting Party accepting investment

on the date of transfer.

Vol. 1957, 1.33511



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 317

ARTICLE 6

If a Contractin Party or its Agency makes payment to an investor

under a guarantee it has granted to an investment of such investor

in the territory of the other Contracting Party, the

other Contracting Party shall recognize the transfer of any right

or claim of such investor to the former Contracting Party or its

Agency and recognize the subrogation of the former Contracting

Party or its Agency to such right or claim.

ARTICLE 7

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of this Agreement shall, as

far as possible, be settled by consultation through

diplomatic channels.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it

shall, upon the request of either Contracting Party, be

submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. Such tribunal shall be comprised of three arbitrators.

Within two months from the date on which either Contracting

Party receives the written notice requesting arbitration

from the other Contracting Party, each Contracting Party

shall appoint one arbitrator. Those two arbitrators shall,

within two months, select a third arbitrator who is a

national of a third State which has diplomatic relations

with both Contracting Parties. The third arbitrator shall

be appointed by the two Contracting Parties as Chairman of

the arbitral tribunal.
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4. If the arbitral tribunal has not been constituted within

four months from the date of the recei'pt of the written

notice for arbitration, either Contracting Party may, in the

absence of any other agreement, invite the President of

the International Court of Justice to appoint the

arbitrator(s) who has or have not yet been appointed. If

the President is a national of either Contracting Party or

is otherwise prevented from discharging the said function,

the next most senior member of the International Court of

Justice who is not a national of either Contracting Party

shall be invited to make the necessary appointment(s).

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

The tribunal shall reach its award in accordance with the

provisions of this Agreement and the generally recognized

principles of international law.

6. The tribunal shall reach its award by a majority of votes.

Such award shall be final and binding on both Contracting

Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall, upon the

request of either Contracting Party, explain the reasons for

its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed

arbitrator and of its representation in arbitral

proceedings. The relevant costs of the Chairman and the

tribunal shall be borne in equal parts by the Contracting

Parties.
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ARTICLE 8

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and

the other Contracting Party relating to an investment in the

territory of the other Contracting Party shall, as far as

possible, be settled amicably through negotiations between

the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within

six months, either party to the dispute shall be entitled to

submit the dispute to the competent court of the Contracting

Party accepting the investment.

3. If a dispute involving the amount of compensation for

expropriation cannot be settled within six months after

resort to negotiations as specified in Paragraph 1 of this

Article, it may be submitted at the request of either party

to an ad hoc arbitral tribunal. The provisions of this

paragraph shall not apply if the investor concerned has

resorted to the procedure specified in Paragraph 2 of this

Article.

4. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each

individual case in the following way: each party to the

dispute shall appoint an arbitrator, and these two shall

select a national of a third State which has diplomatic

relations with the two Contracting Parties as Chairman. The

first two arbitrators shall be appointed within two months

of the written notice for arbitration by either party to the

dispute to the other, and the Chairman be selected within
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four months. If within the period specified above, the

tribunal has not been constituted, either party to the

dispute may invite the Secretary General of the

International Center for the Settlement of Investment

Disputes to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedures. However,

the tribunal, in the course of determining its procedures,

may be guided by the Arbitration rules of the International

Center for the Settlement of Investment Disputes.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of

votes. Such decision shall be final and binding on both

parties to the dispute. Both Contracting Parties shall

commit themselves to the enforcement of the decision in

accordance with their respective domestic laws.

7. The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of

the Contracting Party involved in the dispute,including its

rules on the conflict of laws, the provisions of this

Agreement, as well as the generally recognized principles of

international law.

S. Each party to the dispute shall bear the costs of its

appointed member of the tribunal and of its representation

in the proceedings. The costs of the appointed Chairman

and the remaining costs shall be borne in equal parts by the

parties to the dispute.
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ARTICLE-9

If the treatment to be accorded by one Contracting Party in

accordance with its laws and regulations to investments or

activities associated with such investments of investors of the

other Contracting Party is more favorable than the treatment

provided for in this Agreement, the more favorable treatment shall

be applicable.

ARTICLE I0

This Agreement shall apply to investments which are made prior to

or after its entry into force by investors of either Contracting

Party in accordance with the laws and regulations of the other

Contracting Party in the territory of the latter.

ARTICLE 11

1. The representatives of the two Contracting Parties shall

hold meetings from time to time for the purposes of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

(b) exchanging legal information on laws and investment

opportunities;

(c) consulting on problems arising out of investments;

(d) considering proposals on promotion of investments;

(e) examining other issues in connection with investments.

2. Where either Contracting Party requests consultation on any

matters in Paragraph I of this Article, the other

Contracting Party shall respond promptly, and the

consultation be held alternately in Beijing and Kingston.
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ARILE 12

I. This Agreement shall enter into force on the first day of

the following month after the date on which both Contracting

Parties have notified each other in writing that their

respective internal legal procedures have been fulfilled,

and shall remain in force for a period of five years.

2. This Agreement shall continue in force if one year before

the expiration specified in Paragraph 1 of this Article

either Contracting Party fails to give to the other

Contracting Party, written notice to terminate this

Agreement.

3. After the expiration of the initial five year period, either

Contracting Party may at any time thereafter terminate this

Agreement by giving at least one year's written notice to

the other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of

termination of this Agreement, the provisions of Article I

to 11 shall continue to be effective for a further period of

ten years from such date of termination.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of

their respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at ..... on ........ . .994... in

the Chinese and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the People's Republic of China:

j) {P

For the Government
of Jamaica:

I Wu Yi.2
Carlyle Dunkley.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
JAMAIQUE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Jamaique (ci-apris d6nomn6s les « Parties contractantes );

D6sireux d'encourager et de prot6ger les investissements ralis6s par des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et de cr6er des conditions favorables cet effet;

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats sur la
base des principes du respect mutuel, de 1'6galit6 souveraine et des avantages r6ci-
proques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme « investissements d6signe tous les actifs investis par les inves-
tisseurs d'une Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de rautre
Partie contractante sur le territoire de cette demi~re, dont et principalement:

(a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r6els;

(b) Les actions dans des soci6t6s et autres formes de participation dans lesdites
soci6t6s;

(c) Les cr6ances mon6taires ou autres ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits d'auteur, les droits de propri6td intellectuelle et industrielle, le
savoir-faire et les proc6d6s techniques;

(e) Les concessions octroy6es en vertu de dispositions 16gislatives, y compris
les concessions de prospection et d'exploitation des ressources naturelles.

2. Le terme < investisseurs d6signe, en ce qui concerne la R6publique popu-
laire de Chine :

(a) Les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de la R6publique popu-
laire de Chine;

(b) Les entit6s 6conomiques 6tablies conform6ment la 16gislation de la R6pu-
blique populaire de Chine et domicili6es sur le territoire de cette derniire;

En ce qui concerne la Jama'que :

(a) Les personnes physiques poss6dant la nationalitd jamaiquaine conformd-
ment A la 16gislation de la Jamaique;

I Entr6 en vigueur le 1- avril 1996 par notification, conform6ment h l'article 12.
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(b) Les socitAs, associations ou firmes enregistr6es ou constitu6es conform6-
ment A la l6gislation jamai'quaine.

3. Le terme <« revenus d6signe les montants d6coulant des investissements,
tels que b6n6fices, dividendes, int6r~ts, redevances ou autres revenus 16gitimes.

4. Le terme « territoire s'entend non seulement des zones comprises A
l'int6rieur des fronti~res terrestres, mais aussi des zones marines et sous-marines
sur lesquelles une Partie contractante exerce sa souverainetd, dispose de droits sou-
verains ou exerce sa juridiction en vertu du droit international.

Article 2
1. Sur leurs territoires respectifs, les Parties contractantes encouragent et

favorisent les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante. A
cette fin, les Parties contractantes se consultent l'une l'autre sur les moyens les plus
propres A la r6alisation de cet objectif.

2. Chacune des Parties contractantes autorise ces investissements dans des
conditions conformes A ses lois et r~glements.

3. Chacune des Parties contractantes fait tout son possible pour faciliter l'ob-
tention des visas et permis de travail par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

1. Les investissements et les activit6s associ6es aux investissements d'inves-
tisseurs de l'une comme de l'autre Partie contractante b6ndficient d'un traitement
juste et 6quitable ainsi que d'une protection sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Le traitement et la protection vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont pas moins favorables que ceux accord6s aux investissements et aux activit6s
connexes des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les paragraphes 1 et 2 excluent tout traitement pr6f6rentiel accord6 par
l'autre Partie contractante aux investissements d'un Etat tiers en raison :

(a) De son appartenance A une union douanire, A une zone de libre 6change ou
A une union 6conomique;

(b) Des obligations qui sont les siennes en vertu d'un accord tendant A 6viter la
double imposition ou,

(c) Des obligations qui sont les siennes en vertu d'un accord visant A faciliter le
commerce frontalier.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend, A l'encontre des investis-
sements r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante des mesures d'expropriation, de nationalisation ou autres mesures analogues
(ci-apr~s d6sign6es par le terme « expropriation >) A moins que ces mesures:

(a) Ne s'imposent dans l'int6r& public;

(b) Ne soient conformes aux proc6dures juridiques nationales;

(c) Ne soient pas discriminatoires;
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(d) N'ouvrent droit A indemnisation.
2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1, alin~a d du present article doit 6tre

quivalente A la valeur des investissements vis6s par l'expropriation au moment oil
cette derni~re est annonc~e, et doit par ailleurs 8tre convertible et librement trans-
f6rable. L'indemnisation sera vers~e sans retard injustifi6.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante ayant subi des pertes au titre de
leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante par suite d'un
dtat de guerre, d'un dtat d'urgence national, d'une insurrection, d'6meutes ou de tout
autre fait de m~me nature, se voient accorder par 'autre Partie contractante, dans la
mesure oic celle-ci prend les mesures voulues, un traitement non moins favorable
que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5
1. Sous reserve de ses lois et rcglements, chaque Partie contractante autorise

les investisseurs de l'autre Partie contractante A transf6rer les paiements issus des
investissements, et notanment, sans pour autant y 8tre limit6s:

(a) Les revenus;
(b) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;
(c) Les paiements effectuds en vertu d'un accord de pret li aux investis-

sements;
(d) Les honoraires perqus au titre d'une assistance technique ou de services

techniques, ainsi que les honoraires de gestion;
(e) Les paiements en rapport avec les projets r~alis~s dans le cadre de contrats;
(f) Les rdmun6rations des ressortissants de l'autre Partie contractante travail-

lant dans le cadre d'un investissement.
2. Les transferts susmentionn6s s'effectuent au taux de change en vigueur, A

la date du transfert, dans la Partie contractante acceptant l'investissement.

Article 6
Si une Partie contractante ou son mandataire effectue un paiement A un inves-

tisseur en vertu d'une garantie qu'elle a accorde au titre d'un investissement dudit
investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnalt
le transfert de tout droit ou crance dudit investisseur A la premiere Partie contrac-
tante ou A son mandataire et accepte le principe de subrogation desdits droits ou
cr~ances h la premietre Partie contractante ou A son mandataire.

Article 7
1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes, relatif A l'interpr~tation ou A

l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r~gl6 par des con-
sultations ayant lieu par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl dans un d6lai de six mois, il est, h la
demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbi-
tral ad hoc.

3. Ce tribunal est compos6 de trois arbitres. Chaque Partie contractante
nomme un arbitre dans les deux mois A compter de la date a laquelle l'une d'entre
elles a requ de l'autre la demande 6crite de recours A l'arbitrage. Dans les deux mois
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qui suivent, ces deux arbitres en d6signent un troisi~me, ressortissant d'un Etat
tiers entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le
troisi~me arbitre est nommd par les deux Parties contractantes pr6sident du tribunal
arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'a pas 6t6 constitud dans un d6lai de quatre mois
A compter de la r6ception de la notification 6crite de recours A l'arbitrage, l'une
comme l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre accord,
inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice A nommer le ou les arbitres
qui ne l'ont pas encore 6t6. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des deux
Parties contractantes ou s'il est empchd, pour toute autre raison, de s'acquitter de
ladite fonction, il est demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de
rang imm6diatement infdrieur, non ressortissant de l'une ni de l'autre des Parties
contractantes, A proc~der A la ou aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procdture. I prend sa d6cision en
fonction des dispositions du pr6sent Accord ainsi que des principes g6n6ralement
reconnus du droit international.

6. Le tribunal statue A la majoritd des voix. Sa d6cision est d6finitive et a force
ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes lui en fait la demande, le tribunal arbitral ad hoc expose les motifs de sa
d6cision.

7. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle
nomme ainsi que de son repr6sentant A la proc~dure arbitrale. Les frais correspon-
dants du pr6sident et du tribunal sont assum6s A parts 6gales par les Parties contrac-
tantes.

Article 8
1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes

d'une part, et l'autre Partie contractante d'autre part, relatif A un investissement sur
le territoire de ladite autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6gl6
Sl'amiable par le biais de n6gociations entre les parties au diff6rend.

2. Si dans un d6lai de six mois, le diff6rend ne peut Atre r6gl6 par la ndgocia-
tion, l'une ou l'autre des parties au diffdrend peut le soumettre au tribunal com-
p6tent de la Partie contractante ayant accept6 l'investissement.

3. Si un diff6rend relatif au montant de l'indemnisation A verser au titre d'une
expropriation ne peut Pre r6g16 dans un dM1ai de six mois apr~s qu'il y ait eu recours
A des n6gociations dans les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, il
peut Ptre soumis, A la demande de l'une comme de l'autre partie, ht un tribunal
arbitral ad hoc. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si l'in-
vestisseur concern6 a eu recours A la proc&lure stipul6e au paragraphe 2 du pr6sent
article.

4. Ce tribunal arbitral est composd dans chacun des cas de la faqon suivante:
chacune des parties au diff6rend nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi d6sign6s
choisissant, comme pr6sident du tribunal, un ressortissant d'un Etat tiers ayant des
relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbi-
tres sont d6sign6s dans les deux mois qui suivent la demande 6crite d'arbitrage
adress6e par l'une des parties au diff6rend A l'autre, le pr6sident devant 8tre choisi
dans un d6lai de quatre mois. Si dans les d6lais susvis6s, le tribunal n'a pas 6t6
constitu6, l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut inviter le Secr6taire g6ndral
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du Centre international de r~glement des diffdrends en mati~re d'investissements A
procdder aux nominations voulues.

5. Le tribunal fixe ses propres proc&lures. Toutefois, il peut s'inspirer A cet
effet des r~gles d'arbitrage du Centre international de r~glement des diff6rends en
mati~re d'investissements.

6. Le tribunal prend sa ddcision t la majorit6 des voix. Ladite d6cision est
definitive et a force exdcutoire pour les deux parties au diff6rend. Les deux Parties
contractantes s'engagent A appliquer la decision conform6ment A leurs 16gislations
nationales respectives.

7. Le tribunal se prononce conform6ment A la legislation de la Partie contrac-
tante impliqude dans le diff6rend, y compris ses r~glements en mati~re de conflit de
lois, les dispositions du pr6sent Accord ainsi que les principes gdn6ralement recon-
nus du droit international.

8. Chaque partie prend en charge les frais du membre qu'elle a nomm6 au
tribunal ainsi que de son repr6sentant A la procddure arbitrale. Les frais du pr6sident
ddsign6 ainsi que les autres frais sont r6partis A parts 6gales entre les parties au
diff6rend.

Article 9

Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante, conform6ment
A sa 16gislation et A sa r6glementation, aux investissements ou aux activit6s y affd-
rentes des investisseurs del' autre Partie contractante est plus favorable que le traite-
ment pr6vu dans le pr6sent Accord, le plus favorable des deux sera applicable.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements rdalisds avant ou apr6s son
entree en vigueur par les investisseurs de l'une comme de l'autre des Parties contrac-
tantes conform6ment aux lois et rglements de l'autre Partie contractante sur le
territoire de cette derni~re.

Article 11

1. Les repr~sentants des deux Parties contractantes se r6unissent pdriodique-
ment afin :

(a) De suivre l'application du pr6sent Accord;

(b) D'dchanger des informations sur les aspects juridiques et sur les possi-
bilit6s d'investissement;

(c) De se consulter sur les probl~mes que posent les investissements;

(d) De consid6rer les propositions relatives A la promotion des investissements;

(e) D'6tudier toutes autres questions en rapport avec les investissements.

2. D~s lors que l'une ou l'autre des Parties contractantes demande que des
consultations se tiennent sur toute question visde au paragraphe 1 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante y r6pond promptement, les consultations se tenant tour 5
tour A Beijing et A Kingston.
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Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant ]a date
A laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi6es par &crit que leurs pro-
c6dures juridiques internes ont W accomplies, et restera en vigueur pendant une
p6riode de cinq ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur au-delA A moins qu'un an avant la date
d'expiration stipul6e au paragraphe 1 du pr6sent article l'une ou I'autre des Parties
contractantes notifie l'autre par crit son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3. Apr~s l'expiration de la p6riode initiale de cinq ans, l'une comme l'autre des
Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par notifica-
tion 6crite A l'autre Partie contractante, ceci avec un pr6avis d'au moins un an.

4. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de ]a d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 11 resteront en vigueur
pendant dix ans A compter de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Gouvernements respectifs, driment man-
dat6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 26 octobre 1994, en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Jamaique :

Wu YI CARLYLE DUNKLEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE SUL-
TANATE OF OMAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of the Sultanate of Oman (hereinafter collectively referred
to as the Contracting Parties and each referred to as the Contracting
Party).

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-
operation between them and in particular for investments by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection
under international agreements of such investments will be conducive
to the stimulation of business initiative and will increase prosperity in
both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term 'investment' means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party in the territory of
the latter, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property as well as any other
property rights in rem including, such as mortgages. liens.
pledges. usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks and debentures of companies or other rights
or interests in such companies and government-issued
securities;

(c) claims to money or to any performance having economic
value associated with an investment:

(d) copyrights, trademarks, patents, industrial designs and
other industrial property rights, know-how, trade secrets,
trade names and goodwill.

'Came into force on I August 1995 by notification, in accordance with article 13.
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(e) any right conferred by law or contract and any licences and
permits pursuant to law, including the right to search for,
extract and exploit natural resources.

(2) The term 'investor' shall mean any natural or legal person of one
Contracting Party who invests in the territory of the other
Contracting Party.

(3) The term 'natural person' shall mean with respect to either
Contracting Party a natural person holding the nationality of that
State in accordance with its laws.

(4) The term 'legal person' shall mean with respect to either
Contracting Party any entity established in accordance with, and
recognized as a legal person by the laws of either Contracting
Party, such as public Institutions, corporations, authorities.
foundations, private companies, firms, establishments and
organizations, irrespective of whether their liabilities are limited
or otherwise, and any entity established outside the Jurisdiction
of a Contracting Party as a legal person and in which such
Contracting Party or any of its nationals or any legal person
established within its jurisdiction has a predominent interest.

(5) The term 'returns' shall mean amounts yielded or still to be
yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, share
dividends, royalties or fees, payments of technical assistance and
technical services and other miscellaneous considerations.
including reinvested returns and capital gain.

(6) The term 'territory' shall mean the territory of each Contracting
Party as defined in its laws and the adjacent areas over which
each Contracting Party exercises sovereign rights or Jurisdiction
in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote and encourage investors of
the other Contracting Party to make investments in its territory
and admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Each Contracting Party shall at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments and returns of investors
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
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ensure, subject to its laws and regulations, that the management.
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party shall not in
any way be subjected to or impaired by any unreasonable or
discriminatory measures.

ARTICLE 3

Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments
and returns of investors of the other Contracting Party treatment
not less favourable than that which it accords to investments and
returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of
the other Contracting Party, as regards management.
maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment as
well as other activities connected with investments, treatment
not less favourable than that which it accords to investors of any
third State.

(3) The treatment mentioned above shall not apply to any advantage
accorded to investors of a third State by either Contracting Party
based on the membership of that Contracting Party in a Customs
Union. Common Market. Free Trade Zone, Regional or sub-
regional arrangement. Multilateral international economic
agreement or an agreement on avoidance of double taxation, or
for facilitation of frontier trade.

ARTICLE 4

Nationalization or Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be
expropriated, nationalized or subjected to measures having
effect equivalent to expropriation or nationalization (hereinafter
referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Contracting Party and against reasonable
compensation.

(2) Such compensation shall be computed on the basis of the
market value of the investment immediately prior to the point of
time when the decision for expropriation was announced or
became publicly known. Where the market value cannot be
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readily ascertained, the compensation shall be determined in
accordance with generally recognized principles of valuation and
on equitable principles taking into account, inter alia. the capital
invested, depreciation, capital already repatriated, replacement
value and other relevant factors. The compensation shall include
interest at the current LIBOR rate of interest applicable to the
currency in which the investment was originally undertaken
from the date of expropriation until the date of payment.

(3) Where a Contracting Party nationalizes or expropriates the assets
of a legal person which is established or licensed under the law
in force, in its territory and in which any natural or legal person
of the other Contracting Party owns shares, stocks, debentures
or other rights or interest, it shall ensure that fair and
reasonable compensation is received in freely convertible
currencies and allowed to be repatriated. Such compensation
shall be determined on the basis of the recognized principles of
valuation such as the market value of the assets immediately
prior to the point of time when the decision for nationalization
or expropriation was announced or became publicly known. The
compensation shall include interest at the current LIBOR rate of
interest applicable to the currency in which the investment was
originally undertaken from the date of nationalization or
expropriation until the date of payment.

(4) The determination of the amount of compensation, in the
absence of agreement being reached between the investor and
the Contracting Party taking expropriation, shall be referred to
the arbitration. The amount of compensation finally determined
shall be paid to the investor in freely convertible currencies and
allowed to be repatriated without undue delay.

(5) The provisions of Paragraphs 1. 2. 3 of this Article shall also
apply tothe current returns from an investment as well as. in
the event of liquidation, to the proceeds from the liquidation.

ARTICLE 5

Compensation for Damage or Loss

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to
war or other armed conflict, a state of national emergency.
revolt, or riot in the territory of the latter Contracting Party shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment not less
favourable than that which the latter Contracting Party accords
to investors of any third State.

Vol. 1957, 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 355

(2) Without prejudice to Paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that
Paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting
Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities. or
(b) destruction of their property by its forces or authorities

which was not caused in combat action or was not required
by the necessity of the situation.

shall be accorded restitution or appropriate, fair and non
discriminatory compensation.

(3) Payments resulting under this Article shall be made in a
convertible currency, freely transferable and without undue
delay. The compensated investor shall have the right to request
conversion from local currency at an exchange rate ruling on the
last business day prior to the events leading to his loss.

ARTICLE 6

Repatriation of Capital and Returns

(1) Investors of either Contracting Party shall, after performing their
fiscal obligations, be able to transfer their capital and returns
without undue delay, including:

(a) capital and additional capital amounts used to maintain and
increase and expand existing investments;

(b) net returns, dividends, service fees accruing from technical
assistance, interest and other current profits accruing from
any investment by an investor of either Contracting Party;

(c) the proceeds accruing from the total or partial sale or total
or partial liquidation of any investment made by an investor
of either Contracting Party;

(d) repayment of loans made by investors of either Contracting
Party as wel as accrued interests;

(e) the earnings of nationals of either Contracting Party deriving
from their work and services in connection with an
investment in its territory in accordance with its national
laws and regulations.

(2) Without restricting the generality of Article 3 of this Agreement,
the Contracting Parties undertake to accord to transfers referred
to in paragraph (1) of this Article a treatment as favourable as
that accorded to transfers originating from investments made by
investors of any third State. Such transfers shall be in convertible
currencies at the exchange rate ruling on the transfer date.
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ARTICLE 7

Subrogation

In case one Contracting Party or any of its institutions has granted any
guarantee against non-commercial risks in respect of an investment by
its investor in the territory of the other Contracting Party and has
made payment to such investor under that guarantee, the other
Contracting Party shall recognize the transfer of the rights of the
insured investor to the Contracting Party guarantor and the
subrogation of the one Contracting Party shall not exceed the original
rights of such investor. As regards the transfer of payments to be
made to the Contracting Party by virtue of such subrogation Article 4.
5 and 6 shall apply respectively.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between Contracting Parties

(1) Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible. be settled by consultation through diplomatic channels.

(2) If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall.
upon the request of either Contracting Party, be submitted to an
ad hoc arbitral'tribunal.

(3) Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months
from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other
Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two
months, together select a third arbitrator who is a national of a
third State which has diplomatic relations with both Contracting
Parties. The third arbitrator shall be appointed by the two
Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal.

(4) If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court
of Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet
been appointed. If the President happens to be a national of
either Contracting Party or is otherwise prevented from
discharging the said function, the next most senior member of
the International Court of Justice who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointment(s).
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(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedures. The
tribunal shall reach its decision in accordance with the
provisions of this Agreement and the principles of international
law recognized by both Contracting Parties.

(6) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
award shall be final and binding on both Contracting Parties.
The ad hoc arbitral tribunal shall. upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its decision.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in the arbitral proceedings.
The relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

(1) Any dispute between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party In connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as possible, be
settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute.

(2) If a dispute cannot be settled through negotiations within six
months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment.

(3) If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled within six months after resort to
negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it may be
submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this Paragraph shall not apply if the
investor concerned has resorted to the procedures specified in
the Paragraph 2 of this Article.

(4) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual
case in the following way: each party to the dispute shall appoint
an arbitrator, and these two shall select a national of a third
State which has diplomatic relations with the two Contracting
Parties as Chairman. The first two arbitrators shall be appointed
within two months of the written notice for arbitration by either
party to the dispute to the other, and the Chairman be selected
within four months. If within the period specified above, the
tribunal has not been constituted, either party to the dispute
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may invite the Secretary General of the International Center for
Settlement of Investment Disputes to make the necessary
appointments.

(5) The tribunal shall determine its own procedures. However, the
tribunal may, in the course of determination of procedures, take
as guidance the Arbitration Rules of the International Center for
Settlement of Investment Disputes.

(6) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on both parties to the dispute.
Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of the decision in accordance with their respective
domestic law.

(7) The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of the
Contracting Party to the dispute accepting the investment
including its rules on the conflict of laws, the provisions of the
Agreement as well as the generally recognized principles of
international law accepted by both Contracting Parties.

(8) Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed
member of the tribunal and of its representation in the
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to
the dispute.

ARTICLE 10

Relations Between Contracting Parties

The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the
existence of diplomatic or consular relations between the Contracting
Parties.

ARTICLE 11

Application of Other Rules

If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors
of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations or other specific provisions is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more favourable treatment shall be
accorded.
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ARTICLE 12

Applicability

This Agreement shall apply to investments which are made prior to or
after its entry into force by investors of either Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting
Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 13

Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the latter date on which
either Contracting Party notifies the other through diplomatic
channels that Its legal requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

ARTICLE 14

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and
shall continue in force thereafter for another similar period or
periods unless terminated in writing by either Contracting Party
one year at least before its expiration.

(2) In respect of investments made prior to the date of termination of
the Agreement, the provisions of Article 1 to 12 shall continue to
be effective for a further period of ten years from the date of
termination of the Agreement.
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In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at.... .......... . on this ............... 1 ....................
day of &.ab. 199, corresponding to /& .. day ofShaw^J 1415 H, in the
China.' Chinese and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

2

ics3

For the Government
of the Sultanate of Oman:

(7

I Should read "Arabic" - Devrait se lire arabe ,).
2 Zhang Zhixiang.
3 Qais Bin Abdul.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU SUL-
TANAT D'OMAN SUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement du
Sultanat d'Oman (ci-apr~s d6nomms collectivement les Parties contractantes, et
ddnommds individuellement la Partie contractante),

Ddsireux de crier des conditions favorables au d~veloppement de la coop6-
ration 6conomique entre eux, notamment en ce qui concerne les investissements
rdalisds par des investisseurs de I'une des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque, en vertu d'ac-
cords internationaux, de ces investissements, stimuleront les initiatives dans les
affaires et accroitront la prospdrit6 des deux Parties contractaptes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

(1) Le terme << investissement >> ddsigne tous les types d'actifs investis par des
investisseurs d'une Partie contractante, dans des conditions conformes aux lois et
aux riglements de l'autre Partie contractante, sur le territoire de cette demi~re, et
englobe plus particuli~rement quoique non exclusivement :

(a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits de pro-
pri& in rem dont les actifs tels qu'hypoth~ques, privileges, nantissements, usufruits
et droits analogues;

(b) Parts sociales, titres et obligations de socidtds ou autres droits ou intdrats
dans lesdites ainsi que bons 6mis par 'Etat;

(c) Droits sur des crdances et autres, ayant une valeur dconomique, et associ6s
A un investissement;

(d) Droits d'auteur, marques de fabrique, brevets, dessins et modules indus-
triels et autres droits de propridtd industrielle, savoir-faire, secrets de fabrique ou de
commerce, noms commerciaux et images de marque;

(e) Tout droit confr6 par une loi ou par un contrat ainsi que toutes licences et
autorisations ou permis accordds conformdment A la loi, dont le droit de prospecter,
d'extraire et d'exploiter des ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le I aoft 1995 par notification, conforn m ent A 'article 13.
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(2) Le terme << investisseur> d~signe toute personne physique ou morale de
l'une des Parties contractantes, investissant sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

(3) L'expression « personne physique d6signe, en ce qui concerne l'une
comme l'autre des Parties contractantes, une personne physique ayant la nationalit6
dudit Etat, et ce dans des conditions conformes A sa 1dgislation.

(4) L'expression « personne morale> d6signe, en ce qui concerne l'une
comme l'autre des Parties contractantes, toute entitd 6tablie conform6ment au droit
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, et reconnue en tant que telle en vertu
de ce droit, telles qu'institutions publiques, soci6t6s, autorit6s, fondations, entre-
prises priv6es, firmes, 6tablissements et organisations, que leur responsabilitd soit
limit6e ou non, ainsi que toute entit6 6tablie en dehors de la juridiction d'une Partie
contractante en tant que personne morale et dans laquelle ladite Partie contractante
ou l'un quelconque de ses ressortissants ou toute personne morale Atablie dans sa
juridiction poss~de un int6ret predominant.

(5) Le terme « revenus ddsigne les montants tir6s ou restant A tirer d'un
investissement et comprenant notamment, quoique non exclusivement, les b6nd-
fices, int6rets, plus-values du capital, dividendes sur les parts sociales, redevances
ou honoraires, les versements effectu6s au titre de l'assistance technique et des
services techniques et autres consid6rations diverses, dont les revenus r6investis et
la plus-value du capital.

(6) Le terme « territoire > d6signe le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes, tel que d6fini par ses lois, ainsi que les zones adjacentes sur lesquelles cha-
cune des Parties contractantes exerce des droits souverains ou sa juridiction en
vertu du droit international.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Chaque Partie contractante favorise et encourage les investisseurs de
1'autre Partie contractante A effectuer des investissements sur son territoire et auto-
rise lesdits investissements dans des conditions conformes A sa 16gislation et A sa
r6glementation.

(2) A tout moment, chacune des Parties contractantes traite, avec justice et
&tuit6, les investissements et les revenus des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante. Chacune des Parties contractantes fait en sorte que, sous r6serve de ses lois
et r~glements, la gestion, l'entretien, l'exploitation, la jouissance ou la cession des
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante ne fassent en aucun cas l'objet de quelconques mesures anormales ou
discriminatoires ni ne sont g6n6s par de telles mesures.

Article 3

DISPOSITIONS APPLICABLES A LA NATION LA PLUS FAVORISIE

(1) Sur son territoire, chacune des Parties contractantes accorde aux investis-
sements et aux revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
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non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
des investisseurs de tout Etat tiers.

(2) Sur son territoire, et sur le plan de la gestion, de l'entretien, de l'exploita-
tion, de la jouissance ou de la cession de leur investissement, ainsi que sur celui de
toutes les autres activit6s li6es aux investissements, chacune des Parties contrac-
tantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

(3) Le traitement susvis6 exclue tout avantage accord6 aux investisseurs d'un
Etat tiers par I'une ou l'autre des Parties contractantes en raison de l'appartenance
de ladite Partie contractante A une union douani~re, A un march6 commun, t une
zone de libre 6change, A un arrangement r6gional ou sous-r6gional, A un accord
6conomique international multilat6ral ou A un accord tendant A 6viter la double
imposition ou A faciliter le commerce frontalier.

Article 4

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

(1) Les investissements des investisseurs de l'une comme de l'autre des Par-
ties contractantes ne peuvent faire l'objet d'une expropriation ou d'une nationali-
sation ni 8tre soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A une expropriation ou
A une nationalisation (ci-apris d~nomm~es «< expropriation >>) sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ceci except6 A des fins d'intr& public d~coulant des
ndcessits intdrieures de ladite Partie contractante et moyennant indemnisation rai-
sonnable.

(2) Cette indemnisation est calculde sur la base de la valeur marchande qui
6tait celle de l'investissement imm&liatement avant le moment o la ddcision
d'expropriation a At annonc~e ou ois elle a 6t6 rendue publique. Lorsque la valeur
marchande ne peut etre 6tablie immddiatement, l'indemnisation est ddterminde con-
form6ment aux principes gdndralement reconnus en mati-re d'6valuation ainsi
qu'aux principes d'6quit6, en prenant en consideration, entre autres, le capital
investi, l'amortissement, les capitaux d'ores et d6ja rapatri~s, la valeur de remplace-
ment et autres facteurs pertinents. L'indemnisation comprend les int~r~ts calcuMs
au taux LIBOR en vigueur, tel qu'applicable A la monnaie dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 r~alis6 A l'origine, et ce depuis la date de l'expropriation jusqu'ak la date
du paiement.

(3) Lorsqu'une Partie contractante nationalise ou exproprie les avoirs d'une
personne morale 6tablie ou autoris~e conform6ment A la ldgislation en vigueur, sur
son territoire ou dans lesquels toute personne physique ou morale de l'autre Par-
tie contractante a des parts sociales, des titres, des obligations ou autres droits ou
intdrts, elle fait en sorte qu'une indemnisation juste et raisonnable soit vers6e dans
des devises librement convertibles et dont le rapatriement est autoris6. Cette indem-
nisation est d6termin6e sur la base de principes d'dvaluation reconnus, tels que la
valeur marchande des avoirs imm~diatement avant le moment ob la ddcision de
nationalisation ou d'expropriation a 6t6 annonc6e ou a 6t6 rendue publique. L'in-
demnisation comprend les int~rts au taux LIBOR en vigueur, tel qu'applicable A la
devise dans laquelle l'investissement a 6t6 r alis6 A l'origine, et ce depuis la date de
l'expropriation jusqu'bL la date du paiement.
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(4) En l'absence d'accord entre l'investisseur et la Partie contractante qui
exproprie, la d6termination du montant de l'indemnit6 est soumise A arbitrage. Le
montant de l'indemnitd d6termin6 en d6finitive est vers6 l'investisseur dans des
devises librement convertibles et peut 8tre rapatri6 sans retard injustifi6.

(5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus courants tir6s d'un investissement ainsi que, dans l'6ventua-
lit6 d'une liquidation, au produit de la liquidation.

Article 5

INDEMNISATION EN CAS DE DOMMAGE OU DE PERTE

(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des
pertes sur les investissements qu'ils ont r6alisds sur le territoire de l'autre Partie
contractante en raison d'une guerre ou de tout autre conflit armd, d'un 6tat d'ur-
gence national, d' une r6volte ou d'une 6meute sur le territoire de la derni~re cit6e des
Parties contractantes se voient accorder par cette derni~re un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

(2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans rune quelconque des circons-
tances cit6es dans ledit paragraphe, subit des pertes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, pertes r6sultant :

(a) De la r6quisition de ses biens par ses forces ou ses autorit6s, ou

(b) De la destruction de ses biens par ses forces ou autorit6s, non provoqu6e
par des combats ou ne s'imposant pas en raison de la situation,

s'en verra accorder la restitution ou, s'il y a lieu, une indemnisation 6quitable et non
discriininatoire.

(3) Les paiements effectu6s en vertu du pr6sent article sont faits dans une
devise convertible, librement transf6rable et sans retard injustifi6. L'investisseur
indemnis6 a le droit de demander que l'indemnit6 en devise locale soit convertie au
taux de change qui 6tait en vigueur le dernier jour ouvrable avant les 6v6nements
ayant conduit la perte qu'il a subie.

Article 6

RAPATRIEMENT DU CAPITAL ET DES REVENUS

(1) Apris avoir rempli leurs obligations fiscales, les investisseurs de l'une
comme de l'autre des Parties contractantes peuvent transf6rer leur capital et leurs
revenus sans retard injustifi6, dont :

(a) Le capital et les capitaux suppl6mentaires ayant servi A maintenir, h aug-
menter et A d6velopper les investissements existants;

(b) Les b6n6fices nets, les dividendes, les honoraires de prestations de service
au titre de l'assistance technique, les int6rats et autres b6n6fices courants engendr6s
par tout investissement effectu6 par un investisseur de l'une ou l'autre des Parties
contractantes;
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(c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation totale ou
partielle de tout investissement effectud par un investisseur de l'une ou rautre des
Parties contractantes;

(d) Le remboursement des pr~ts consentis par les investisseurs de l'une ou de
l'autre des Parties contractantes ainsi que les intdr&s cumul6s;

(e) Les r6mundrations des ressortissants de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes, au titre de leur travail et de leurs services dans le cadre de tout inves-
tissement sur son territoire, conform6ment A sa 16gislation et A ses r~glements
nationaux.

(2) Sans pour autant que les dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord n'en
soient g6n6ralement restreintes, les Parties contractantes s'engagent A accorder aux
transferts visds au paragraphe 1 du prdsent article un traitement aussi favorable que
celui accordd aux transferts nds des investissements faits par des investisseurs de
tout Etat tiers. Ces transferts se feront en devises convertibles, au taux de change en
vigueur A la date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'une quelconque de ses institutions a
accord6 une quelconque garantie couvrant des risques non commerciaux au titre de
tout investissement r6alis6 par son investisseur sur le territoire de l'autre Partie
contractante, eta effectu6 un versement audit investisseur en vertu de cette garantie,
l'autre Partie contractante reconnaltra le transfert des droits de l'investisseur assur6
A la Partie contractante garante et la subrogation de la Partie contractante ne pourra
etre supdrieure aux droits initiaux dudit investisseur. En ce qui concerne le transfert
des sommes A verser A la Partie contractante en vertu de ladite subrogation, les
articles 4, 5 et 6 seront respectivement applicables.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes, concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent est, dans la mesure du possible, r6gl6 par la voie diplo-
matique dans le cadre de n6gociations.

(2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois, il est, A la
demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbi-
tral ad hoc.

(3) Ce tribunal est compos6 de trois arbitres. Dans un dM1ai de deux mois
A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes regoit
la demande 6crite de recours A l'arbitrage Amanant de l'autre Partie contractante,
chacune des Parties contractantes nomme un arbitre. Dans un d6lai de deux mois
suppl6mentaires, ces deux arbitres en choisissent un troisi~me, ressortissant d'un
Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le
troisiime arbitre est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral par les deux Parties con-
tractantes.
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(4) Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans un ddlai de quatre mois A
compter de la date de la r6ception de la notification 6crite de recours a l'arbitrage,
l'une comme l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence d'autre accord,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer le ou les arbitres
qui ne l'a ou ne l'ont pas encore t6. Si le Pr6sident s'av~re 8tre un ressortissant de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes ou s'il est pour une quelconque autre
raison empPch6 de s'acquitter de ladite fonction, il est demand6 au membre de la
Cour internationale de Justice de rang imm~diatement infArieur, non ressortissant de
l'une ni de l'autre des Parties contractantes, de procdder A la ou aux nominations
voulues.

(5) Le tribunal arbitral fixe lui-meme sa procdure. Il prend sa d6cision en
fonction des dispositions du prdsent Accord ainsi que des principes du droit interna-
tional reconnus par les deux Parties contractantes.

(6) Le tribunal se prononce A la majorit6 des voix. Sa d6cision est ddfinitive et
a force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. A la demande de l'une ou de
l'autre des Parties contractantes, le tribunal arbitral ad hoc expose les motifs de sa
d6cision.

(7) Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de 1'arbitre
qu'elle a nomm6 ainsi que de son reprdsentant A la proc&iure arbitrale. Les frais
correspondants du Pr6sident et du tribunal sont r6partis a parts 6gales entre les
Parties contractantes.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

(1) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante, relatif A un investissement r6alis6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6gl6 L l'amiable par voie
de n6gociation entre les parties au diff6rend.

(2) Si un diff6rend ne peut etre r6gld par la n6gociation clans un ddlai de six
mois, l'une comme l'autre des parties au diff6rend est en droit de saisir du diff6rend
le tribunal comp6tent de la Partie contractante ayant accept6 l'investissement.

(3) Si un diff6rend relatif au montant de l'indemnisation a verser au titre d'une
expropriation ne peut etre rdgld dans un dMlai de six mois apr~s qu'il y ait eu recours
hL la n6gociation dans les conditions visdes au paragraphe 1 du pr6sent article, un
tribunal arbitral ad hoc peut en Ptre saisi A la demande de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applica-
bles si l'investisseur concern6 a eu recours A la procdure stipul6e au paragraphe 2
du pr6sent article.

(4) Ce tribunal arbitral est composd, dans chaque cas, de la faron suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, les deux arbitres ainsi nomm6s choi-
sissant pour pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers ayant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont nomm6s
dans les deux mois qui suivent la notification 6crite d'arbitrage faite par l'une des
parties A l'autre, le Pr6sident 6tant d6sign6 dans un d6lai de quatre mois. Si dans les
ddlais ci-dessus sp6cifi6s, le tribunal n'est pas constitu6, l'une comme l'autre par-
tie au diff6rend peut demander au Secrdtaire gdn6ral du Centre international de
riglement des diff6rends relatifs aux investissements de procder aux nominations
voulues.
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(5) Le tribunal fixe lui-m~me ses r~gles de proc&lure. Cependant, le tribunal
peut, lors de la d6termination de son r~glement int6rieur, s'inspirer des rgles d'ar-
bitrage du Centre international de r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements.

(6) Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ladite d6cision est
d6finitive et a force ex&cutoire pour les deux parties au diffdrend. Les deux Parties
contractantes s'engagent A faire appliquer la d&cision dans des conditions confor-
mes A leurs l6gislations nationales respectives.

(7) Le tribunal se prononce conform6ment A la 16gislation de la Partie contrac-
tante au diff6rend qui a accept6 l'investissement, y compris conform6ment A ses
r~glements en matire de conflit de lois, aux dispositions de l'Accord ainsi qu'aux
principes g6n6ralement reconnus du droit international accept6s par les deux Parties
contractantes.

(8) Chacune des parties au diff6rend prend en charge les frais du membre du
tribunal qu'elle a nomm6 ainsi que de son repr6sentant aux proc6dures. Les frais du
pr6sident d6sign6 ainsi que les autres frais sont r6partis A parts 6gales entre les
parties au diff6rend.

Article 10

RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables ind6pendamment de
l'existence de relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante, conform6ment
A sa l6gislation et A sa r6glementation ou selon d'autres dispositions particuli&res,
aux investisseurs de rautre Partie contractante, est plus favorable que celui pr6vu
par le pr6sent Accord, c'est le traitement le plus favorable des deux qui est appli-
cable.

Article 12

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r6alis6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur, par des investisseurs de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante sur le
territoire de cette demi~re.

Article 13

ENTRiE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re des notifications
par lesquelles l'une comme l'autre des Parties contractantes se seront inform6es, par
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les voies diplomatiques, de l'accomplissement de leurs formalit6s juridiques appli-
cables A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 14

DURJ1E ET D9NONCIATION

(1) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera par
la suite pendant une ou plusieurs p6riodes de m~me dur6e, ceci a moins qu'un an au
moins avant son expiration, l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce
par 6crit.

(2) En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date d'expiration
de l'Accord, les dispositions des articles 1 a 12 resteront en vigueur pendant vingt
ans aL compter de la date de la d6nonciation de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment mandates par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire a Muscat le 18 mars 1995, soit le 16 Shawwal 1415
de l'H6gire, en langues arabe, chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: du Sultanat d'Oman:

ZHANG ZHIXIANG QAIS BIN ABDUL
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No. 33513

CHINA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on mutual recognition
academic degree certificates.
26 June 1995

Authentic texts. Chinese and Russian.

Registered by China on 13 January 1997.

of educational level and
Signed at Moscow on

CHINE
et

FIDIRATION DE RUSSIE

Accord sur la reconnaissance mutuelle des certificats
d'ktudes et de degres academiques. Signk 'a Moscou le
26 juin 1995

Textes authentiques : chinois et russe.

Enregistrg par la Chine le 13 janvier 1997.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT 1  BETWEEN
CHINA AND THE RUSSIAN
FEDERATION ON MUTUAL
RECOGNITION OF EDUCA-
TIONAL LEVEL AND ACA-
DEMIC DEGREE CERTIFI-
CATES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 June 1995 by signature, in ac-

cordance with article 12.
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[TRADUCTION]

ACCORD1 ENTRE LA CHINE ET
LA F1 .DRATION DE RUSSIE
SUR LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES CERTIFI-
CATS D'tTUDES ET DE DE-
GREtS ACADIfMIQUES

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ggnjrale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1995 par la signature, con-
formAnment A l'article 12.



No. 33514

CHINA
and

RUSSIAN FEDERATION

Convention concerning the quarantine and protection of
plants (with annexes). Signed at Moscow on 26 June 1995

Authentic texts: Chinese and Russian.

Registered by China on 13 January 1997.

CHINE
et

FIDIRATION DE RUSSIE

Accord relatif 'a la mise en quarantaine et 'a la protection des
plantes (avec annexes). Signe A Moscou le 26 juin 1995

Textes authentiques : chinois et russe.

Enregistrg par la Chine le 13 janvier 1997.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

S3 4-b,
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Dtb, 1 1988 * 10 A 12 E MtA -

DAi BINGGU0 PANOV
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t

1. Acanthoscelides obtectus Say

2. Anobium punctatum(Deg.)

3. Aphanostigma piri Cholodkorsky4. Blastophagus spp.

5. Ceratitis capitata (Wiedemann)

6. Eurytoma laricis Yano

7. Hemiberlesia pitysophila Takagi

8. Hyphantria cunea (Drury)

9. Ips typographus L.

10. Laspeyresia pomonella (Linnaeus)

11. Leptinotarsa decemlineata (Say)

12. Mayetiola destructor(Say)

13. Monochamus alternatus Hope

14. Pissodes nitidus Roelofs

15. Pityogenes bistridentatus Eichh

16. Pityogenes bidentatus Herbst.

17. Polygraphus sachalinensis Egger

18. Pteleobius vittatus F.

19. Scolytus multistriatus (Marsham)

20. Scolytus ratzeburgi Janson
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21. Scolytus scolytus Fabricius

22. Sitophilus granarium(Linne)

23. Trogoderma granarium Everts

24. Viteus vitifolii(Fitch)

25. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner& Bubrar)Nickle

26. Globodera rostochiensis (Wollenweber)Skar.

27. Ceratocystis fagacearum(Bretz)Hunt

28. Ceratocystis ulmi(Buisman)Moreall

29. Endothia parasitica(Murr. )And. et And.

30. Peronosclerospora spp.

31. Peronospora tabacina Adam

32. Phytophthora megasperma Drechsl.

33. Synchytrium endobioticum (Schilberszky)Percival

34. Tilletia contraversa Kuhn

35. Tilletia indica Mitra

36. Uromyces betae(Per. )Leveille

37. Erwinia amylovora(Burrill Winslow) et. al

38. Erwinia stewartii (E. F. Smith)Dye

39. Tomato ring spot Virus

40. Cuscuta pentagona Engelm

41. Lolium temulenturn L.

42. Sorghum halepense(L. )Pers
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1. Unaspis citri Comst.

2. Pantomorus leucoloma Boh.

3. Tetradacus citri Chen.

4. Pseudococcus citriculus Green

5. Unaspis yanonensis Kuw.

6. Spodoptera littoralis Boisd.

7. Ceroplastes rusci L.

8. Trogoderma granarium Ev.

9. Callosobruchus chinensis L. 10. Ceratitis capitata Wied.

11. Pectinophora gossypiella Saund.

12. Phyllocnistis citrella Stainton

13. Caulophilus latinasus Say.

14. Rhagoletis pomonella Walsh.

15. Spodoptera litura Fabr.

16. Hyphantria cunea Drury

17. Grapholitha molesta Bustk.

18. Phthorimaea operculella Zell.

19. Leptinotarsa decemlineata Say.

20. Pseudaulacaspis pentagona Targ

Vol. 1957, 1-33514



380 Uniteil Nations - ireavy beries * qaIuu..M u - Recueil des Trait~s 1997

21. Callosobruchus maculatus F.

22. Agrilus mali Mats.

23. Popillia japonica Newm.

24. Ceroplastes japonicurn Green.

25. Lopholeucaspis japonica Ckll.

26. Glomerella gossypii (South)Edgerton

27. Tilletia (Neovossia)indica Mitra

28. Phymatotrichum omnivorum(Schear)Duggar

29. Cochliobolus heterostrophus (Drechsler) Drechsler Paca T

(Helminthosporium maydis Nisicado et Miyake)

30. Erwinia stewartii

31. Pseudomonas caryophylli

32. Xanthomonas campestris pv. hyacinthi

33. Erwinia amylovora

34. Xanthomonas campestris pv. citri

35. Globodera pallida (Stone)Mulvey et Stone

36. Iva axillaris Pursh.

37. Solanum elaeagnifolium Cay.

38. Helianthus ciliaris D. C.

39. Helianthus californicus D. C.

40. Helianthus petiolaris Nutt

41. Helianthus scaberrimus Benth.

42. Striga (sp. sp. )
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJ14A ME)KY rIPABI4TEJIbCTBOM KHTA1ICKO1VI HAPO-
AHOIl PECHYKJH4KI I4 iPABHTEJIbCTBOM POCCH1CKO1I
(DEEPAI1HI4 rIO KAPAHT14HY 14 3A1II4TE PACTEHH4IV

flpaBHTexbcTBo KHTaicHog HapoAHOR PecnydnHKH H npaBHTenbCTBO

PoccHAcKoA Oe~epamz, gaiee HmeHyemwe AOrOBapHBamOqHMHCR

CTOpOHaMH,

MmeR Liejibia aI4eKTHBHOe npeAoTBpaujeHme 3aHoca H

pacnpocTpaHeHHR KapaHTHHHX do~eAHe , BpeAHTexeg paCTeHHR H

COPHHKOB, pa3BHTHe H ycxopeHHe HayqHO-TeXHqeccoro COTPYAHHqeCTBa

B o6JaCTH KapaHTHHa H 3aqHTU paCTeHHM, CoPracHmHCb 0

HmxecAeAyloQem:

CTaTba I

AoroBapBaioumecR CTOPOHII nPOBOART Ha TePPHTOPHH CBOHX

rocyJapCTB o6cxenoBaHKA ceABCKox0o3RCTBeHHIX H AeCHBIX yrOHA C

IeAbIO BURBzeHHA 3apaleHHOCTH mapaHTHHHUMH BpeAHTeRMH, oe3HRMH

paCTeHR1 H COPHRKaMH (B AaAbHetmeM HmeHyeMumH KapaHTHHHIMH

BpeAHNMH opraHH3MaMH), yKasaHHUMH B npHmOEeHHRX I H.2 K HacToqeg
KOHBeH4HH, H npHHHMaEOT Heo6xOAHMue Mepbi (BEioqaR xmmHqecxme,

6HnoriOtHecKHe, arpoTexHHqecKHe H gpyrHe MeTOIh H cpeACTBa) K

oKxa a3aL mHH H AHKBH~auHH otiarOB KapaHTHHHUX BpeAHUX opraHH3MOB.

CTaTbi 2

jOroBapHBaiAuHecR CTOPOHU O6AayMTcR npHHHMaTb Bce Heo6xoftHmbe

Mepw nO HegonygeHM1i nPOHHIHOBeHHR C oKCnOPTHpyeLMmH H3 OAHOR

CTpaHbI B APYyY'Y paCTeHHAMH H paCTHTexbHimmH nPOAYKTaMH H APYrHMH

nyTHMH oPpaHH3MOB, yKasaHHb1X B npHAoEeHHRX K HaCToigeg KOHBeHgHH.
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CTaTbW 3

Ka ta m3 AorOBapHBammHxcR CTOPOH ocyecTBmReT TfaTexbHylo

npoBepKy paCTeHMA m paCTHTeAbHUX npOAYTOB, nOCTaBAReMNX Apyrog

AorOBapBaioe~cR CTOpOHe, H cHadiaeT wx lHTOCaHHTapHUM

cepTHmHDKaTOM, BugaBae mNM O(DHmLHaxbHb1MH opraHamH no KapaHTHHY

paCTeHKA cTpaHbI-3KcnopTepa, yAoCTOBepRlORKM He3apazeHHOCTb HX

KapaHTHHHMNM BpeAHLMH opraHH3maMH. HamHwHe DHTocaHHTapHorO

CePTHHxaTa He HcKmioaeT npaBa cTpaHH-HMnopTepa npOH3BOHTb

cHTOCaHHTaPHHA KOHTpOb nOCTaBxIeMuX paCTHTebHbIX maTepHajioB H

fpHHHMaTb Heo6xOmb.e Mepi.
B cxytae HeBO3MOMHOCTH rOCTaBKH rPy3OB, He 3apaxeHHUX

KapaHTHHHUMH BpeAHUMH opraHm3maMm, YnOMRHYTUMH B npHnoxeHHRX,

AorOBapHBaiQuHeca CTOpOHu COBmeCTHO pemaOT Bonpoc 0 BO3MOXHOCTH

nOCTaBKH TaKHX pY30B B KaxOM cayiae.

AOrOBapHBamqHecR CTOPOHU O6R3yIOTCR 1Hp TOPrOBOM o6MeHe Mexy

HHMH H36ePaTb HbnOAb3OBaHHR B xaueCTBe ynaKOBOqHoro MaTepHaAa

COJOMU, JIICTbeB H APy1HX paCTHTebHUX MaTepHazOB, a BMeCTO HHX

YnoTpedJRTb OHAKxH, ApeBecHue cTPYEXKI, 6yMary H T.n.

BBO3HMme M BUB03HMbie o6eHMH ZOrOBaPHBaioqHMHCR CTOpOHaMH

paCTeHHR AOAXHbI 6UTB O4HqeHm OT MIOB.

CTaTbM 4

)jorOBapHMBaoHecR CTOPOHU O6Rsy0TcR coAt0maTb YCXOBHR

HaCTORiAeg KOHBeHHH 1pm o6meHe zm6LiMH paCTeHHMH H paCTHTe jlHb1MH

npoAyKTamH, BKxmmaR c~yqam AapeHHR, Hay4HOrO o6meHa, a Tamze

Kora maTepHax paCTHTeMbHOrO npomcxogeHmR npeAHa3HaqeH AA

AmnxoaTmqecxmx H APyrmx npeAcTaBHTembCTB.

CTavbR 5

TpaHcnOpTHue cpeAcTBa, HCnO.bIyeMue AAR nepeBo3KH paCTeHHK H

paCTHTeAbHUX nPOAYRTOB C TeppHTOPHH OAHOrO rOCy~apCTBa Ha

TePPHTOPHIO Apyroro roCyJapcTBa, AOJM HI 6UTB TOaTeJbHO o4HmmeH. B
cymae 06HapyxeHHR 3apameHHOCTH HapaHTHHHLMH BpeHUMH oPraHH3MaMH

TpaHCnOPTHme cpeACTBa AOXXHW 6HTB o6e3sapaxeHl.
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KaxuaR napTHR paCTeHHR 1 paCTHTexbHUX npOgYKTOB, nepeBo3maR

TpaH3HTOM C TeppHTOpHH OAHOPO roCyapTCTBa Ha TePpHTOH4O gpyroro
roCygapCTBa, AOJUKHa TaKxe conpOBOZXaTbCA cTOaHHTaPHbM

cepTm(cDmaTOM.

C~aTha 6

AoroBapH.Baqm ecR CTOpOHN onpeeARMT Ha TePPHTOPMM CBOHX

r6cygapcTB norpaHHqHue nyHKTw no KapaHTHHY paCTeHHAl, qepe3
KOTopue ocYigeCTBARIOTCA SCcnOPT, HMIOPT H TpaH3HT paCTeHHR H

paCTMTembHbIX fPOAY1TOB, B uenax HX TmaTeAbHOg npOBepxH H
npeAOTBpaqeHHR 3aHoca xapaHTHHHUX BpeAHUX oPraHH3MOB.

CTaTbR 7

)joroBapHBaioqmecA CTOpOHu 6yAyT:
- O6MeHHBaTbCR 0THOCRNHMHCR K KapaHTHHY M 3aHTe paCTeHHM

3aKOHaMm, nOCTaHOBneHHRMH m npaBHaMH, a Tame OCTHmeHHRMH

HayqHWX mccJeAoBaHMA B aTOR o6zacTM;
- HHIOpMHpOBaTb APYr Apyra o pe3yABTaTax OdcJeAOBaHHR Ha

BWRBxOHHe KapaHTHHHUX BPOAHHX opraHH3MOB B npHrpaHHqHUX paRoHax

O60HX rOCY~apCTB H 0 npHHRTWX mepax no 6opb6e C HM;
- B cjyqae nORBxeHHR HOBHX KapaHTHHHbIX BpeOHuX opraHH3MOB Ha

ToPP1TOPHH OAHOPO H3 rocy~apCTB HOOe8x OHHO H'OPMHPOBaTb O6 3TOM

Apyryio AoroBap4BaoupyocR CTOPOHY.

CTaTbx 8

no corzacoBaHKIa AoroBapHBaoqmxcn CTOpOH mOryT H3meHaRTCa M

AonOAHRTbCR nepeqHK KapaHTHHMX BpeAHNX opraHn3MOB, yxaaaHHuX B

npmzomeHHHX K HaCToAUe KOHBeHUHH.
3TH 13MeHeHHR HAH AOnoHeHHR 6YAYT COofeHN KoMneTeHTHUM

opraHam ApyroA &oroBapHBa;ogeAcR CTOPOHN H BCTynRT B cmxy qepes 30
gHeA nocne COo6qeHHE 06 3TOM.
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CTaTbA 9

AxR pa3pemeHOR npaKTmqecKHx BonpocoB, CBR3aHHbX c

BunoAHeHmeM HaCToRqeg KOHBeH4XM, a Tame B ilexx odMeHa

pe3ybTaTaMH HayqHNX mccmeAOBaHHA m OnHTOM pa6OTbI B o6daCTH

KapaHTKHa K 3aRMTH paCTeHMA B o6eHx cTpaHax, AorOBapHBatIIHecH

CTOpOHU nocAe coriiacoBaHHR npOBOART o6MeH cneIaAmCTaMH H

C03BaIOT KOH(DepeHUHH nooqepeAHo B o6eHx CTpaHaX Ha 31BHBa.eHTHb1X

yCAOBHHX.

PacxoxbI, CBR3aHHUe C noe3sKOA Ms OAHOR CTpaHd B Apyryio,

HeceT AorOBapMBaonaRcR CTOpOHa, xOMaHmpyioqDa cneLjmaxMCTOB, a

pacxoAU, CB3aHHbie C HHTaH~eM, imHJem H TpaHCnOPTHMM o6ecneqeHmeM

BHYTPH CTpaHH B nepHoA noceUeHHE KoMaHAHpyebix cneHaAHCTOB H

npOBe~eHHR KOH4)epeHLAHH, nOAHOCTBIO HeceT npHHHMaoqa

AorOBapHBaioqaScR CTOpOHa.

CTaTmR 10

KomneTeHTHbIMX opraHaMm, OCyeCTBRMRHMM KOOpARHaimm

pea1aMMu HaCTORmeg KOHBeHKMM, 6YAYT:

c KHTagCxOg CTOpOHbI - MHHHCTePCTBO cezbcxoro XO3RACTBa

KVTa CKOR HapOAHOA Pecny6zHKH;

C POCCMACKO CTOPOHN - MHHHCTePCTBO cejibcxoro X03RCTBa m

npOAOBOAbCTBHR PoccHCAcxo eAepagH;

CTaTbJq II

nOnOmeHHR HaCTORReA KOHBeHLtHK He 3aTparMBaJOT npaB M

O6R3aTebCTB AOrOBapHBaiOqHXC CTOpOH, BTITexaioqHx 143 APyrHX

Me lyHapOAHb[X AOrOBOpOB, yqaCTHHxaMH KOTOPbX OHM RBAAITCR, H0I1

CBR3aHHHX C MAeHCTBOM B MeYHapOAHHX opraHKsagmsX no KapaHTMHY X

3aUtNTe paCTeHKA.
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CTaTbR 12

HacToRulan KOHBeH4HR BCTyfiaeT B CHAY CO AHR nognHcaHHX. OHa

3aKxmqaeTcH Ha 5 neT K aBTomaTHqecKH npoAneuaeTcA Ha nocxe~yioRHe

fRTHAeTHPe nepmo~u, ecAI 3a meCTb MecRLeB AO HCTeueHHR oqepeAHoro
cpoKa HH OAHa 3 AOrOBapXBawHXCR CTOpOH He 3aABMT B nHCbMeHHOR

c1opme 0 CBoeM HaMepeHd npeKpaTHTh ee AeRCTBme.
Co BCTynxeJHHeM B CHAF HaCTORigeR KOHBeHHH npeipautaeTc

AeACTBme B OTHOmeHMRX Mexy KHTaRCXOA HapoA9o Pecnyd xmxog H

Poccmgcxog DeepameR.KoHBeH4H memly npaBHTeBCTBOM KHTavCloR.
HapoAHOR Pecny6xmxm H fpaBHTeABCTBOM Coma COBeTCKMX
ComaxncTmqecxHx Pecny6xm no KapaHTMHy H 3aqHTe paCTeHMA OT 12
OKTR6PR 1988 roMa.

CoBepleHO B MOCKBe Z6 HIOHR 1995 r. B ABYX aKseMnApax,

KaAwA Ha PYCCKOM H XHTagCxOM fabilax, npHTIeM o6a TeKCTa HMeIOT
ogHHamOBy10 CHXY.

3a flpaBHTenmcTBO 3a HpaBHTeJrMCTBO
KHTaftcKoft HapoAHoR Pecny6rmm: POCCHiCKOR (DegepauHH:
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IPII)KEHME No- 1

K KOHBeHu* mexAy flpaBHTebCTBOM 1{HP
H npaBHTejibCTBOM POCCHACKOR Oeepagm
no KapaHTHHy H saHHTe pacTeHHM

fEPEqEHE

epe1iTeiieg, 6oie3Het paCTeHmA H COpHRKOB,
HMemuHX KapaHTHHHoe 3HaqeHHe =flR KHP

1. Acanthoscelides obtectus Say

2. Anobium punctatum (Deg.)

3. Aphanostigma piri Cholodkorsky

4. Biastophagus spp.

5. Ceratitis capitata (Wiedemann)

6. Eurytoma laricis Yano

7. Hemiberlesia pitysophila Takagi

8. Hyphantria cunea (Drury)

9. Ips typographus L.

10. Laspeyresia pomonella (Linnaeus)

11. Leptinotarsa decemlineata (Say)

12. Mayetiola destructor (Say)

13. Monochamus alternatus Hope

14. Pissodes nitidus Roelors

15. Pityogenes bistridentatus Eichh.

16. Pityogenes bidentatus Herbst.

17. Polygraphus sachalinensis Egger

18. Pteleobius vittatus F.

19. Scolytus multistriatus (Marsham)

20. Scolytus ratzeburgi Janson

21. Scolytus scolytus Fabricius

22. Sitophilus granarium (Linne)

23. Trogoderma granarium Everts

24. Viteus vitiroiii (Fitch)

25. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner & Bubrar) Nickle

26. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Skar.

27. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt

28. Ceratocystis ulmi (Buisman) Moreall
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29. Endothia parasitica (Murr.) And at And.

30. Peronosclerospora spp.

31. Peronospora tabacina Adam

32. Phytophthora megasperma Drechsl.

33. Synchitrium endobioticum (Schilberszky) Percival

34. Tilletia contraversa Kuhn

35. Tilletia indica Mitra

36. Uromyces betae (Per.) Leveille

37. Erwinia amylovora (Burrill Winslow) et. al

38. Erwinia stewartii (E.F.Smith) Dye.

39. Tomato ring spot Virus

40. Cuscuta pentagona Engelm

41. Lolium temulentum L.

42. Sorghum halepense (L.) Pers.
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rIP14JIB)KEHHE X9 2

K KoHBegHK Mex.y npaBHTeJbCTBoM KHP
m npaBHTexbCTBOM POCCKtCKOA Oe~epa mm
no KapaHTWHY H 3aQVTe paCTeHMH

flEPEqEHb
BpeAKTejieA, dojie3HeA pacTeHMA H COpHAKOB,

HMemowX KapaHTHHHOe 3HaqeHMe AnI PoccK4cxoA Oe~epaumm

1. Unaspis citri Comst.

2. Pantomorus leucoloma Boh.

3. Tetradacus citri Chen.

4. Pseudococcus citriculus Green

5. Unaspis yanonensis Kuw.

6. Spodoptera littoralis Boisd.

7. Ceroplastes rusci L.

8. Trogoderma granarium Ev.

9. Callosobruchus chinensis L.

10. Ceratitis capitata Wied.

11. Pectinophora gossypiella Saund.

12. Phyllocnistis citrella Stainton

13. Caulophilus latinasus Say.

14. Rhagoletis pomonella Walsh.

15. Spodoptera litura Fabr.

16. Hyphantria cunea Drury

17. Grapholitha molests Busck.

18. Phthorimaea operculella Zell.

19. Leptinotarsa decemlineata Say.

20. Pseudaulacaspis pentagona Targ.

21. Callosobruchus maculatus F.

22. Agrilus mali Mats.

23. Popillia japonica Newm.

24. Ceroplastes japonicum Green.

25. Lopholeucaspis japonica Ckll.

26. Glomerella gossypii'(South) Edgerton

27. Tilletia (Neovossia) indica Mitra

28. Phymatotrichum omnivorum (Schear) Duggar
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29. Cochliobolus heterostrophus (Drechsler) Drecheler

Paca T (Helminthosporium maydis Nisicado et Miyake)

30. Erwinia stewartii

31. Pseudomonas caryophylli

32. Xanthomonas campestris pv.hyacinthi

33. Erwinia amylovora

34. Xanthomonas campestris pv.citri

35. Clobodera pallida (Stone) Mulvey et Stone

36. Iva axillaris Pursh.

37. Solanum elaeagnifolium Cay.

38. Helianthus ciliaris D.C.

39. Helianthus californicus D.C.

40. Helianthus petiolaris Nutt.

41. Helianthus scaberrimus Benth.

42. Striga (sp.sp.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING THE QUARAN-
TINE AND PROTECTION OF PLANTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Russian Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

With a view to effectively preventing the introduction and spread of pests, plant
diseases and weeds subject to quarantine and developing and advancing scientific
and technical cooperation in the quarantine and protection of plants, have agreed as
follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, in the territories of their States, conduct inspec-

tions of agricultural land and forests for the purpose of identifying contamination
with the pests, plant diseases and weeds subject to quarantine (hereinafter referred
to as harmful organisms subject to quarantine) listed in annexes 1 and 2 to this
Convention, and shall take the necessary measures (including chemical, biological,
agrotechnical and other methods and means) to localize and eliminate the sources of
harmful organisms subject to quarantine.

Article 2
The Contracting Parties shall take all necessary measures to prevent the intro-

duction of the organisms listed in the annexes to this Convention in plants and plant
products exported from one country to the other, as well as by other means.

Article 3
Each Contracting Party shall carry out thorough checks on plants and plant

products supplied to the other Contracting Party and shall provide a phytosanitary
certificate issued by the official plant quarantine agencies of the exporting country,
stating that they are not infected with harmful organisms subject to quarantine. The
issuing of a phytosanitary certificate shall not affect the right of the importing coun-
try to carry out a phytosanitary check on the plant material supplied to it and to take
the necessary measures.

In the event that it is not possible to supply goods not infected with the harmful
organisms subject to quarantine listed in the annexes, the Contracting Parties shall
in each instance decide jointly whether such goods may be imported.

The Contracting Parties undertake to refrain, in trade between them, from the
use of straw, leaves and other plant material as packing material and to use sawdust,
wood shavings, paper and so on in their place.

Plants imported and exported by both Contracting Parties shall be cleaned of
soil.

I Came into force on 26 June 1995 by signature, in accordance with article 12.
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Article 4

The Contracting Parties undertake to observe the conditions stipulated in this
Convention in the exchange of any plants and plant material, including gifts and
scientific exchanges, and also when the plant material is intended for diplomatic and
other missions.

Article 5

Vehicles used to transport plants and plant products from the territory of one
State to the territory of the other State shall be thoroughly cleaned. In the event
that contamination with harmful substances subject to quarantine is discovered, the
vehicles shall be disinfected.

Each batch of plants and plant products transported in transit from the territory
of one State to the territory of the other State must also be accompanied by a
phytosanitary certificate.

Article 6

The Contracting Parties shall designate in the territories of their States the
frontier points at which the export, import and transit of plants and plant products
shall take place for the purposes of conducting thorough checks and preventing the
introduction of harmful organisms subject to quarantine.

Article 7

The Contracting Parties shall:
- Exchange laws, decrees and rules relating to the quarantine and protection of

plants and information on achievements in scientific research in these fields;
- Inform one another of the results of inspections for harmful organisms subject

to quarantine in border areas of both States and of the measures taken to combat
such organisms;

- Inform one another immediately if new harmful organisms subject to quarantine
appear in the territory of either State.

Article 8

By agreement between the Contracting Parties changes or additions may be
made to the lists of harmful organisms subject to quarantine contained in the an-
nexes to this Convention.

Such changes or additions shall be notified to the competent authorities of the
other Contracting Party and shall enter into force 30 days after such notification.

Article 9

In order to resolve the practical questions connected with the implementation
of this Convention and for the purpose of exchanging the results of scientific re-
search and experience in the fields of plant quarantine and plant protection in both
countries, the Contracting Parties shall, subject to agreement, exchange experts and
hold conferences alternately in both countries in equivalent conditions.

The expenses relating to travel from one country to the other shall be borne
by the Contracting Party that sends the experts, while the expenses relating to
the provision within the country of food, accommodation and transport during the
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experts' stay and during the conferences shall be borne in their entirety by the
receiving Contracting Party.

Article 10
The competent authorities coordinating the implementation of this Convention

shall be:
- From the Chinese side: the Ministry of Agriculture of the People's Republic of

China;
- From the Russian side: the Ministry of Agriculture and Food of the Russian

Federation.

Article 11
The provisions of this Convention shall not change in any way the rights and

obligations of the Contracting Parties deriving from other international agreements
to which they are parties or from their membership of international plant quarantine
and plant protection organizations.

Article 12
This Convention shall enter into force on the date of its signature. It shall re-

main in force for a period of five years and shall be extended automatically for
additional periods of five years unless one of the Contracting Parties expresses in
writing its intention to terminate it at least six months before the expiry of the said
period.

On the entry into force of this Convention, the Convention between the Gov-
ernment of the People's Republic of China and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the Quarantine and Protection of Plants of
12 October 1988 shall cease to have effect in relations between the People's Republic
of China and the Russian Federation.

DONE at Moscow on 26 June 1995, in two copies, each in the Russian and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Russian Federation:

DAI BINGGUO PANOV
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ANNEX No. I TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING THE QUARANTINE AND PROTECTION OF
PLANTS

LIST OF PESTS, PLANT DISEASES AND WEEDS SUBJECT TO QUARANTINE
IN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

I. Acanthoscelides obtectus Say

2. Anobium punctatum (Deg.)

3. Aphanostigma piri Cholodkorsky

4. Blastophagus spp.

5. Ceratitis capitata (Wiedemann)

6. Eurytoma laricis Yano

7. Hemiberlesia pitysophila Takagi

8. Hyphantria cunea (Drury)

9. Ips typographus L.

10. Laspeyresia pomonella (Linnaeus)

11. Leptinotarsa decemlineata (Say)

12. Mayetiola destructor (Say)

13. Monochamus alternatus Hope

14. Pissodes nitidus Roelofs

15. Pityogenes bistridentatus Eichh.

16. Pityogenes bidentatus Herbst.

17. Polygraphus sachalinensis Egger

18. Pteleobius vittatus F.

19. Scolytus multistriatus (Marsham)

20. Scolytus ratzeburgi Janson

21. Scolytus scolytus Fabricius

22. Sitophilus granarium (Linne)

23. Trogoderma granarium Everts

24. Viteus vitifolii (Fitch)

25. Bursaphelencus xylophilus (Steiner & Bubrar) Nickle

26. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Skar.

27. Ceratocystisfagacearum (Bretz) Hunt

28. Ceratocystis ulmi (Buisman) Moreall

29. Endothia parasitica (Murr.) And et And.

30. Peronosclerospora spp.

31. Peronospora tabacina Adam

32. Phytophthora megasperma Drechsl.

33. Synchitrium endobioticum (Schilberzsky) Percival

34. Tilletia contraversa Kuhn
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35. Tilletia indica Mitra
36. Uromyces betae (Per.) Leveille

37. Erwinia amylovora (Burrill Winslow) et al.
38. Erwinia stewartii (E. F. Smith) Dye.
39. Tomato ring spot virus

40. Cuscuta pentagona Engelm
41. Lolium temulentum L.
42. Sorgum halepense (L.) Pers.
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ANNEX No. 2 TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING THE QUARANTINE AND PROTECTION OF
PLANTS

LIST OF PESTS, PLANT DISEASES AND WEEDS SUBJECT TO QUARANTINE
IN THE RUSSIAN FEDERATION

1. Unaspis citri Comst.

2. Pantomorus leucoloma Boh.

3. Tetradacus citri Chen.

4. Pseudococcus citriculus Green

5. Unaspis yanonensis Kuw.

6. Spodoptera littoralis Boisd.

7. Ceroplastes rusci L.

8. Trogoderma granarium Ev.

9. Callosobruchus chinensis L.

10. Ceratitis capitata Wied.

11. Pectinophora gossypiella Saund.

12. Phyllocnistis citrella Stainton

13. Caulophilus latinasus Say.

14. Rhagoletis pomonella Walsh.

15. Spodoptera litura Fabr.

16. Hyphantria cunea Drury

17. Grapholitha molesta Busck.

18. Phthorimaea operculella Zell.

19. Leptinotarsa decemlineata Say.

20. Pseudaulacaspispentagona Targ.

21. Callosobruchus maculatus F.

22. Agrilus mali Mats.

23. Popilliajaponica Newm.

24. Ceroplastesjaponicum Green.

25. Lopholeucaspisjaponica Ckll.

26. Glomerella gossypii (South) Edgerton

27. 7Tilletia (Neovossia) indica Mitra

28. Phymatotrichum omnivorum (Schear) Duggar

29. Cochliobolus heterostrophus (Dreschler) Dreschler
Paca T (Helminthosporium maydis Nisicado et Miyake)

30. Erwinia stewartii

31. Pseudomonas caryophilli

32. Xanthomonas campestris pv. hyacinthi

33. Erwinia amylovora
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34. Xanthomonas campestris pv. citri

35. Globodera pallida (Stone) Mulvey et Stone

36. Iva axillaris Pursh.

37. Solanum elaeagnifolium Cav.

38. Helianthus ciliaris D. C.
39. Helianthus californicus D. C.

40. Helianthus petiolaris Nutt.

41. Helianthus scaberrimus Benth.

43. Striga (sp. sp.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FItD1tRATION DE RUSSIE RELATIVE A LA MISE EN QUARAN-
TAINE ET A LA PROTECTION DES PLANTES

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes,

Aux fins d'emp~cher efficacement la transmission et la propagation des ma-
ladies et pr6dateurs des plantes et des mauvaises herbes soumis A quarantaine et
de favoriser et d'intensifier ]a cooperation scientifique et technique en mati~re de
quarantaine et de protection des plantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes procdent sur leurs territoires respectifs A une 6va-

luation des champs et des forts afin de ddterminer s'ils sont contamin6s par les
prddateurs et maladies des plantes et par les mauvaises herbes soumis A quarantaine
( ci-apr~s d6nomm6s << organismes nuisibles soumis A quarantaine >>) 6numdr~s aux
annexes 1 et 2 de la prdsente Convention et prennent les mesures requises (y compris
les mdthodes et moyens chimiques, biologiques, agrotechniques et autres) pour cir-
conscrire et 61iminer les foyers de contamination par des organismes nuisibles sou-
mis A quarantaine.

Article 2
Les Parties contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures requises

pour emp&cher l'entr6e dans l'autre pays avec des plantes et des produits v~g6taux
export6s ou par d'autres moyens des organismes 6num&6s dans les annexes A la
pr6sente Convention.

Article 3
Chacune des Parties contractantes soumet les plantes et produits v6g6taux

qu'elle exporte vers l'autre A un contr6le minutieux et fait d6livrer A leur 6gard par
ses autorit6s comp6tentes en mati~re de quarantaine des plantes un certificat phyto-
sanitaire attestant que ces produits sont exempts d'organismes nuisibles soumis A
quarantaine. L'existence d'un certificat phytosanitaire ne porte pas atteinte au droit
du pays d'importation de proc&ler au contr6le phytosanitaire des produits v6g6taux
import6s et de prendre toutes les mesures requises.

Lorsqu'il est impossible de livrer des produits non contamin6s par les organis-
mes nuisibles soumis A quarantaine 6num6r6s en annexe, les Parties contractantes
d6cident conjointement, dans chaque cas, de la possibilit6 d'exporter ces produits.

Les Parties contractantes s'engagent A 6viter d'employer comme articles d'em-
ballage, lors de l'exportation de produits, la paille, les feuilles et d'autres mat6riaux

Entrd en vigueur le 26juin 1995 par la signature, conformdment A I'article 12.
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v6g6taux et A utiliser plut6t la sciure, les copeaux de bois, le papier et d'autres
produits de ce genre.

Les plantes import6es et exportAes par les deux Parties contractantes doivent
etre non pollu6es par la terre.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent b respecter les dispositions de la prdsente
Convention chaque fois que sont 6chang6s des plantes ou des produits v6g6taux,
notamment dans le cadre de dons ou d'6changes scientifiques, ou lorsque des pro-
duits d'origine v6g6tale sont destin6s A des repr6sentations diplomatiques ou autres.

Article 5

Les v6hicules utilis6s pour le transport de plantes et de produits v6g6taux sur le
territoire de l'autre pays doivent etre soigneusement nettoy6s. En cas de contamina-
tion par des organismes nuisibles soumis A quarantaine, ces v6hicules doivent etre
d6sinfect6s.

Chaque fois que des plantes ou des produits v6g6taux en provenance d'une
Partie contractante transitent sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils doi-
vent 6galement etre munis d'un certificat phytosanitaire.

Article 6

Les Parties contractantes d6signent sur leurs territoires respectifs, aux fins de
la mise en quarantaine des plantes, des postes-fronti~re par lesquels se font l'expor-
tation, 1'importation et le transit des plantes et produits v6gdtaux, afin d'y effectuer
le contr6le minutieux de ces produits et d'emp~cher la transmission d'organismes
nuisibles soumis A quarantaine.

Article 7

Les Parties contractantes sont tenues de :

- Proc6der A des 6changes de lois, d6cisions et r.gles rdgissant la mise en quaran-
taine et la protection des plantes et d'informations sur les progres de la recherche
dans ce domaine;

- Se communiquer mutuellement les r6sultats des 6tudes sur I'apparition d'orga-
nismes nuisibles soumis A quarantaine dans les r6gions frontali~res des deux
pays et des mesures prises pour les combattre;

- Informer sans dM1ai l'autre Partie contractante de 'apparition sur leur territoire
de nouveaux organismes nuisibles soumis A quarantaine.

Article 8

Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, modifier ou compl&
ter les listes d'organismes nuisibles soumis A quarantaine figurant dans les annexes
A la pr6sente Convention.

Ces modifications ou adjonctions sont communiqu6es aux autorit6s comp6ten-
tes de l'autre Partie contractante et prennent effet 30 jours apr~s la communication
de cette information.
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Article 9

En vue de r6gler des questions pratiques li6es A la mise en ceuvre de la pr6sente
Convention et d'&6hanger les r~sultats de recherches scientifiques et leur experience
en matiire de quarantaine et de protection des plantes dans leurs pays, les Parties
contractantes proc~tent d'un commun accord A 1'6change de sp&:ialistes et convo-
quent alternativement des r6unions dans les deux pays dans des conditions 6quiva-
lentes.

Les frais entrain~s par l'envoi en mission de sp&:ialistes dans l'autre pays sont
A la charge de la Partie contractante par laquelle ils sont envoy6s en mission et les
frais de pension et de transport A l'int~rieur du pays pendant la dur6e du s6jour des
sp&cialistes en mission et de la conf6rence sont enti~rement A la charge de la Partie
contractante d'accueil.

Article 10
Les administrations comp~tentes charg6es de la coordination en mati~re d'ap-

plication de la pr6sente Convention sont :
- Pour la R6publique populaire de Chine: le Minist6re de l'Agriculture de la

R~publique populaire de Chine;
- Pour la F&t6ration de Russie : le Minist~re de I'Agriculture et de l'Alimentation

de la F6dration de Russie.

Article 11

Les dispositions de ]a pr~sente Convention ne modifient en rien les droits et
obligations des Parties contractantes d6coulant d'autres trait6s internationaux
auxquels elles sont parties ou li6s A leur appartenance A des organisations inter-
nationales pour la quarantaine et la protection des plantes.

Article 12
La prdsente Convention prend effet le jour de sa signature. Elle est conclue

pour une dur&e de cinq ans et sera tacitement reconduite pour des pdriodes succes-
sives de cinq ans i moins que l'une des Parties contractantes ne manifeste par &rit
son intention d'y mettre fin moyennant prAavis de six mois.

A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention entre le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques relative A la quarantaine et A la protection
des plantes du 12 octobre 1988 ne r6gira plus les relations entre la R6publique popu-
laire de Chine et la F6d~ration de Russie.

FAIT A Moscou le 26 juin 1995 en double exemplaire, chacun en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Fd6ration de Russie:

DAI BINGGuO PANOV
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ANNEXE NO 1 A LA CONVENTION ENTRE LA RPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LA FItDtRATION DE RUSSIE RELATIVE A LA MISE EN
QUARANTAINE ET A LA PROTECTION DES PLANTES

LISTE DES PREDATEURS ET MALADIES DES PLANTES AINSI QUE DES MAUVAISE HERBES
SOUMIS A QUARANTAINE EN PiPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

1. Acanthoscelides obtectus Say

2. Anobium punctatum (Deg.)

3. Aphanostigma piri Cholodkorsky

4. Blastophagus spp.

5. Ceratitis capitata (Wiedemann)

6. Eurytoma laricis Yano

7. Hemiberlesia pitysophila Takagi

8. Hyphantria cunea (Drury)

9. Ips typographus L.

10. Laspeyresia pomonella (Linnaeus)

11. Leptinotarsa decemlineata (Say)

12. Mayetiola destructor (Say)

13. Monochamus alternatus Hope

14. Pissodes nitidus Roelofs

15. Pityogenes bistridentatus Eichh.

16. Pityogenes bidentatus Herbst.

17. Polygraphus sachalinensis Egger

18. Pteleobius vittatus F.

19. Scolytus multistriatus (Marsham)

20. Scolytus ratzeburgi Janson

21. Scolytus scolytus Fabricius

22. Sitophilus granarium (Linne)

23. Trogoderma granarium Everts

24. Viteus vitifolii (Fitch)

25. Bursaphelencus xylophilus (Steiner & Bubrar) Nickle

26. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Skar.

27. Ceratocystisfagacearum (Bretz) Hunt

28. Ceratocystis ulmi (Buisman) Moreall

29. Endothia parasitica (Murr.) And et And.

30. Peronosclerospora spp.

31. Peronospora tabacina Adam

32. Phytophthora megasperma Drechsl.

33. Synchitrium endobioticum (Schilberzsky) Percival

34. Tilletia contraversa Kuhn
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35. lilletia indica Mitra

36. Uromyces betae (Per.) Leveille

37. Erwinia amylovora (Burrill Winslow) et al.

38. Erwinia stewartii (E. F. Smith) Dye.

39. Tomato ring spot virus

40. Cuscuta pentagona Engelm

41. Lolium temulentum L.

42. Sorgum halepense (L.) Pers.
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ANNEXE NO 2 A LA CONVENTION ENTRE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LA FtDtRATION DE RUSSIE RELATIVE A LA MISE EN
QUARANTAINE ET A LA PROTECTION DES PLANTES

LISTE DES PR1DATEURS ET MALADIES DES PLANTES AINSI QUE DES MAUVAISES HERBES
SOUMIS .X QUARANTAINE EN FIDRATION DE RuSSIE

1. Unaspis citri Comst.

2. Pantomorus leucoloma Boh.

3. Tetradacus citri Chen.

4. Pseudococcus citriculus Green

5. Unaspis yanonensis Kuw.

6. Spodoptera littoralis Boisd.

7. Ceroplastes rusci L.

8. Trogoderma granarium Ev.

9. Callosobruchus chinensis L.

10. Ceratitis capitata Wied.

11. Pectinophora gossypiella Saund.

12. Phyllocnistis citrella Stainton

13. Caulophilus latinasus Say.

14. Rhagoletis pomonella Walsh.

15. Spodoptera litura Fabr.

16. Hyphantria cunea Drury

17. Grapholitha molesta Busck.

18. Phthorimaea operculella Zell.

19. Leptinotarsa decemlineata Say.

20. Pseudaulacaspispentagona Targ.

21. Callosobruchus maculatus F.

22. Agrilus mali Mats.

23. Popilliajaponica Newm.

24. Ceroplastesjaponicum Green.

25. Lopholeucaspisjaponica Ckll.

26. Glomerella gossypii (South) Edgerton

27. Tilletia (Neovossia) indica Mitra

28. Phymatotrichum omnivorum (Schear) Duggar
29. Cochliobolus heterostrophus (Dreschler) Dreschler

Paca T (Helminthosporium maydis Nisicado et Miyake)

30. Erwinia stewartii

31. Pseudomonas caryophilli

32. Xanthomonas campestris pv. hyacinthi

33. Erwinia amylovora

34. Xanthomonas campestris pv. citri
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35. Globodera pallida (Stone) Mulvey et Stone
36. Iva axillaris Pursh.
37. Solanum elaeagnifolium Cav.
38. Helianthus ciliaris D. C.
39. Helianthus californicus D. C.
40. Helianthuspetiolaris Nutt.
41. Helianthus scaberrimus Benth.
42. Striga (sp. sp.)
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CHINA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement concerning joint protection against forest fires.
Signed at Moscow on 26 June 1995

Authentic texts: Chinese and Russian.

Registered by China on 13 January 1997.

CHINE
et

FtkDE'RATION DE RUSSIE

Accord concernant la prevention conjointe des feux de forets.
Sign6 'a Moscou le 26 juin 1995

Textes authentiques : chinois et russe.

Enregistri par la Chine le 13 janvier 1997.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KCY rIPABI4TEJIbCTBOM KHTARlCKOfl HAPO-
AHOPl PECHYBJIIHKH H rIPABMTEJIbCTBOM POCC14ICKOR
(DEAEPAIJ1HH 0 COBMECTHO1VI OXPAHE JIECOB OT 1IO)CAPOB

npaBHTembCTBo KHTagcxog HapoAHoAi Pecnyd nmm flpaBHTezbCTBO

PoccvcKo O eAepagmvi , B AambHetmem HmeHyembie CTOPOHaMH, B LtemX

AaxbHemero yxpenxe.mR Apys6m meijY HapoAamm Poccmm H KHTa.

ymyqmeHM paOTU no oxpaHe AeCOB OT nomapoB B pagoHax,

npmzeramOx K KHTaAcxo-poccvEcKo rocyAapCTBeHHog rpaHme,

odmeHa OnbToM no oxpaHe AeCOB OT nomapOB M oKa3aHA

B3amMonoMoqH B Aeme npoImAaKTKKH xeCHUX noapOB H copageHH
npqHHeMoro Mmm yqep6a,

cormac.Mmcb o Hmxecmeyioqem:

CTaTbR I

CTOpOHU YCTaHOBAT SOHY COBMeCTHOA oxpaHbl AeCOB OT nOapOB, B

KOTOPYIO BOyT nOAOCW MHPMHOA 0 IKHmoMeTpOB C Ka O CTOpOHU OT

JIHH4H rocylapCTBeHol rpaHL1b1 me=y 1(TafcKog Hapo~Hog

Pecny6Jmoog m Poccmgcxo gexepaumeg.

CTaTbH 2

I. AAR KOOPAHHaimH geACTBH no COBMeCTHOA oxpaHe xeCOB B

3oHe, npe~ycMOTpeHHOA B CTaTbe I HaCToRRero CorzameHmR, Ha

TePPHTOPHH KHTa CKOA HapoAHoA Pecny6xHKH m PoccmgcKog De~epauH14

Co3AalaTCR MTa6m no oxpaHe xecoB OT noxapoB, KOTOPUMM pyROBOA1.T

MeCTHme aAMMHHMCTpaHm.

2. WTa6u no oxpaHe necoB oT nozapoB B npeeAax CBoero paRoHa

OTBemal0T 3a oxpaHy xeCOB, o6ecneqHBaOT 6ecnepe6oAHyla CBESb, a B

cmytiae BO3HMKHOBeHHE AeCHRX nOKapOB CBOeBpeMeHHO coo6Ra[OT .PYP

Apyry o6 3TOM no AVHH4M CBSH.

3. B npe~ezax SOHU COBMeCTHOR oxpaHM xecoB OT noaoB Ha

TePPHTOPHM KHTa cKog HapoHOA Pecny6mARI H PoccHicK0o Oe~epaumH

Co3AalQTcH cme~ymute nYHKTH CBR3I no COBMeCTHOA oxpaHe meCOB OT

nomapoB, MemAy 1OTOpUMM yCTaHaBAHBaeTcR npsman CBRSb:
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Ha xHTaACKOA TeppHTopwH

XyHbqYHb

CYfA(3HbX3

XyTOy

(yioaHb

U3Rn4Hb

U3RIIHb

X3AX3

XyMa
XyMa

JRHbHHb

UsIuia.nIHb

MaHbtMypM
L13mmamHHb
L13HzaAHHb

Ha pOCCMACKOA TeppHTopHR

KpacKmHo

norpaHmqmug

AaabHepeqeHcK

Xa6apoBcH

Bmpo6.AzaH

06ayqbe

Apxapa

BypeR

BxaroBeeHcK

CBO60AHUR

WhMaHOBCK

MarAaraqz

TaxTaMura

Hepq 4HCKHH 3aBoA

3a6aAuKaAbcK

Morota

ra3mmypoxmi 3asoA

KaHazm CB93H AOAXHUI 6UTb CormacOBaHM C nYHHTaMH CBR3H odemx
CTOPOH M MeCTHWMH opraHaMH ynpaBxeHHR.

4. B cnyqae Heo6xOAHMOCTH xOzHqeCTBO fYHKTOB CBRH3, 3a KOTOpme
OTBemaeT MeCTHUR MTa6 no oxpaHe xecoB OT noxapoB, MOmeT dlZTb

yBejiqeHO mAH coKpauteHo no corPameHm CTOPOH. PyKOBOHTern MTa6OB no
oxpaHe xecoB OT nomapOB ode~x CTOPOH npOBOART CoBeqaHHR C qeAbio

o6MeHa OnHTOM H MHDOpMameA o nomapoonacHOR O6CTaHOBxe, a Tamxe Ax
coraacoBaHHR COBMeCTHUX AeACTBHM no oxpaHe meCOB OT nOKapOB.

5. Pa6OTHKKM nyHKTOB CBR3H npm nepeceqeHmm KHTa Cxo-pocCHcKofl
Pocy2apCTBeHHO rpaHum no cxyxe6HOR Heo6xoAHMOCTM ODOPMARIOT
gOKyMeHTH B COOTBeTCTBHM C AeACTBYIOKHM 3aKOHOIaTexbCTBOM KaXOrO M3
rocy.apCTB H COOTBeTCTByqHMH ABYCTOPOHHHM CornameHHmMM.

CTaTbn 3

I. B 3OHe COBMeCTHOA oxpaHi xecoB OT noxapoB YnOAHOMOqeHHHA
opraH Karog CTOpOHN Ha TePPHTOPHN CBOerO FocyYapCTBa nPOBOART

pa3b5CHTebHyIO pa6oTy cpeAM HaceneHo n0 BOnpocaM oxpaHH zeCOB OT
nomapoB.
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2. B nepIoA BbUCOXO noxapHoA onaCHOCTH B xecax

ynoAHoMoqeHHue opraHM CTOPOH no B3aHMHOMY CorPacoBaHIO 3anpemalOT

npHMeHeHme oHR B 3OH8 COBMeCTHO oxpaHil aeCOB. YnOAHOMOqeHHb

opraH xaxjog CTOPOHU B cxyqae BOSHHHHOBeHH Ha TePPHTOpHH ero

rOCy.apCTBa MeCHoPO roapa H HaIHtHR oaCHOCTH nepexoAa ero Ha

TePpHTOPHIQ Apyroro rOCy~apCTBa OAK B cayqae o6HapyxeHHKR Ha

TePpHTOPiH ApyrOrO PocyiapCTBa AeCHOrO noxapa CBOeBpeMeHH0

coo6qaeT o6 STOM ynoAHomoqeHHOUY opraly Apyrog CTOpOHbl qepe3

nyHKT CBR3H C gexbio npHHRTHA HeO6XOAHMuX mep no ZHKBHAaJLiH

qozapa. B cayuae nepexoAa JeCHOrO nozapa Ha TeppHTOPHIO Apyrog

CTOPOHbl yrOAHOmoueHHbR opraH UTOR CTOPOH1 npHHMaeT Mepw no eIo

TymeHHio, coo6faeT o HeM yO0AHOM0qeHHOMY opraHy CTOpOHM, OTKYwa

nepewen nozap, c eAb1o o6cneAOBaHH H onpeAemeHHR yqep6a,

npM4He8HHOrO nozapoM. Pa3leps xouneHCaLIHM sa yuepd, npH LHHeHHb4

noxapom, onpeeARMocH M aau no oxpame meCOB OT nozapoB ode~x

CTOpOH B xaz om KOHxpeTHOM cny4ae.

CTaTbh 4

I. YnoAHoMoqeHHue opraHb CTOpOH RpHHHmIaT Mepu nO TymeHI0

eCHbX noXaPoB Ha TePPHToPMH CBOHX rOCy~apCTB C eJibo

npeAoTBpaeHMR nepexo~a HX Tepes KHTaICRO-pOCCHCKYIO

POCYaPCTBeHHyto rpaHaLly. 3TH mepH corjaCODIlBaMTCR MeCTHUMH

WTa6amm no oxpaHe JeCOB OT noxapoB qepes nyHXTM CBASM OdeKX

CTOpOH B Ka.IJOM KOHxpeTHOM czyqae.

2. YnOXHoMoqeHHL opraH KaxIoA CTOpOHI Ha TePPHTOPHH CBOePO

rOCy~apCTBa npOBOHT MeponpHRTHR no npOTHBOnlapHOMy yCTpORCTBY

meCoB, opraHM3OBUBaeT aBHanaTpyHpOBaHme. B nepmoA HaH6obmeg

BepORTHOCTH BO3HHKHOBeHHR nozapOB yfOMHOMOgeHHme opraHU o6e~x

CTOpOH B 30He COBmeCTHOR oxpaHbl xeCOB OT nozap0B Co3AalOT

cnegmaaMabHie nozapHue KoMaHbi C HeOdXOAHMMlM o60pyAOBaHmem,

CHCTeMaTzqeCxH nPOBOART BCTpeqH pa6OTHHKOB npeAnPHRTHR,

pacnoMozeHHHX BAOJb rpaHHiigiL, B i4eAix o6MeHa nepeAOBbIM OnIWTOM B

o6zaCTH oxpaHM xecOB OT noxapoB.

CTaTbR 5

I. B cxyqae, ecai xecHog nozap BOHHK B 30He COBmeCTHOA

oxpaHm JeCOB OT n0apOB Ha TePpHTOPHH OHOR M3 CTOpOH H ee
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ynOnHOMOqeHHHA opraH odpaTMACR 3a noMombio K yno0HOMOgeHHOMy

opraily Apyrog CTOpOHU, noczeAHMA HemeMAeHHO nOAOTaBAMBaeT

Heo6xOAMHmue AMR TymefmHH nooapa CmAbM, cpeACTBa H HanpaBAxeT MX K

MeCTY TymeHmR noxapa.

2. AAR oKasaHHH nOMORM B TymeHHH AeCHmx noxapOD, no

corAacOBaHHM COOTBeTCTBIO HX opraHOB CTOPOH, OAHa M3 CTOPOH MoxeT

nPHBxeKaTb nepcoHaA ApyroR CTOPOHH AAR yqaCTHR B pa6oTe no
TymeHio nOXaPOB.

nepeceteHe rpaHmgbi nepcoHaom, yqaCTBY1QUHM B TymeHHK AeCHHX
noxapOB, (OPMJ1AeTCR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 21 "CoraameH4Hl

mexjy fpaBHTeamCTBOM KHTagcxoR HapoAHOA Pecny6xHxm H

npaBMTeJbCTBOM PoccmtcKog OeepagHm o peaHMe KHTagCKo-poCCmgCKog

roCy~apCTBeHHog rpaHHlflI" OT 27 maz 1994 rosa.

3. Ao nepeceqeHRR KHTagcxo-pOCCHACKOR rOCYFapCTBeHHOR

rpaHHLIH camomeTaMH M BepToAeTamH, yqaCTBY1ORHMM B TymeHHK mecHux

nOXapOB, OHO AOOAHO CorJacOBWBaTbCH ynOAHOMOqeHHWMH opraHa M

CTOpOH H ocyleCTBARTbeC nocie noAyqeHHH paapemeHHR opPaHOB
ynpaBxeHMR BO3yMHuM ABxEeHmeM o6ewx CTOpOH. 3aRBu Ha COBepmeHHe

noJeTOB qepes r0cyJaPCTBeHHYIO rpaHMLjY noAaIOTcR tiepes

COOTBeTCTByiomHe nYHKTbI CBSM H CBOeBpeMeHHO pacCMaTpMBaIOTCR.

4. B caygae BHHyIeHHOA nocaAKH camoneTa HAM BepToneTa opraH
ynpaBmeHHR Bo3yWHUM ABmxeHmeM CTOpOHN, Ha TePPMTOPMH HOTOPOR
nPOH3BeIO BbIHyxgeHHyD nocaAKy BO3AYMHoe CyAHO, CBOeBpeMeHHO

cooftaeT o 3TOM opraHy ynpaBmeHHR Bo3AYMHUM ABKeHmOM Apyrog

CTOpOHW M oKa3bBaeT BO3AYMHOMy CYAHY K ero OKHaXY HeO6xOAMMYO

nOMolgb.

5. fepcoHax, BOSrJaBalseM pyKOBOAMTeAeM, ocHaaeTcH

cpeACTBaMm nOXaPOTymeHHR K HanpaB ~eTcH ynOAHomoqeHHUM opraHoM

0HOR CTOPOHN qepe3 KHTa9CKO-poCC CKyio rOCY~apCTBeHHyio rpaHM4Y

AAR oKaSaHRR nOM0uo B TymeHmm nOaPOB ynOMHOmOqeHHOMY opraHy
Apyrog CTOpOHm. YnOAHOMOqeHHblg opraH CTOpOHN, nOAb3yioDmzCR

nOMOu~bDO, HanpaBAIeT K npHm6Bweg rpynne cBoero OTBeTCTBeHHOrO

npeACTaBMTexR, KOTOPHR opraHMyeT pa6OTy rpynnbi, o6ecneqHBaeT ee
nKTaHmeM M XHAbem. PYKOBOHTeAb COBMeCTHO C OTBeTCTBeHH1M

npeACTaBMTeJeM o6ecneqHBaMT BOSBpameHHe nepCoHaAa, HaNpaBleHHOrO

AR TymeHHR nooapa.
6. B cAyqae, ecJH c KeM-Am60 MS pmH6HBWHX Ha nomoIb

pa6OTHHKOB npH TYmeHMH noxapa npOH3OAeT HecqaCTHHA cAyqag,
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nOBieKMZR 3a co6o TpaBMy, nOCTpagaBmeMy BbnxaqVBaeTcR nocodme no
BpeMeHHOA HeTpyAocnoco6HOCTH. B cxyqae noxyqeHHR padOTHHKOM

TpaBMbl, nOBJexmeg qaCTHqHYIO Hm noAHYIO noTepIa TpyoOCnocO6HOCTH,

neHCHS Ha3HataeTcR nocTpa~aBmeMy, a B czyqae ero cMepTH -
HeTpyAOcnoco6HUM q4eHaM CeMbH, COCTORUHM Ha ero HMl4HBeHHH.

YcasaHHue BUnxaTu npOHSBOARTCH opraHaMH CoMHaAbHOrO o6ecneleHHA

rOCYAapCTBa, rPaX~aHRHOM KOTOPoo RBAReTCR nOCTpaaBHtR, B

nopRAKe m pasmepax, yCTaHOBxeHHX 3aKOHO~aTexbCTBOM sToro

rocyAapCTBa.

CTaTR 6

I. YnoaHOMOMeHHHA opraH CTOpOHu, nOJb~yol1eRca nOMORBgI B

TymeHHK AeCHbIx noxapoB, BOSmeaeT yrOXHOMOqeHHOMY opraHy Apyrog

CTOpOHM pacxo bi, cBR3aHHe C oKaSaHHeM nOMOH, B MeCflqHbig CPOH CO

AHR noAyqeHHR CorJacOBaHHoro cqeTa.

2. OnpeemeHme 3aTpaT Ha H3pacxO0OBaHHbie npH TyIeHHH noxapOB

MaTepmamb, TeXHRKy H ropliee nPOBOXITCR no ijeHam MeX yHapOlHOrO

pbiHKa.

3. flopHAoR B3aHmopacqeTOB no Bo3meOHHM 3aTpaT, CB~saHHbX C

oKa3aHHeM nOMORH B TyWeHHH xeCHX riozapOB, onpezeAseTCH no HTOPaM

KOHCYJbTaum Mexmy OTBeTCTBeHHHMH HtaMH ynOMHOMOqeHHUX opraHOB

CTOPOH B KafOm KOHKpeTHOM cxyqae OT~e bHO.

OTaTbR 7

I. HacTo~mee CorzameHHe BCTYnaeT B CHAY C AaT nO HCaHHR H

AeACTByeT B TeqeHHe 5 meT. OHO 6ygeT aBTOMaTHmqecKm npoAeBaTbCR

Ha noc~eAymmHe nRTHJeTHme nepHoAu, eCH HH OAHa m3 CTOpOH He

no3AHee, qeM 3a 6 mec2ueB AO HCTeqeHKR COOTBeTCTBY10qero

nRTHeTHerO cpoxa,He 38aBHT B nmcbMeHHOR OopMe 0 CBOem memaHHH

npeKpaTHTb ero AeACTBHe.

2. CO AHR BCTyneHRH B CRAY HaCTOHUero CorJameHHR B

OTHOmeHMFIX mexy KKTat C Oi HapOAHOA Pecny6 aKog H Poccmlcog

,Deepagmeg npeKpagaeT CBoe AeACTBHe CornameHe Medley

paBHTeJbCTBOM KHTa CKOA HapOAHOA Pecny6xHKH m ComoM COBeTCKHX

CoLtzaARCTmqecxmx PecnydAHx 0 COBMeCTHOA 3aMHTe xeCOB OT noxapOB

OT 29 AHBapH 1960 ro~a.
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CoBepweHo B r.MocKBe " 6 " IOHR 1995 rosa B ABYX

iK3eMnimpax, Kax.mA Ha KHTa CKOM H PYCCKOM R3LMax, npHmeM oda

TeKCTa memeOT OARHaKOBYIO CHJy.

3a I-paBHTeJIbCTBO
KHTaficKO Hapo.znoHt Pecny6HKH:

3a IpaBHTejE6CTBO
Poccliuicofi cDeaepaUHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING JOINT PROTEC-
TION AGAINST FOREST FIRES

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties, for the purposes of:

Strengthening further the friendship between the Russian and Chinese peoples,

Enhancing protection against forest fires in areas adjacent to the Chinese-
Russian State border,

Sharing experience of protection against forest fires and assisting one another
in taking measures to prevent forest fires and reducing the damage caused thereby,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall establish a joint forest fire protection zone consisting of strips
10 kilometres in width on either side of the State border between the People's Re-
public of China and the Russian Federation.

Article 2

1. In order to coordinate joint forest protection operations in the zone pro-
vided for in article 1 of this Agreement, forest fire prevention headquarters shall be
established in the territory of the People's Republic of China and the Russian Fed-
eration under the direction of the local administrations.

2. The forest fire protection headquarters shall be responsible for protecting
the forests within their areas, remain in constant communication and, in the event
that a forest fire occurs, notify one another in a timely fashion by means of the lines
of communication.

3. Within the joint forest fire protection zone in the territory of the People's
Republic of China and the Russian Federation, the following joint forest fire protec-
tion communication centres shall be established with direct lines of communication
between them:

In Chinese territory In Russian territory
Hunchun Kraskino
Suifenhe Pogranichny
Hutou Dalnerechensk
Fuyuan Khabarovsk
Fuyuan Birobidzhan
Jiayin Obluche
Jiayin Arkhara

lCame into force on 26 June 1995 by signature, in accordance with article 7.
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In Chinese territory In Russian territory
Jiayin Bureya
Heihe Blagoveshchensk
Heihe Svobodny
Huma Shimanovsk
Huma Magdagachi
Lianyin Takhtamygda
Jilalin Nerchinsky Zavod
Jilalin Zabaikalsk
Jilalin Mogocha
Manzhouli Gazimursky Zavod

Channels of communication shall be established between the communication
centres of the two Parties and the local administrations.

4. The number of communication centres for which a local forest fire protec-
tion headquarters is responsible may be increased or reduced if necessary with the
agreement of the Parties. The chiefs of the forest fire protection headquarters of the
two Parties shall hold meetings for the purpose of sharing experience and informa-
tion on fire risks, as well as to coordinate joint forest fire protection operations.

5. Employees of the communication centres shall, when crossing the Chinese-
Russian State border on official business, have in their possession the documenta-
tion stipulated in the legislation in force in both States and in the relevant bilateral
agreements.

Article 3
1. Within the joint forest fire protection zone, the competent authority of each

Party shall in the territory of its State conduct activities to educate the public on
matters relating to forest fire protection.

2. During periods when the risk of forest fires is high, the competent author-
ities of the Parties shall by mutual agreement prohibit the lighting of fires in the joint
forest fire protection zone. The competent authority of each Party shall, in the event
that a forest fire occurs in the territory of its State and there is a risk of its spreading
to the territory of the other State or in the event that a forest fire is discovered in the
territory of the other State, notify the competent authority of the other Party in a
timely fashion through a communication centre so that the measures necessary to
extinguish the fire can be taken. In the event that the forest fire spreads to the
territory of the other Party, the competent authority of that Party shall take meas-
ures to extinguish the fire and shall notify the competent authority of the Party from
which the fire spread with a view to conducting an inspection to assess the damage
caused by the fire. The amount of compensation payable for damage caused by a fire
shall be determined by the forest fire protection headquarters of the two Parties on
a case-by-case basis.

Article 4
1. The competent authorities of the Parties shall take measures to extinguish

forest fires in the territory of their States with a view to preventing the spread of fires
across the Chinese-Russian State border. Such measures shall be coordinated by the
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local forest fire protection headquarters through the communication centres of the
two Parties on a case-by-case basis.

2. The competent authority of each Party shall in the territory of its State take
measures to enhance protection against forest fires and organize air patrols. During
periods when the outbreak of fires is most likely, the competent authorities of the
two Parties shall in the joint forest fire protection zone set up special teams of
firefighters equipped with the necessary apparatus and shall hold meetings regularly
for employees of enterprises located along the border for the purpose of sharing
information on the latest methods of forest fire protection.

Article 5
1. In the event that a forest fire occurs in the joint forest fire protection zone in

the territory of one of the Parties and the competent authority of that Party requests
assistance from the competent authority of the other Party, the latter authority shall
immediately make ready the human resources and equipment necessary to extin-
guish the fire and dispatch them to the site of the fire.

2. In order to render assistance in extinguishing forest fires, either Party may,
with the agreement of the relevant authorities of the Parties, call on the personnel of
the other Party to participate in firefighting.

Travel across the border by personnel participating in fighting forest fires shall
be regulated by article 21 of the Agreement between the People's Republic of China
and the Russian Federation concerning Procedures at the Chinese-Russian State
Border of 27 May 1994.

3. Travel across the Chinese-Russian State border by aircraft or helicopters
participating in fighting forest fires shall be coordinated in advance by the competent
authorities of the Parties and shall take place after permission has been granted by
the air traffic control agencies of the two Parties. Requests to make flights across the
State border shall be submitted through the appropriate communication centre and
shall be examined in a timely fashion.

4. In the event of a forced landing by an aircraft or helicopter, the air traffic
control agency of the Party in whose territory the forced landing by the aircraft
occurred shall notify the air traffic control agency of the other Party in a timely
fashion and shall render the necessary assistance to be aircraft and its crew.

5. Personnel led by a chief shall be equipped with firefighting apparatus and
dispatched by the competent authority of one Party-across the Chinese-Russian
State border to render firefighting assistance to the competent authority of the other
Party. The competent authority of the Party receiving assistance shall send its des-
ignated representative to meet the group as it arrives in order to organize the group's
work and make arrangements for its food and accommodation. The chief, together
with the designated representative, shall make arrangements for the return of the
personnel dispatched to fight the fire.

6. If any of the employees who have come to assist in firefighting is injured as
a result of an accident, the victim shall be paid a temporary disability allowance. If
the injuries sustained by the employee result in partial or complete disablement, the
victim or, in the event of his death, his dependent family members shall be granted a
pension. The payments referred to shall be made by the social security agencies of
the State of which the victim is a national, in accordance with the procedure and in
the amounts stipulated by the legislation of that State.
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Article 6
1. The competent authority of a Party that receives assistance in fighting a

forest fire shall reimburse the competent authority of the other Party the expenses
incurred in rendering such assistance within one month of the date of receipt of the
agreed amount.

2. The cost of the materials, equipment and fuel used to fight the fire shall be
determined according to international market prices.

3. The procedure used by both sides for calculating the reimbursement of
expenses incurred in rendering assistance in fighting forest fires shall be determined
according to the outcome of consultations between the designated officials of the
competent authorities of the Parties on a case-by-case basis.

Article 7
1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall

remain in force for five years. It shall be extended automatically for further five-year
periods unless one of the Parties gives notice in writing of its wish to terminate it at
least six months prior to the expiration of the current five-year period.

2. On the date of entry into force of this Agreement in relations between the
People's Republic of China and the Russian Federation, the Agreement between the
Government of the People's Republic of China and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning Joint Protection against Forest Fires of
29 January 1960 shall cease to have effect.

DONE at Moscow on 26 June 1995, in two copies, in the Chinese and Russian
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Russian Federation:

DAI BINGGUO ODINZOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDt-
RATION DE RUSSIE CONCERNANT LA PRIfVENTION CON-
JOINTE DES FEUX DE FORETS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Fd6dration de Russie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Soucieux de resserrer les liens d'amiti6 entre les peuples de la Russie et de la
Chine,

D'am6liorer la prdvention des feux de forets dans les rdgions voisines de la
fronti~re entre leurs pays,

D'dchanger leur expdrience en mati6re de prevention des feux de for&s et de
s'entraider pour prvenir les feux de for&s et r6duire les dommages qu'ils causent,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties dtablissent une zone de prevention conjointe des feux de forts
comprenant une bande d'une largeur de dix kilomtres de part et d'autre de la fron-
ti~re qui sdpare la Rdpublique populaire de Chine et la Fd6ration de Russie.

Article 2
1. Aux fins de coordonner les mesures de prevention conjointe des feux de

for~ts dans la zone vis~e A 1'article premier du prdsent Accord, la R~publique popu-
laire de Chine et la Fdl6ration de Russie cr6ent sur leurs territoires respectifs des
centres de prdvention des feux de for&s placds sous l'autorit6 des administrations
locales.

2. Dans les limites de leur aire de competence, les centres de prevention des
feux de for&s veillent a la protection des for&s, maintiennent une communication
ininterrompue et s'informent mutuellement en temps utile de l'apparition de feux de
for&s par les voies de communication.

3. A l'int~rieur de la zone de prdvention conjointe des feux de forts, des
lignes de communication directes pour la prevention conjointe des feax de for&s
sont dtablies entre les localit~s ci-apr~s de la Rdpublique populaire de Chine et de la
F~d~ration de Russie :

En Rdpublique populaire de Chine En Fgdration de Russie
Hunchun Kraskino
Suifenhe Pograni nyj
Hutou Dal'nere ensk
Fuyuan Habarovsk
Fuyuan Birobid an

'Entr6 en vigueur le 26 juin 1995 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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En Rdpublique populaire de Chine En Fdration de Russie
Jiayin Oblu'e

Jiayin Arhara

Jiayin Bureja

Heihe Blagoveg ensk

Heihe Svobodnyj

Huma imanovsk

Huma Magdaga i
Ljanin Tahtamygda

Jilalin Ner inskij Zavod

Manzhouli Zabajkal'sk

Jilalin Mogo a
Jilalin Gazimurskij Zavod

Les canaux de communication sont convenus entre les postes de communica-
tion des deux Parties et les administrations locales compdtentes.

4. Le nombre de postes de communication dont est charg6 le centre local de
prdvention des feux de forks peut, en rant que de besoin, Atre augment6 ou rduit
par accord des Parties. Les responsables des centres de pr6vention des feux de
for&s des deux Parties se r6unissent pour proc6der A des 6changes d'exp6rience et
d'information sur les risques de feux de for~ts et pour se concerter sur des mesures
conjointes de pr6vention des feux de forks.

5. Lorsqu'ils franchissent la fronti~re entre les deux pays dans 'exercice de
leurs fonctions, les employds des postes de communication remplissent les forma-
lits pr6vues dans les lois en vigueur dans chacun des pays et les accords bilat6raux
pertinents.

Article 3

1. Dans la zone de pr6vention conjointe des feux de forets les autorit6s com-
p6tentes de chacune des Parties minent sur leur territoire respectif une campagne
d'information sur la prdvention des feux de for~ts aupr~s de la population locale.

2. Pendant les p6riodes de risque 6lev6 de feux de for&s, les autorit6s com-
p6tentes de chacune des Parties interdisent d'un commun accord de faire des feux
dans la zone de pr6vention conjointe. Lorsqu'elle d6couvre sur son territoire un feu
de foret qui risque de se propager dans l'autre pays ou lorsqu'elle d6couvre un feu
de foret sur le territoire de l'autre pays, l'autorit6 comp6tente de chacune des Parties
en informe en temps utile l'autorit6 comp6tente de l'autre pays par un poste de
communication en vue de prendre les mesures requises pour 6teindre le feu de foret.
Si le feu de foret se propage sur le territoire de l'autre Partie, l'autorit6 comp6tente
de cette Partie prend les mesures requises pour l'6teindre, informe de la pr6sence du
feu l'autorit6 comp6tente de la Partie d'oii le feu s'est propag6, aux fins de l'enquete
sur la definition des dommages caus6s par l'incendie. Les centres de pr6vention
des feux de for&s des deux Parties d6terminent dans chaque cas l'indemnisation A
accorder pour les dommages caus6s par les feux de for~ts.
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Article 4

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties prennent les mesures requises pour
6teindre les feux de forets sur leur territoire afin d'empacher leur propagation de
part et d'autre de la fronti~re entre les deux pays. Ces mesures sont d6cid6es dans
chaque cas par les centres locaux de pr6vention des feux de forets qui commu-
niquent par les postes de communication des deux Parties.

2. L'autorit6 comp6tente de chaque Partie prend sur son territoire des me-
sures de lutte contre les feux de forets et organise des patrouilles a6riennes. Pendant
la pdriode de plus forte probabilit6 des feux de for&s, les autorit6s comp6tentes des
deux Parties crdent dans la zone de pr6vention conjointe des feux de forets des
brigades d'incendie sp6ciales dot6es du mat6riel n6cessaire et convoquent r6guli~re-
ment des r6unions des travailleurs des entreprises situ6es le long de la fronti~re afin
de faire le point sur les moyens les plus i jour en mati~re de pr6vention des feux de
forets.

Article 5

1. Lorsqu'un feu de foret se d6clare dans la zone de pr6vention conjointe des
feux de forets dans l'une ou l'autre des Parties et lorsque l'autorit6 comp6tente de
cette Partie demande l'assistance de l'autoritd comp6tente de l'autre Partie, cette
derniire pr6pare sans ddlai les moyens en hommes et en mat6riel n6cessaires pour
6teindre le feu de for~t et les envoie sur les lieux de l'incendie.

2. Pour aider A 6teindre les feux de for&s l'une des Parties peut, moyennant
l'accord des autorit6s comp6tentes des Parties, demander que du personnel de
l'autre Partie participe A la lutte contre l'incendie.

Le personnel qui participe A l'extinction des feux de forets doit remplir A la
fronti~re les formalitAs pr6vues A l'article 21 de 1' < Accord entre le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de la Ffd6ration de Russie
concernant les formalit6s A la fronti~re entre les deux pays du 27 mai 1994.

3. Les avions et h6licopt~res participant a la lutte contre les feux de for~ts ne
peuvent franchir la fronti~re entre les deux pays qu'avec l'accord des autorit6s
comp6tentes des Parties et l'autorisation des organes de contr6le de la circulation
des deux Parties. Les demandes d'autorisation de vols transfrontaliers sont trans-
mises par les postes de communication comp6tents et sont examin6es en temps utile.

4. En cas d'atterrissage forc6 d'un avion ou d'un h6licopt~re, l'organe de con-
tr6le de la circulation a6rienne de la Partie oiA a lieu l'atterrissage forc6 de l'a6ronef
en informe en temps utile l'organe de contr6le de la circulation a6rienne de l'autre
Partie et fournit A l'adronef et A son 6quipage l'assistance requise.

5. La brigade, sous la direction de son chef et munie des moyens de lutte
contre l'incendie, est envoy6e par l'autoritd comp6tente d'une Partie de l'autre c6t6
de la fronti~re entre les deux pays pour aider l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
A 6teindre les feux de fordts. L'autorit6 comp6tente de la Partie b6n6ficiaire de 1'aide
d6l6gue pour accueillir la brigade un repr6sentant officiel chargd d'organiser le tra-
vail de la brigade et de lui fournir le gite et le couvert. Le chef de brigade et le
repr6sentant officiel veillent A assurer le retour de la brigade d'incendie.

6. Si un membre de la brigade auxiliaire est victime en luttant contre 1' incendie
d'un accident causant des blessures, une indemnit6 d'invalidit6 temporaire lui est
vers6e. En cas d'invalidit6 partielle ou complete, la pension est versfe a la victime et
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en cas de d6cs, elle est versde aux membres de sa famille A sa charge qui sont dans
l'incapacit6 de travailler. Les prestations sont versdes par l'administration de la
s6curit6 sociale du pays dont la victime 6tait le ressortissant selon les modalit6s et
les bar~mes pr6vus dans les lois de ce pays.

Article 6
1. L'autorit6 comp6tente de la Partie b6ndficiant de l'aide dans la lutte contre

les feux de forts rembourse A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie les d6penses
affdrentes A cette aide dans le mois qui suit la r6ception de l'6tat de compte convenu.

2. Les frais de mat6riel, de services techniques et de carburant engag6s dans
la lutte contre les feux de for&s sont calcul6s selon les prix en vigueur sur le march6
international.

3. Le mode de calcul des montants A rembourser pour les d6penses affdrentes
A l'assistance foumie dans la lutte contre les feux de for&s est d6termin6 s6par6ment
dans chaque cas par voie de consultations entre les responsables des autorit6s com-
p6tentes des Parties.

Article 7
1. Le pr6sent Accord prend effet A la date de sa signature et est conclu pour

une dur6e de cinq ans. I1 sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives de
cinq ans A moins que l'une des Parties ne manifeste par crit son intention d'y mettre
fin moyennant pr6avis de six mois.

2. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques concernant la pr6vention conjointe des feux de
for&s du 29 janvier 1960 prendra fin pour la R6publique populaire de Chine et la
F~ddration de Russie.

FAIT 2 Moscou le 26 juin 1995 en double exemplaire, chacun en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la Ft6dration de Russie:

DAI BINGGUO ODINZOV
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AGREEMENT' ON ANIMAL QUARANTINE AND HEALTH COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as the contracting Parties);

Desiring to further develop the existing Sino-Netherlands co-operation:

Determined to promote the co-operation in animal health so as to facilitate the trade

of livestock, animal products and products of animal origin, and to harmonize

research methods, particularly the laboratory research methods;

have reached the following Agreement:

Article 1:

Both Parties shall sign separate protocols on veterinary, sanitary and zoology

technical technique requirements relating to the trade of livestock between the two

countries as well as in hygienic requirements relating to the trade in animal products

and products of animal origin.

Article 2:

The contracting Parties are held to comply with the requirements referred to under

Article I as a minimum requirement.

I Came into force on 31 October 1995 by signature, in accordance with article 12.
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Article 3:

The contracting Parties shall exchange an animal health bulletin once every half

year containing statistic data on the contagious diseases mentioned in list A of the

"Office International des epizooties".

Article 4:

The contracting Parties shall undertake, in the event of an outbreak on their territory

of one of the notifiable diseases, in particular the diseases included in list A and all

other diseases or epizooties to be determined in accordance with the provisions of

Article 1, to inform the other Party immediately by means of telegram, fax or telex,

thereby giving a detailed description of the exact geographical location and the

measures which have been taken to eradicate or control the disease, including the

measures taken with respect to exportation.

Article 5:

The contracting Parties are committed to prevent the export to the territory of the

other Party of livestock, animal products and products of animal origin which may

spread the diseases referred to under Article 4.

Article 6:

The contracting Parties shall quarantine and inspect livestock and the meat of

cattle, sheep, goats, pigs, horses and poultry and other animal products and

products of animal origin which are exported from their territory to the territory of the

other Party according to the requirements laid down in Article 1 of the Agreement.

Article 7:

The contracting Parties desire to promote the following:
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a) Exchange of information concerning the methods of eradicating animal diseases;

b) Co-operation between the veterinary laboratories of the contracting Parties;

c) Exchange of visits by the veterinary specialists in order to exchange information

of animal health and hygiene of animal products as well as the development of

science and technology in these fields;

d) Exchange of information on hygiene condition in relation to animal products and

the animal products processing for trade purpose;

e) Participation of specialists of both contracting Parties in symposiums and

workshops organized by either Party;

Article 8:

The expenses of international air fare resulting from the implementation of Article 7

(e) will be covered by the party who will send participants to the events and the

expenses of boarding and lodging and transport in the country will be borne by the

host Party.

Article 9:

The contracting Parties shall consult each other directly on matters relating to the

application of this Agreement.

Article 10:

This Agreement shall not affect the rights or obligations of either party pursuant to

other international agreements and treaties.
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Article 11:

The departments or organizations authorized by their respective governments will

be the implementing units.

Article 12:

The Agreement may be amended and supplemented by agreement between the

contracting Parties.

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain in

force for a period not fixed. Either Party can terminate the Agreement by giving

written notice to the other. The Agreement shall be no longer in force until six

months after the receipt by one contracting Party of the notice from the other

contracting Party of its intention to terminate this Agreement.

Done in Beijing on the 31st of October in the year one thousand nine hundred and

ninety five in duplicate in the Chinese and English languages, both of which shall be

equally authentic.

On behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

The Minister of Agriculture
Nature Management and Fisheries,

JOZIAS J. VAN AARTSEN

On behalf of the Government
of the People's Republic of China:

The Minister of Agriculture
of the People's Republic of China,

Liu JIANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1fPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA MISE EN
QUARANTAINE DES ANIMAUX ET A LA COOPtRATION EN
MATIERE DE SANTt

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes);

Ddsireux de renforcer la coopdration d6jA existante entre la Chine et les Pays-
Bas;

R6solus a favoriser la coop6ration en mati~re vd6trinaire afin de faciliter
1'6change de b6tail, de produits animaux et de produits d'origine animale et d'har-
moniser les m6thodes de recherches, en particulier les m6thodes de recherches en
laboratoire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Parties concluront des protocoles distincts portant sur les exigences

concernant les techniques v&6rinaires, sanitaires et zoologiques dans le contexte du
commerce du b6tail entre les deux pays ainsi que les exigences hygi~niques en ma-
ti~re d'6changes de produits d'origine animale.

Article 2
Les Parties contractantes s'engagent A respecter les exigences visfes A l'article

premier consid~r6es comme 6tant minimales.

Article 3
Les Parties contractantes procbdent A l'6change d'un bulletin semestriel por-

tant sur la sant6 animale et comportent des donnes statistiques relatives aux mala-
dies contagieuses vis6es A la liste A de l'Office international des 6pizooties.

Article 4
En cas de poussOe sur leurs territoires respectifs de l'une des maladies notifier

obligatoirement, notamment les maladies figurant sur la liste A et toutes les autres
maladies ou 6pizooties A d6terminer conform6ment aux dispositions de l'article 1,
les Parties contractantes s'engagent A informer l'autre Partie imm&tiatement par
t616gramme, tdl6copie ou t6lex en fournissant une description d6taill6e de la position
g6ographique exacte et des mesures prises pour 6radiquer ou contr6ler la maladie, y
compris les mesures prises concernant les exportations.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1995 par la signature, conform6ment A l'article 12.
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Article 5

Les Parties contractantes s'engagent A pr6venir l'exportation vers le territoire
de l'autre Partie de b6tail, produits animaux ou d'origine animale susceptibles de
r6pandre les maladies vis6es A l'article 4.

Article 6

Les Parties contractantes mettent en quarantaine et inspectent le b6tail et la
viande provenant des bovins, ovid6s, caprins, porcins, chevaux et poules de m~me
que les produits animaux et d'origine animale qui sont export6s de leur territoire
vers le territoire de l'autre Partie conform6ment aux exigences vis6es A l'article
premier de l'Accord.

Article 7

Les Parties contractantes d6sirent favoriser:

a) L'6change d'informations concernant les m6thodes d'6radiction des mala-
dies qui frappent les animaux;

b) La collaboration entre les laboratoires v6t6rinaires des Parties contrac-
tantes;

c) L'6change de visites de sp6cialistes v6t6rinaires afin d'6changer des infor-
mations portant sur la sant6 animale et l'hygi~ne des produits animaux de m~me que
sur l'dvolution des sciences et des technologies dans ces domaines;

d) L'6change d'informations sur les conditions d'hygi~ne touchant les produits
animaux et la transformation et le traitement des produits animaux A des fins com-
merciales;

e) La participation de sp6cialistes des deux Parties contractantes A des sympo-
siums et des ateliers organis6s par l'une ou l'autre des Parties.

Article 8

Les frais de transport a6rien r6sultant de l'application de l'alin6a e de l'article 7
sont A la charge de la Partie q ui d6lgue des participants aux rencontres et les d6pen-
ses journali~res de subsistance et de d6placement A l'int6rieur du pays sont assur6es
par la Partie h6te.

Article 9

Les Parties contractantes se consultent directement concernant toute question
relative A l'application du pr6sent Accord.

Article 10

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations de chacune des
Parties r6sultant d'autres accords et trait6s internationaux.

Article 11

Les services ou organismes autoris6s par leurs gouvernements respectifs seront
charg6s de 'application du pr6sent Accord.
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Article 12
Le present Accord peut 8tre modifi6 ou compl6t6 par accord entre les Parties

contractantes.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera

pour une dur6e ind~termin6e. L'une ou l'autre Partie peut d~noncer l'Accord
moyennant notification adress6e A l'autre Partie. L'Accord cessera de s'appliquer
six mois suivant la date de la r6ception par une Partie contractante de la notification
de la d6cision de l'autre Partie contractante de mettre fin A l'Accord.

FAIT A Beijing le 31 octobre 1995, en double exemplaire, en langues chinoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

Le Ministre de l'agriculture,
de la gestion de la nature

et des p~cheries,
J. VAN AARTSEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre de l'agriculture
de la R6publique populaire de Chine,

Liu JIANG
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CONVENTION' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE.BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RIEPUBLIQUE DU BURUNDI CONCER-
NANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPRO-
QUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,. agissant tant en

son nom qu'en celui du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords

existants,

et

Le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi,

Ddsireux de renforcer leur cooperation 6conomique en

crdant les conditions favorables & la rfalisation d'investissements

par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le

territoire de l'autre Partie contractante,

Consid~rant qu'une telle convention est de nature A
stimuler les initiatives 6conomiques privdes et A renforcer la

confiance dans le domaine des investissements,

Reconnaissant que la discrimination, exerc~e par l'une ou
l'autre des Parties contractantes, sur la base de la nationalit6, A
l'encontre d'investissements effectuds sur son territoire par des

investisseurs de l'autre Partie contractante, est incompatible avec

tout cadre d'investissement stable ou avec toute utilisation opti-

male et efficace des ressources dconomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Entree en vigueur le 12 septembre 1993 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bujumbura,

conforrinment A I'article 10.
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Article 1

Ddfinitions

Pour l'application de la prdsente Convention

1. Le terme "investisseurs" d~signe

a) toute personne physique qui, selon la legislation belge,
luxembourgeoise ou burundaise est considdrde respective-

ment comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-DuchG
de Luxembourg ou de la Rdpublique du Burundi ;

b) toute personne morale constitude conformfment & la lgis-

lation belge, luxembourgeoise ou burundaise et ayant son
si~ge social respectivement sur le territoire du Royaume

de Belgique, du Grand-Duchd de Luxembourg ou de la Rdpu-

blique du Burundi.

2. Le terme "investissements" d~signe tout apport direct ou

indirect de capital ainsi que tout 6lment d'actif quelconque,

investis ou rdinvestis dans tout dtablissement de quelque

secteur d'activitd dconomique que ce soit.
Sont considdrds notamment, mais pas exclusivement, comme des

investissements au sens de la prdsente Convention :

a) les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres
droits rdels tels que hypothaques, gages, sOret6s rdelles,

usufruits et droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de

participations dans des socigtds ;

c) les obligations 6mises par des entreprises, les crdances
et droits & toute prestation ayant une valeur dconomique ;

d) les droits de propridtd intellectuelle et industrielle, en

ce compris les droits d'auteur, brevets, marques, noms
commerciaux, proc~d~s techniques et les fonds de com-

merce ;
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e) les concessions de droit puBlic ou contractuelles, y

compris les concessions dans le domaine de la recherche

agricole, de l'extraction ou de l'exploitation de res-

sources naturelles.

3. Le terme "revenus" d~signe tout montant produit par un inves-

tissement c'est-&-dire notamment, mais pas exclusivement : les

b~n~fices, les intgrAts, les accroissements de capital, les
dividendes, les royalties et autres r~mundrations.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs
et les capitaux sont investis ou r~investis n'affecte leur caractare

d'"investissements" au sens de la pr~sente Convention.

Article 2

Promotion des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage et admet sur son terri-

toire, en conformit6 avec sa l4gislation, les investissements

effectufs par des investisseurs de lautre Partie contractante
ainsi que toutes les activitds y affdrentes.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorise la conclu-

sion et l'exdcution de contrats de licence et de conventions
d'assistance commerciale, administrative ou technique, pour

autant que ces activit~s soient en rapport avec les investis-

sements visas au paragraphe 1.

3. La prdsente Convention s'applique aux investissements et

activit~s y aff~rentes, entrepris sur le territoire de chaque

Partie contractante par des investisseurs de l'autre Partie
contractante mgme avant son entre en vigueur.

Article 3

Protection des investissements

1. Chaque Partie contractante s'engage A assurer sur son terri-
toire un traitement juste et dquitable aux investissements

directs ou indirects, ainsi qu'aux activitds y aff~rentes,
entrepris par des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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2. Ces investissements et activitds jouissent d'une s~curitd et

d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifide

ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait,

leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leur jouissance

ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection garantis aux paragraphes 1 et 2

ne sont pas moins favorables que ceux dont jouissent les

ressortissants de l'Etat h8te de l'investissement. Ils sont en

tous cas au moins fgaux A ceux dont jouissent les investisseurs

de la nation la plus favorisfe et ne peuvent en aucun cas Atre

moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

Article 4

Mesures privatives et restrictives de proprigtg

1. Chaque Partie contractante s'engage A ne prendre aucune mesure

privative ou restrictive de propridtd, ni aucune autre mesure

ayant un effet similaire A l'gard des investissements situds

sur son territoire, si ce nest lorsque des impgratifs d'uti-
lit publique, de s~curit4 ou d'intdrft national l'exigent

exceptionnellement, auquel cas les conditions suivantes doivent

6tre remplies :

a) les mesures sont prises selon une procedure ldgale

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un

accord particulier tel que vis6 N larticle 7, S 3 ;

c) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement

d'une indemnitd addquate et effective.

2. L'indemnitd visde au paragraphe 1 c) repr~sente la valeur

v~nale des investissements concernds A la veille du jour ot les
mesures sont prises ou, le cas dchgant, A la veille du jour ob

elles ont dt4 rendues publiques. Toutefois, lorsqu'un inves-

tissement n'a pas de valeur vdnale ou lorsque linvestisseur

concern6 prouve que la valeur vdnale des investissements

exproprids est inf6rieure & leur valeur rdelle et objective,

l'indemnit6 est fix~e sur base de cette dernigre valeur.
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Toute indefinit6 est payde dans la monnaie de l'Etat auquel

appartient l'investisseur concernd ou dans toute autre monnaie

convertible.

Elle est versde sans ddlai, est effectivement r6alisable et

porte int~r~t courant A partir de la date de l'expropriation, A

un taux commercial raisonnable.

Elle est librement transferable.

3. Les investisseurs de chacune des Parties contractantes dont les

investissements subiraient des dommages a l'occasion d'une

guerre ou autre conflit armg, d'un 6tat d'urgence national, de

troubles ou d'6meutes, survenant sur le territoire de lautre

Partie contractante, b~n~ficient de la part de cette dernigre

d'un traitement non discriminatoire et au moins 6gal A celui
accord6 aux investisseurs de la nation la plus favorise en ce

qui concerne les restitutions, indemnit~s, compensations ou

autres dddon nagements.

Lindemnisation due en application du present paragraphe sera

payde conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.

4. Le traitement vis6 aux paragraphes 1, 2 et 3 s'applique aux

investisseurs de chacune des Parties contractantes titulaires

de toute forme de participation, directe ou indirecte, dans

quelque entreprise que ce soit sur le territoire de lautre

Partie contractante.

5. Dans tous les cas, le traitement est au moins 6gal A celui que

l'Etat h8te de l'investissement concern6 reconnalt A ses

nationaux et ne peut 6tre moins favorable que celui dont

b~ndficient les investisseurs de la nation la plus favorisge.

II ne peut atre inf~rieur au traitement accord6 par le droit

international.

Article 5

Transferts

1. Eu 6gard aux investissements effectu~s sur son territoire,

chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de

lautre Partie contractante le libre transfert de leurs avoirs

et notamment, mais pas exclusivement :
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a) des revenus tels que visds A l'article 1, S 3 ;

b) des sommes n~cessaires au remboursement d'emprunts r~gu-

li~rement contractds

C) des produits de recouvrement de cr~ances, de liquidation

totale ou partielle des investissements ;

d) des indemnit~s paydes en exdcution de l'article 4.

2. Chaque Partie contractante s'engage A accorder les autorisa-

tions n~cessaires pour assurer sans ddlai l'exdcution des

transferts et ce, sans autres taxes ou frais que les frais

bancaires usuels.

Est considdrd comme effectu6 "sans d~lai" au sens du present

article, tout transfert qui a lieu dans le d~lai normalement

n~cessaire A l'accomplissement des formalit6s de transfert. Le
d~lai commencera & courir & la date de l'introduction d'une

demande y aff~rente et ne devra en aucun cas d~passer deux

mois.

3. Les transferts visds au paragraphe 1 sont effectuds au taux de

change applicable & la date du transfert en vertu de la r6gle-
mentation de change en vigueur selon les cat6gories d'opdra-

tions.

4. Le traitement visd aux paragraphes 1, 2 et 3 ne peut &tre moins
favorable que celui accordd aux investisseurs de la nation la

plus favorisde se trouvant dans des situations similaires.

Article 6

Subrogation

1. Si, en vertu d'une garantie l~gale ou contractuelle couvrant

les risques non commerciaux des investissements, des indemnitds

sont paydes A un investisseur de l'une des Parties contrac-
tantes, l'autre Partie contractante reconnalt la subrogation de

lassureur dans les droits de l'investisseur indemnisd.

2. Conform~ment A la garantie accordde A linvestissement con-

cernd, l'assureur est admis A faire valoir tous les droits que
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linvestisseur aurait pu exercer si l'assureur ne lui avait pas

6t subrogg.

3. Tout diffdrend entre une Partie contractante et l'assureur d'un

investisseur de lautre Partie contractante sera r6gl6 confor-

mgment aux dispositions de l'article 8 de la pr~sente Conven-

tion.

Article 7

Autres obligations

1. La prdsente Convention ne porte pas prejudice

a) aux lois, rbglements, pratiques ou proc~dures administra-

tives ou aux decisions administratives ou judiciaires de

l'une ou lautre des Parties contractantes

b) aux obligations juridiques internationales

c) aux obligations contractdes par l'une ou J'autre des

Parties contractantes, y compris celles figurant dans un

accord particulier d'investissement ou dans une autorisa-

tion d'investissement

existant, les uns ou les autres, antgrieurement ou postgrieure-
ment A son entrde en vigueur.

2. Lorsqu'une question relative & un investissement est r6gie A la
fois par la prdsente Convention et par une ou plusieurs des

dispositions visdes au paragraphe 1, les investisseurs peuvent

toujours se prfvaloir des dispositions qui leur sont les plus

favorables.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure

avec l'autre Partie contractante des accords particuliers dont
les dispositions ne peuvent toutefois pas Atre contraires A la

prdsente Convention.

Les investissements effectuds en vertu de tels accords parti-

culiers sont, pour le surplus, regis par la prdsente Conven-

tion.
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Article 8

Diffdrends relatifs aux investissements

1. Pour l'application du prdsent article, un diffdrend relatif A

un investissement est ddfini comme un diffdrend concernant :

a) l'interprdtation ou l'application d'un accord particulier

d'investissement entre une Partie contractante et un
investisseur de l'autre Partie contractante ;

b) l'interprdtation ou l'application de toute autorisatior

d'investissement accordde par les autoritds de l'Etat h8te

rdgissant les investissements 6trangers ;

c) l'alldgation de la violation de tout droit confdrd ou

dtabli par la prdsente Convention en matiAre d'investis-

sement.

2. Tout diffdrend relatif aux investissements fait l'objet d'une

notification Scrite, accompagnde d'un aide-mdmoire suffisamment

ddtaill6 dtabli A l'initiative de linvestisseur de l'une des

Parties, & lautre Partie contractante.

Ce diffdrend est, de prdfdrence, rdgl6 A l'amiable par un

arrangement entre les parties au diffdrend et, & ddfaut, par la

conciliation entre les Parties contractantes, par la voie

diplomatique.

3. Si le diffdrend ne peut Atre rdgld dans les trois mois A
compter de la notification 6crite visde au paragraphe 1, il est

soumis, & la demande de linvestisseur concern6, pour concilia-

tion ou arbitrage au Centre International pour le Rgglement des

Diffdrends relatifs aux Investissements (CIRDI).

A cette fin, chaque Partie contractante donne, par la pr~sente

disposition, son consentement anticipd et irrdvocable & ce que

tout diffdrend de cette nature soit soumis au CIRDI.

Ce consentement implique que chaque Partie contractante renonce

A exiger que les recours administratifs ou judiciaires internes

aient dt6 prdalablement dpuisgs.
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4. Aucune des Parties contractantes, partie a un diffdrend, ne

peut soulever d'objection, A aucun stade de toute procddurE

judiciaire, arbitrale ou autre et A quelque titre que ce soit,

du fait que linvestisseur, partie adverse au diffdrend, a

perqu une indemnitd couvrant tout ou partie de ses domages, en

execution d'une police d'assurance ou de la garantie prdvue A

V'article 6.

5. L'organisme d'arbitrage statue sur base

- du droit national de la Partie contractante partie au

litige, sur le territoire de laquelle Vinvestissement est

situ6, y compris les ragles relatives aux conflits de

lois ;

- des dispositions de la pr~sente Convention

- des termes de 1'engagement particulier qui serait inter-

venu au sujet de l'investissement ;

- des r~gles et principes de droit international gdngrale-

ment admis.

6. Les sentences d'arbitrage sont dgfinitives et ex~cutoires pour

les parties au diffgrend.

Article 9

Diffdrends d'interprtation et d'application

entre Parties contractantes

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatif 4

l'interprdtation ou A l'application de la pr~sente Convention

est, autant que possible, r~gld par voie de consultations entre

les deux Parties, ou par toute autre voie diplomatique.
A d~faut, le diff~rend est soumis A une commission mixte

composde de reprdsentants des deux Parties contractantes.

Celle-ci se r~unit, dans un d6lai de deux mois, & la demande de

la Partie la plus diligente.
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2. Si la commission mixte ne peut r~gler le diffdrend dans un

d~lai de six mois A compter de la date A laquelle le diff~rend

a dtd notifid, celui-ci est soumis A une procedure d'arbitrage

A la requ&te de l'une des Parties contractantes.

3. Dans chaque cas, le tribunal d'arbitrage est composd de trois

arbitres : chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans

les deux mois suivant la notification de la requAte en arbi-

trage. Les deux arbitres ainsi ddsignds choisissent de conurun

accord un troisiame arbitre comme President, lequel est ressor-
tissant d'un Etat tiers. Le Prgsident est nomm6 dans les deux

mois suivant la d~signation des deux autres arbitres.

4. Si le tribunal n'est pas constitu& end~ans les ddlais prescrits

au paragraphe 3, chaque Partie contractante peut, en l'absence

de tout autre arrangement, inviter le Prdsident de la Cour
Internationale de Justice A procfder aux designations n~ces-

saires.

Si le President est citoyen de l'une des Parties contractantes

ou s'il est empfchd, le Vice-President est invit6 A proc6der

aux designations n~cessaires. Si le Vice-President est citoyen
de l'une des Parties contractantes ou s'il est empgch6, le

membre le plus ag6 de la Cour Internationale de Justice, qui
nest pas citoyen de l'une des Parties contractantes et qui
peut agir, est invitd A proc6der aux designations n~cessaires.

5. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties

contractantes, la ddcision du tribunal arbitral doit 8tre
rendue au plus tard dix mois A dater de sa constitution d6fi-

nitive.

6. Le tribunal fixe ses propres r~gles de procedure.

Ses decisions sont prises & la majorit6 des voix et sont
d~finitives et exdcutoires pour les Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante supporte les frais inh~rents A la
ddsignation de son arbitre et A sa representation dans la

procedure d'arbitrage. Les frais inhdrents A la ddsignation du

Prdsident et les autres frais de procedure sont support~s A
parts 6gales par les Parties contractantes.
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Toutefois, le tribunal peut prdciser dans sa decision qu'une

part plus dlevde des frais doit &tre supportde par l'une des

Parties contractantes et cette d~cision est ex6cutoire.

Article 10

Entrde en vigueur et durde

1. La pr~sente Convention entre en vigueur trente jours apras la

date d'dchange des instruments de ratification. Elle reste en

vigueur pour une pdriode initiale de dix ans et est ensuite

chaque fois tacitement reconduite pour dix ans, A moins que

l'une des Parties contractantes n'en notifie A l'autre Partie
la d~nonciation par voie diplomatique au moins six mois avant

la date d'expiration de la pfriode de validitd en cours.

2. Les investissements effectuds avant la date d'expiration de la

pr~sente Convention lui restent soumis pendant une pdriode

suppldmentaire de dix ans & dater de ladite expiration.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussignds, dament autorisgs par

leurs Gouvernements respectifs, ont signd la pr~sente Convention.

FAIT A Bruxelles, le 13 avril 1989, en double original, en langue

francaise.

Pour 'Union 6conomique Pour la R~publique
belgo-luxembourgeoise: du Burundi:

LEO TINDEMANS CYPRIEN MBONIMPA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE REPUBLIC OF BURUNDI CON-
CERNING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on
behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, under existing agreements, and

The Government of the Republic of Burundi,
Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable con-

ditions for investments by nationals of one of the Contracting Parties in the territory
of the other Contracting Party,

Considering that such a convention would stimulate private business initiatives
and strengthen confidence in the area of investments,

Recognizing that discrimination by either Contracting Party, on the basis of
nationality, against investments made in its territory by investors of the other Con-
tracting Party is incompatible with any stable investment structure and with the
optimal and efficient use of economic resources,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
1. The term "investors" shall mean:
(a)' Any individual who, under Belgian, Luxembourg or Burundian legislation,

is considered to be a national of the Kingdom of Belgium, of the Grand Duchy of
Luxembourg or of the Republic of Burundi, respectively;

(b) Any corporation constituted in accordance with Belgian, Luxembourg or
Burundian law having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Burundi, respectively.

2. The term "investments" shall mean any direct or indirect input of capital
and any element of assets invested or reinvested in any establishment in any sector
of economic activity whatsoever.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered
investments within the meaning of this Convention:

(a) Movable and immovable property, as well as any other right in rem, such as
mortgages, securities, security interests, usufructs and similar rights;

(b) Company shares, shares and any other kinds of interest in companies;

Came into force on 12 September 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bujumbura, in accordance with article 10.
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(c) Bonds issued by companies, debts and rights to any performance having
economic value;

(d) Intellectual and industrial property rights, including copyrights, patents,
trade marks, trade names, technical processes and goodwill;

(e) Business concessions under public law or by contract, including conces-
sions in respect of agricultural research and the extraction or exploitation of natural
resources.

3. The term "income" shall mean any amount produced by an investment
including; although not exclusively, profits, interests, capital gains, dividends, royal-
ties and other remunerations.

Any change in the form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall have no effect on their status as "investments" for the purposes of this
Convention.

Article 2

PROMOTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall encourage and admit into its territory, in
accordance with its legislation, investments made by investors of the other Con-
tracting Party as well as all activities relating thereto.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and
execution of licensing contracts and commercial, administrative or technical assist-
ance agreements, provided that these activities relate to the investments mentioned
in paragraph 1.

3. This Convention shall apply to investments and related activities under-
taken in the territory of either Contracting Party by investors of the other Con-
tracting Party even before its entry into force.

Article 3

PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party undertakes to accord in its territory fair and equi-
table treatment to direct or indirect investments, as well as to related activities,
undertaken by investors of the other Contracting Party.

2. Such investments and activities shall be safeguarded and protected at all
times and shall not be subjected to any unreasonable or discriminatory measure that
might, de jure or defacto, impede their management, maintenance, use, enjoyment
or liquidation.

3. The treatment and protection guaranteed in paragraphs 1 and 2 be no less
favourable than those enjoyed by nationals of the State where the investment is
made. They shall in any case be at least equal those enjoyed by investors of the most
favoured nation and shall in no case be less favourable than those recognized by
international law.
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Article 4

EXPROPRIATORY AND RESTRICTIVE MEASURES IN RESPECT
OF PROPERTY

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from any expropriatory or
restrictive measure in respect of property, or any similar measure, with regard to
investments situated in its territory, unless exceptionally required for reasons of
public of national interest or security, in which case the following conditions must
be fulfilled.

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific agreement as
envisaged in article 7, paragraph 3;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and
effective compensation.

2. The compensation established under paragraph 1 (c) shall represent the
market value of the investments concerned on the day prior on the adoption of the
measures or, where appropriate, the day prior to their publication. However, when
an investment has not market value or when the investor concerned proves that the
market value of the expropriated investments is lower than their real and objective
value, the compensation shall be determined on the basis of the latter value.

All compensation shall be paid in the currency of the State of the investor
concerned or in any other convertible currency.

It shall be paid without delay, be effectively realizable and accrue interest at a
reasonable commercial rate as from the date of the expropriation.

It shall be freely transferable.

3. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses in the territory of the other Contracting Party as a result of war or other armed
conflict, national emergency, disturbances or unrest shall be accorded by the latter
Party non-discriminatory treatment at least equal to that accorded to investors of
the most favoured nation in respect of restitutions, indemnifications or other com-
pensation.

Compensation due under this paragraph shall be paid in accordance with the
provisions of paragraph 2.

4. The treatment mentioned in paragraph 1, 2 and 3 shall apply to investors of
either Contracting Party possessing any form of direct or indirect interest in any
enterprise whatsoever in the territory of the other Contracting Party.

5. In all cases, the treatment shall be at least equal to that which the State
where the investment is made grants to its own nationals and may not be less favour-
able than that enjoyed by investors of the most favoured nation. It may not be
inferior to the treatment accorded under international law.
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Article 5

TRANSFERS

1. With regard to investments made in its territory, each Contracting Party
shall guarantee to investors of the other Contracting Party the free transfer of their
assets, in particular but not exclusively.

(a) Income as defined in article 1, paragraph 3;
(b) Amounts intended for the repayment of loans regularly contracted;
(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of

the investments;
(d) Compensation paid pursuant to article 4.
2. Each Contracting Party undertakes to grant the necessary authorizations to

ensure that transfers are effected without delay and without taxes or costs other
thant the usual bank charges.

A transfer shall be considered to have been effected "without delay" within the
meaning of this article if it took place within the time normally needed for the
completion of transfer formalities. The time period shall start to run on the date of
presentation of a request to this effect and shall in no case exceed two months.

3. The transfers envisaged in paragraph 1 shall be effected at the rate of
exchange applicable on the date of the transfer under the exchange regulations in
force for various categories of operations.

4. The treatment envisaged in paragraphs 1, 2 and 3 shall be no less favourable
than that accorded to investors of the most favoured nation who are in a similar
situation.

Article 6

SUBROGATION

1. If, by virtue of a legal or contractual guarantee covering non-commercial
risks of investments, compensation is paid to an investor of one Contracting Party,
the other Contracting Party shall recognize the subrogation of the insurer with re-
gard to the rights of the compensated investor.

2. In accordance with the guarantee accorded to the investor concerned, the
insurer shall be allowed to claim all the rights which the investor would have been
able to exercise if the insurer had not subrogated him.

3. Any dispute between one Contracting Party and the insurer of an investor
of the other Contracting Party shall be settled in accordance with the provisions of
article 8 of this Convention.

Article 7

OTHER OBLIGATIONS

1. This Convention shall not affect:
(a) The laws, regulations, administrative practices or procedures or admin-

istrative or judicial decisions of either Contracting Party;
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(b) International legal obligations;
(c) Obligations contracted by either Contracting Party, including those con-

tained in a specific investment agreement or an investment authorization

which exist prior or subsequent to its entry into force.

2. When a question relating to an investment is governed both by this Conven-
tion and by one or more of the provisions mentioned in paragraph 1, investors may
always invoke the provisions which are most favourable to them.

3. Investors of one Contracting Party may conclude specific agreements with
the other Contracting Party but the provisions of such agreements may not be con-
trary to this Convention.

Investments made under such specific agreements shall in other respects be
governed by this Convention.

Article 8

DISPUTES RELATING TO INVESTMENTS

1. For the purposes of this article, a dispute relating to an investment is de-
fined as a dispute concerning:

(a) The interpretation or application of a specific investment agreement be-
tween a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party;

(b) The interpretation or application of any investment authorization granted
by the authorities of the State where the investment is made in respect of foreign
investments;

(c) The alleged violation of any right conferred or established by this Conven-
tion with regard to investments.

2. Any dispute relating to investments shall be the subject of a written notifi-
cation, accompanied by a sufficiently detailed report prepared at the initiative of the
investor of one Contracting Party, to the other Contracting Party.

Such disputes shall preferably be settled amicably by an arrangement between
the parties to the dispute or, failing this, by conciliation between the Contracting
Parties through the diplomatic channel.

3. If the dispute cannot be settled within three months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, it shall be referred, at the request of
the investor concerned, for conciliation or arbitration by the International Centre for
Settlement of Investment Disputes (ICSID).

For this purpose, each Contracting Party shall be means of this provision give
its anticipated and irrevocable consent to the referral of any dispute of this kind to
ICSID.

This consent shall imply that each Contracting Party waives the requirement
concerning prior exhaustion of domestic administrative or judicial remedies.

4. Neither Contracting Party being a party to a dispute may, at any stage of
any judicial, arbitral or other procedure and on any grounds, raise an objection
because the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation covering all or part of his losses under an insurance policy or under the
guarantee mentioned in article 6.
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5. The arbitral tribunal shall base its decision on:
- The domestic law of the Contracting Party which is a party to the dispute in

whose territory the investment is situated, including the rules of conflicts of
laws;

- The provisions of the Convention;
- The terms of the specific commitment entered into on the subject of the in-

vestment;
- The generally recognized rules and principles of international law.

6. Arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dispute.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
CONCERNING THE INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE CONVENTION

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of the Convention shall, as far as possible, be settled through consul-
tations between the two Parties or through any other diplomatic channel.

If the dispute cannot be resolved, it shall be referred to a joint commission
composed of representatives of the two Contracting Parties. The commission shall
meet, within two months, at the request of the most diligent Party.

2. If the dispute cannot be resolved by the joint commission within six months
of the date of its notification, it shall be referred to arbitration at the request of either
of the Contracting Parties.

3. In each case, the arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators:
each Contracting Party shall appoint an arbitrator within two months following the
notification of the request for arbitration. The two arbitrators thus appointed shall
together select as chairman a third arbitrator, who shall be a national of a third State.
The chairman shall be appointed within two months of the appointment of the other
two arbitrators.

4. If the tribunal has not been constituted within the time limits set in para-
graph 3, either Contracting Party may, in the absence of any other arrrangement,
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments.

If the President is a national of one of the Contracting Parties or if he is unable
to act, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of one of the Contracting Parties of if he is unable to act,
the oldest member of the International Court of Justice who is not a national of one
of the Contracting Parties and who is able to act shall be invited to make the neces-
sary appointments.

5. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, the decision of the
arbitral tribunal shall be handed down no later than ten months after the date on
which the tribunal is finally constituted.

6. The tribunal shall adopt its own rules of procedure.
Its decisions shall be taken by a majority vote and shall be final and binding on

the Contracting Parties.
Vol. 1957, 1-33517



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 457

7. Each Contracting Party shall bear the costs of the appointment of its arbi-
trator and of its representation in the arbitration proceedings. The costs of the ap-
pointment of the chairman and the other procedural costs shall be borne equally by
the Contracting Parties.

However, the tribunal may rule in its decision that a larger share of the costs
shall be borne by one of the Contracting Parties and this ruling shall be final.

Article 10

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Convention shall enter into force 30 days after the date of exchange of
the instruments of ratification. It shall remain in force for an initial period of ten
years and shall then be tacitly renewed for ten years, unless one Contracting Party
notifies the other Party through the diplomatic channel of its termination at least six
months before the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of expiry of the Convention shall con-
tinue to be governed by it for a further period of ten years following such expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in Brussels, on 13 April 1989, in duplicate in the French language.

For the Belgo-Luxembourg For the Republic
Economic Union: of Burundi:

LEO TINDEMANS CYPRIEN MBONIMPA
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ACCORD' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtECO-
SLOVAQUE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTEC-
TION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

et

LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE,

DESIREUSES

de d~velopper leurs relations amicales en s'inspirant des principes
de lActe final de la Conference de Helsinki pour la S~curitH et
la Caopration en Europe, signe le ler ao~t 19752,

et

de renforcer leur cooperation 8conomique en cr~ant des conditions
favorables la r~alisation d'investissements par les investisseurs
de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

CONSIDERANT

l'influence tinfique que pourra exercer un tel accord pour
amiiorer les relations 6conomiques et renforcer !a confiance
dans le domaine des investissements,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT :

ARTICLE 1.

1. La terme "investisseurs" ddsigne :

a) en ce qui ccncerne l'Union Economique Be31o-Luxe mbourgeoise

I Entr6 en vigueur le 13 fWvrier 1993 par notification, conform~ment A rarticle 10.
2 Documents d'actualitg internationale, n s 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
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aa) toute personne physique qui. selon la lgislation beige ou luxem-

bourgooise, est citayen du Royaume de Belglque ou du Grand-Duch6

de Luxembourg

ab) toute perscnne morale constitute ccnformrment a la Idgislation beige

ou luxembourgeoise avant son slge social sur Is territoire du

Royaume de Belgique ou du Grand-DuchL de Luxembourg.

bh en cc qui concerne la R~publique Socialiste Tch~coslovaque

ba) toute personne morale constitute conform~ment A la igislation

tch~coslovaque ayant son sitge social sur le territoire de la

Rdpublique Socialiste Tchicoslovaque

bb) toute personne physique qui selon la igisiation tch~coslovaque

est citoyen de la R~publique Socialiste Tchacosiovaque et pour autant

qu'elle sot outorlsde A agir en qualitt d'investisseur aux termes

de la lot tchtcoslovaque.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 61iament d'actif et tout apport

direct ou indirect dans toutes entreprises de queique secteur dlactivitt

6conomique que ce soit, et notamment :

a) les biens mobiliers et immobiliers. ainsi que tous autres droits reels:

b]"les actions et autres formes de pa-rticipation dans des entreprises ;

c] les cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de proprit& industrielle et intellectuelle ainsi que les fonds

de commerce.

A,cufne modification de la forie juridique des investissements ou r~investis-

sements naffecte leur qualificaticn au sens du present Accord.
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ARTICLE 2.

1. En vue d'assurer le ddveloppement de leurs rapports dconomiques rdcipro-

ques, chacune des Parties contractantes s'engage A admettre sur son ter-

ritoire et conformement A sa l~islation les investissements des investis-

seurs de l'autre Partie contractante.

2. Le present Accord s'applique LSalement A tous les investissements existants

dejA. sur le territo-ire de l'une des Parties contractantes et effectu~s par

des investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes assure aux investissements etfectuds

sur son territoire par des investisseurs de 1'autre Partie contractante

un traitement excluant toute mesure illdgitime ou discriminatoire qui

pourrait entraver leur gestion, leur entretien. lour utilisation. leur jouls-

sance ou leur liquidation.

4. Sous rserve des mesures ntcessaires au maintier de l'ordre public, ces

investissements jouissent d'une protection et d'ne scuritm constantes,

qui sont dgales A celles dont jouissent les investissements appartenant

aux investisseurs de !a nation la plus favorisde,

5. N~anmoins, les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne s'etendent pas

aux privileges qu'une Partie contractante pout accorder aux investisseurs

d'un Etat tiers, en vertu :

a) de sa participation a une union dconomique. une union douaniere. une

zone de libre dchange cu diverses associations dconomiques interna-

tionales,. telles que la Communautd Economique Europdenne et le Conseil

d'Aide Economique Mutuelle ;

b) d'une convention tendant A 6viter la double imposition fiscale ou de

toute autre convention en mati(re d'impots.
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ARTICLE 3.

1. Los investissements effectuds par des investisseurs do l'une des Parties

contractantes sur le territoire de I'autre Partlie contractante ne peuvent

pas etre exproprids ni sournis a d'autres mesures de ddpossession directe

ou indirecte. totale ou partielle, ayant un effet simllaire, sauf si les

mesures

a) sont prises selon uno procedure legale et ne sont pas discrimi-

nateires ;

b) scnt assortles de dispositions pr(voyant le paiement d'une indem-

nitC qui sera payte aux investisseurs en monnaie convertible et

vers~e sans ddla!. Son montant devra correspondre A la valeur

reelle des investissements A la veille du jour ocj les mesures sont

prises ou rendues publiques.

2. Les Investisseurs de chacune des Parties contractantes dont les investis-

sements subissent des dommages a !'occasion d'un conflit arin, d'un dtat

d'urgence ou de troubles. survenant sur le territoire de lautre Partie

contractante, beneficient dc la part de cette darniere d'un traitement

non discriminatoire et 6gal A celui accordd aux investisseurs de la nation

la plus favorisde en ce qui concerne les restitutions ou toutes formes

do dtdommagement.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux investisseurs

de chacune des Parties contractantes. titulaires de toute forme de

participation dans quelque entreprise que ce soit sur le territoire de

l'autre Partie contractante.

4. Dans tous les cas visds au present article. chaque Partie contractante

accorde sur son territoire aux investisseurs de L'autre Partie contractante.

un traitement 6gal A celui rdservA aux investisseurs de la nation la plus

favris~e.
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ARTICLE 4.

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de lautre

Partie contractante le libre transfert en monnate convertible des avoirs

retatifs A ur. investissement. et notamment :

a) du capital ou d'un montant ccmpldmentaire v'sant A maintenir ou

accroltre l'investisse'.ent ,

b) des bendfices. dividendes, intirtts ou autres revenus courants

c) des sommes necessaires au remboursement dlemprunts

d) des prodults d'une liquidation totale ou partielle de l'investissement;

c) des indemnit6s dues en application de Varticle 3.

2. Los transferts vis~s au paragraphe 1. sont effectuss au taux de change

applicable A la date du transfert en vertu de la r~glementation de change

en vigueur respectivement sur le territoire de chacune des Parties

contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes prend les dispositions necessatres pour

qu'apr s accomplissement des formalitrs prescrites par sa l6gislation.

les transferts soient assures sans ddlai et sans autre charge que les taxes

et frais usuels.

4. Les garanties pr6vues aux paragraphes 1, 2 et 3 sont 6gales A celles

accorddes aux investisseurs de la nation la plus favorisde, sous reserve

des dispositions de l'article 2 paragraphe S.
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ARTICLE 5.

1. Si en vertu d'une garantle lsgale ou contractuelle, des indemnits sont

vers~es par un assureur A un investisseur de l'une des Parties

con-ractantes pour l'investissement qull a r~alisL sur le territoire de

l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait la subrogation de

l'assureur dans les drolts dudit investisseur.

2. Conformment A la garantie donn~e pour l'investissement concern6. l'as-

sureur ost admts A faire valoir tous les droits que 1'investlsseur aurait

pu exercer si l'assureur ne lui avait pas dt6 subrogd.

3. Tout diff~rend entre une Partie contractante et l'assureur d'un investisseur

de I'autre Partie contractante sera r~gld conform~ment aux dispositions

de 'article 8 du prdsent Accord.

ARTICLE 6.

1. Le present Accord ne peut emp~cher los investisseurs de se prdvaloir

de dispositions plus favorables contenues dans la ldgislation de la Partie

contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6td

effectu~s ou dans les accords internationaux qui engagent les deux Parties

contractantes.

2. Los investisseurs d'uno Partie contractante peuvent conclure avec l'autre

Partie contractante des accords particuliers dont les dispositions ne

peuvent toutefois pas etre contraires au present Accord. Les investis-

sements effectuds en vertu de ces accords particuliers sont regis par

les disoositions de ceux-ci et subsidiairement, par celles du 'present

Accord.
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ARTICLE 7.

1. Tout diffArend relatif A Ilnterpr~taticn ou A l'application du present

Accord dolt tre rtgld, autant que possible. entre les Parties contrac-

tantes par la vole diplomatique.

2. A d~faut de r~glement par cette vole. le diffarend est scumis A une

commission mixte, composde de repr~sentants des Parties contractantes.

Cette commission se reunit sans ddlai. A la demande de l'une ou l'autre

des Parties contractantes.

3. Si le difffrend ne peut etre regl de cette mani~re dans un delai de

six mois A dater du commencement des n~gociations, il est soumis A un

tribunal arbitral, a la demande de l'une des Par.ies contractantes.

4. Le tribunal arbitral sera const.tu6 de la mani4re suivante et cas par

caS ;

chaque Partie contractante d~signe un arbitre el les deux arbitres dlsi-

gnent ensemble un troisiLme arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui

sera president du tribunal. Les arbitres dolvent 6tre d~sign~s dans

un delai de trois mois, le president dans un dtlai de cinq mols. A

compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part

a l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diffdrend

A un tribunal arbitral.

5. Si les dtlais fixes au paragraphe 4. nont pas ktA observes, le Secretaire

G~n~ral de l'Organisation des Nations Urlies sera invite A procdder aux

nominations ncessaires.

6. Le tribunal arbitral statue sur base des dispositions du present Accord

et des rdgles et principos de droit international genralement admis.
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7. Le tribunal arbitral fixe pr6alablement ses propres rogles de procedure.

8. Le tribunal arbitral orend ses decisions A la majoritd des voix : elles

sent definitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

9. Chaque Partie contractante supporte les frais de son arbitre et de sa

representation dans la procedure d'arbitrage. Les frais du president

et les autres frais sont supports b parts dgales par les Parties contrac-

tantes.

ARTICLE 8.

1. Les diffirends entre l'une des Parties contractantes et un investisseur

de l'autre Partie contractante. relatifs aLIX indemnitss dues en vertu de

Plarticle 3 paragraphes 1. et 3., font l'objet d'une notification dcrite.

accompagnde d'un aide-m6moire dtailiA, adressee par l'investisseur A

!a Partie contractante concernee. Dans la mesure du possible, cos dif-

f6rends sont rgls A l'amiable.

2. Si le differend n'est pas rdgld dans un dtlai de six mois A compter

do la date de la notification 6crite visee au paragraphe 1. et en l'ab-

sence de toute autre forme de reglement convenue entre les parties au

diffdrend, il est soumis. a la demande de linvestisseur. A l'arbitrage

devant un tribunal "ad hoc".

3. Ce tribunal "ad hoc" sera formd pour chaque cas de la manidre suivante:

chaque partie au diffirend designe un arbitre. las deux arbitres ddsignent

ensemble un troisieme arbitre. ressortissant d'un Etat tiers. qui sera

president du tribunal. Los arbitros doivent 6tre ddsignds dans un delai

de deux mos, le president dans un delai de trois mois A compter de

la date a laquelle l'investisseur, partie au diffdrend, a notifio A la

Partie contractante concernte son intention de recourir A l'arbitrage.

Au cas OCI les delais vises ci-dessus ne sont pas respects, chaque partie
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au diffrend peut demander au President de l'Institut d'arbitrage de

la Chambre de Commerce de Stockholm de procdder aux nominations

necessaires.

Los membres du tribunal "ad hoc" doivent Ltre ressortissants d'Etats

avec lesquels les deux Parties contractantes entretiennent des relations

diplomatiques.

4. Le tribunal "ad hoc" fixe sos propres r68les de procedure en conformitd

avec celles de la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial

International adoptees lors de la Conference du 15 decembre 1976.

5. Le tribunal "ad hoc" statue sur base :

- du droit national de la Partie contractante. partie au difrrrend, sur
le territoire de laquelle l'investissement est situe, y compris les rbgles

relatives aux conflits de lois;

- des dispositions du present Accord;

- des dispositions de lengagement particulier qui serait intervenu au

sujet de Ilinvestissement:

- des r4gles et principes de droit international gtnralement admis.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties

au diff rend. Chaque Partie contractante slengage a executer los sen-

tences en conformit6 avec sa lgislation.

ARTICLE 9.

Chaque Partie contractante pout proposer A l'autre Partie contractante de
se consulter L propos de toute matire touchant A l'applicaticn ou A !linter-
pretation du pr6sent Accord,

L'autre Partie contractante prendra les dispositions propres & rendre cette

consultation possible.
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ARTICLE 10.

1. Le present Accord entre en vigueur un mols A compter de la date a

laquelle les Parties contractantes se sont notifid que les procedures cons-

titutionnelles requises dans leurs pays respectifs sont accomplies.

2. Le present Accord reste en vigueur pour une pdriode de dix ans. A

mois que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois

avant l1expiration de sa pdriode de validitL, £1 est chaque fois reconduit

tacitement pour une nouvelle petriode dc dix ans.

3. Les investissements effectues avant l'expiration du present Accord lui

restent encore soumis pour une pdriode de dix ans & compter de la date

de ladite expiration.

EN FCI DE QUCI. les reprdsentants des deux Parties contractantes, dfiment

autoris~s, ont sign6 le present Accord et apposd leur sceau.

raot A Bruxelles, le 24 avril 1989.

En double original, chacun en langues franqaise et tchdque, les deux textes

raisant egalement foi.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

ROBERT URBAIN

Pour la R~publique
socialiste tchcoslovaque:

JAN STEJSKAL
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE L'UNION ICONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA RtPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE
CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RICIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de I'Accord entre I I Union dconomique belgo-

luxembourgeolse et la Ripublique Socialiste Tchdcoslovaque concernant la

promotion at la protection r~ciproques des investissements, Las mandataires

soussignes sont en outre convenus de ce qui suit :

Les dispositions de Particle 4, paragraphe 1 littera b et c s'appllquent,

en ce qut concerne la R~publique Socialiste Tch~coslovaque. de maniere

telle que le libre transfert s'opdre par prdldvement sur les ovoirs en

monnaies librement convertibles do l'entreprise a participation de capitaux

6trangers. sauf s'l en a dtu convenu autrement entre l'investisseur de

l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et les autoritds tchecoslovaques

compttentes".

Ce Protocole fait partie integrante de l'Accord prdmenttonnd.

tait A Bruxelles, le 24 avril 1989.

En double original, chacun en langues frangaise et tcheque,

faisant dgalement fot.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

ROBERT URBAIN

les deux textes

Pour la R6publique
socialiste tch6coslovaque:

JAN STEJSKAL
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

DOHODA MEZI HOSPODAkSKOU UNJf BELGICKO-LUCEMBUR-
SKOU A tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLI-
KOU 0 VZAJEMNt PODPOIkE A OCHRANt INVESTIC

HospodfskS unie belgicko-lucembursk& a deskoslovenskA socia-

listickA republika

VEDENY PAANtM

rozvijet pfAtelskd vztahy v souladu se zhsadami ZAv~re~n6ho aktu

Konference o bezpe~nosti a spolupr~ci v Evrop&, podepsan6ho dne

l.srpna 1975 v HELSINKACII

a

posilit hospodAfskou spoluprhci vytvofenim vjhodn'ch podminek

pro uskute~fiov~ni investic investory jedn6 smluvni strany na

uzemi druh6 smluvni strany,

JSOUCE PAESVLDdENY

o prospdngm vlivu, kterk takovA dohoda mbie pfindst pro zlepie-

ni hospodA~skkch vztaht a posileni dfv~ry v oblasti investic,

dohodly se na tomto:
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dlnek 1

1. Pojem "investoi" oznaauje:

a) pokud se jednA 0 HospodSiskou unii belgicko-lucemburskou:

aa) vgechny fyzick6 osoby, kter6 jsou podle belgickdho

nebo lucemburskdho pr~vniho fAdu ob~any Belgickdho

krAlovstvi nebo Velkov~vodstvi lucembursk~ho;

ab) vgechny pr~vnick6 osoby zfizen6 podle belgick~ho ne-

bo lucembursk6ho pravniho fdu a majici sv6 sidlo na

fizemi Belgick~ho krhlovstvi nebo Velkov6vodstvi lu-

cemburskdho.

b) pokud se jedni o deskoslovenskou socialistickou republi-

ku:

ba) v~echny pr~vnick6 osoby zfizend podle 6eskosloven-

sk~ho pr~vniho fAdu a majici sv6 sidlo na iOzemi des-

koslovensk6 socialistick6 republiky;

bb) vgechny fyzickd osoby, kter6 jsou podle 6eskosloven-

sk~ho prAvniho fAdu ob~any Ceskoslovensk6 socialis-

tick6 republiky a pokud jsou podle 6eskoslovensk~ho

prAva oprAvnEny jednat jako investoki,

2. Pojem "investice" ozna~uje viechna aktiva a vgechny pfi-

m6 i nepEim6 vklady do v~ech podniki jakdhokoli hospodhfsk~ho

oboru, zejmdna:

a) v~ci movit6 a nemovit:, jakoi i v~echna vdcnA priva

s nimi souvisejici.

b) akcie a ostatni formy Oiasti na podnicich,

c) pohledhvky a pr~va vypl~vajiCi z jak~hokoli pln~ni, kte-

r& mA ekonomickou hodnotu,
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d) pr,3myslovA prAva a ostatni prAva z oblasti du6evniho

vlastnictvi, jakoi i nehmotn6 vhody spojend s dobrkm

jmdnem nebo povisti podniku (goodwill).

JakAkoliv zmina prhvni formy investic nebo op~tngch inves-

tic se nedotkkA jejich charakteru ve smyslu t~to Dohody.

dlArek 2

1. Ve snaze zabezpeait rozvoj vzAjemntch hospodAEskkch

vztahd se kaidS smluvni strana zavazuje umofnit na svdm fizemi a

v souladu se svkm prAvnim fdem investice investorO druh6 smluv-

ni strany.

2. Tato Dohoda se vztahuje i na v~echny investice jii exis-
cujici na 6zemi jednd snluvni strany, kcer6 byly uskuteandny in-

vestory druh6 smluvni strany.

3. KaidA smluvni strana zabezpe~i na svLm izemi investicim

uskutennkm investory druhi smluvni strany zachhzeni vylu~ujici

neoprAvn~nA nebo diskrimina~ni opatfeni, kterA by mohla pfekhiet
jejich spriv6. udriovini. uiivAni, vyuiiti nebo likvidaci.

4. S v jimkou opatfeni v zAjmu vefejndho pofhdku poiivaji

tyto investice stAl6 ochrany a prhvni jistoty, Xter6 jsou stejn6

jako pro investice nAleiejici investorfim stAtu poiivajiciho nej-

vydich vkhod.

5. Ustanoveni odstavcO 3 a 4 se v~ak nevztahuji na v-hody,

kterd jedna smluvni strana mile udZ-lit investortm tfetiho sthtu

v souvislosti:
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a) s jeji pEislugnosti k hospodAfskd unii. celni unii, pAs-
mu voln~ho obchodu nebo nfkter~mu mezinhrodnimu hospo-
dA~skdmu seskupeni jako jsou Evropsk6 hospodhfsk6 spole-
denstvi a Rada vzhjemn6 hospodAfskd pomoci;

b) s dohodou o zamezeni dvojiho zdan~ni nebo jinou dohodou
o dafiov'ch ot~zkhch.

Clnek 3

1. Investice uskute6nin6 investory jedn6 smluvni strany na
6zem.i druh6 smluvni strany nemohou bkt vyvlastn~ny ani podrobeny
jin~mu opatfeni s podobn m 1linkem, kter6 pEimo nebo nepfimo,
fplni nebo 6stean6 odnin. vlastnickd pr~vo, s v~jimkou opatfeni

a) proveden'ch podle zAkona a nemajicich diskriminani po-

vahu;

b) obsahujicich ustanoveni o zaplaceni od~kodn~ni, kter6
bude poskytnuto investorim ve volni sm~niteln6 m~n6 a
bez odkladd. Jeho v§e bude odpovidat skute~n6 hodnot&
investic v den pfedch~zejici dni, kdy byla opatkeni pfi-
jata nebo ve~ejn6 vyhligena.

2. InvestorOm kaWd6 smluvni strany, jejichi investice budou
podkozeny v d~sledku ozbrojen~ho konfliktu, v~jimefntho stavu
nebo nepokojO, k nimi dojde na Ozemi druh6 smluvni strany, bude
touto druhou smluvni stranou zabezpe~eno nediskrimina~ni zachi-
zeni, kterd bude stejnd jako zachAzeni s investory stAtu poiiva-
jiciho nejvygich vkhod ve vztahu k restitucim nebo v~em formhm

nAhrady gkody.

3. Ustanoveni odstavcd 1 a 2 se vztahuje na investory obou
smluvnich stran, kte~f se jakoukoli formou d~astnf na jakdmkoli
podniku na dzemf druhd smluvnf strany.
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4. Ve v~ech pfpadech pfedvidanlch timto 6ldnkem poskytuje

kaidS smluvni strana na svdm dzeml investorlm druhb smluvni

strany zachAzenl, kterd je steind jako zachizeni s investory

stitu polvaj~cfho nejvygfch vjhod.

Cldnek 4

1. Kaddd sm1uvnf strana zaru~uje investordmn druhd smluvnf

strany volnj pfevod finandnich prostfedkd vztahujfcfch se

k investici, a to ve vclng smdnitelngch m~n~ch, zejmdna:

a) kapitdlu nebo doplfiujLcfch prostfedkd k udrfovdnf nebo

rozgffeni investice;

b) zisku, dividend, drokd nebo jingch bln~ch pfljmd;

C) 6Astek nezbytnlch ke splaceni pjaek;

d) vgnosl pfi dpln6 nebo ddste~nd likvidaci investice;

e) od~kodndho ndleiejLcfho podle 6ldnku 3 tdto Dohody.

2. Pfevody podle odstavce 1 budou provedeny podle devizo-

v~ch pfedpisd platngch na dzemi kald6 smluvnl strany kursem

platngm v den pfevodu.

3. KaidA smluvni strana u6ini nezbytnA opatfeni, aby po

spln~ni v~ech nileiitosti podle jejiho prAvniho fAdu se pfevody

uskute~nily bez prttahO a bez jinkch poplatkO nei obvyklkch dani

a vk1oh.

4. Pfi poskytovAni zAruk podle odstavci 1. 2 a 3 budou

smluvni strany zachAzet s investory druhd smluvni strany stejna

jako s investory stitu poiivajiciho nejvygich v 'hod s v-jimkou
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piipadt, kter6 upravuje ustanoveni 61inku 2 odstavce 5 t~to Do-

hody.

01nek 5

1. Je-li na zAklad8 z~konnd nobo smluvni zbruky poskytnuto

pojigtovatelem odgkodn~ni investorovi jednC- smluvni strany

v souvislosti s postihem investice, kterou uskute~nil na fzemi

druh6 smluvrni strany, uznb druhA smluvni strana postoupeni pr.v

investora na jeho pojigtovatele.

2. V souladu se zArukou, poskytnutou investici, jii se zh-

ruka tykA, m6le pojigEovatel uplatnit vgechna prhva, kterA by

mohl vykonat investor, kdyby tato pr~va pojigovateli nepostou-

pil.

3. Vgechny spory mezi smluvni stranou a pojigtovatelem in-

vestora druhx smluvni strany se budou fidit ustanovenimi 61nku

8 t~to Dohody.

ClAnek 6

1. Tato Dohoda nemnie brnit investor~m vyuiivat vhodn~jgi

ustanoveni prAvniho fidu, platn~ho na fzemi smluvni strany, kde

jsou investice umist~ny, nebo mezinArodnich smluv, jimi2 jsou

ob& smluvni strany v~z~ny.

2. Investoi jedn6 smluvni strany mohou uzavfit s druhou

smiluvni stranou zvlitni sniouvy. jejichi ustanoveni vgak nemo-

hou byt v rozporu s touto Dohodou. Investice uskute8n~n6 podle

t~chto zvlAtnich snluv se budou fidit jejich ustanovenimi, ja-

koi i ustanovenimi t6to Dohody.
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ClAnek 7

1. Vechny spory mezi smluvnimi stranami o v~klad nebo pro-

vAdni tito Dohody se budou, pokud moino, feit diplomatickou

cestou.

2. Pokud pfi feeni spore touto cestou nebude dosa~eno do-

hody, bude spor pfedloien smigend komisi sloien6 ze zistupcb

smluvnich stran. Tato komise se sejde bez prodleni na idost

jedn6 ze smiuvnich stran.

3. Jestliie nebude moino vyEegit spor timto zp3sobem ve

lh~t& gesti mnsicd od zah~jeni jednAni, bude pfedloen na idost

jedn6 ze smluvnich stran rozhodaimu soudu.

4. Rozhoddi soud bude ustanoven pfipad od pfipadu takto:

Kaid6 smluvni strana urai jednaho rozhodce a tito dva roz-

hodci spoedn6 urai tfetiho rozhodce jako pfedsedu soudu,

kter' bude ob~anem tfetiho st~tu. Rozhodci musi bj't ureni

ve 1hOt& tfi misicil, pfedseda ve Ihit& piti m~sicO ode dne,

kdy jedna smluvni strana oznAmila druh6 smluvni stran& svOj

imysl pfedloait spor rozhod~imu soudu.

S. Jestliie nebudou dodrieny 1h~ty stanoven6 v odstavci 4.

bude podAn o potebnA jmenov~ni generini tajemnik OSN.

6. Rozhodai soud rozhoduje podle ustanoveni t~to Dohody a

podle obecnd uzrAvan'ch norem a zAsad mezinArodniho prAva.

7. Rozhod~i soud stanovi svA procesni pravidla pfed zah~je-

nim rozhodiho izeni.
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8. Soud rozhoduje v~tginou hlasO; jeho rozhodnuti jsou ko-

nednA a zAvazni pro obg smluvni strany.

9. KaidA smluvni strana hradi vl,1ohy sv~ho rozhodce a sve-

ho vystupovhni v rozhod~im fizeni. Vklohy pfedsedy a ostatni V-
lohy hradi smluvni strany rovnkm dilem.

dlnek 8

1. Spory mezi jednou smluvni stranou a investorem druh&

smluvni strany tkkajici so od~kodnni podle dlAnku 3, odstavce 1

a 3 tdto Dohody, budou ozndhneny investorem z jedn6 smluvni stra-

ny druhd smluvni strand pisemnd, v~etn6 podrobndho vysvLtleni.

Bude-li to moind, budou tyto spory urovnhny smirnd.

2. Nebude-li spor vyfegen do gesti mgsfca ode dne pfsemndho

oznAmenf podle odstavce 1, a nebude-li mezi stranami ve sporu

dohodnuta jinA forma urovndni, bude pfedlolen na ndvrh investora

rozhodimu soudu "ad hoc".

3. Rozhod~f soud "ad hoc" bude ustanoven pflpad od p fpadu

tlmto zpdsobem: kaidd strana ve sporu jmenuje jednoho rozhodce,

tito dva rozhodci spole~n6 jmenuji tfetfho rozhodce, ob~ana tfe-

tlho stdtu, kterj bude pfedsedou rozhod~lho soudu. Rozhodci musf

bit jmenovdni ve lhit6 dvou rislcd, pfedseda ve lhdt tfl mslc-a

od data, kdy investor ve sporu ozndmil druhd smluvnl stran4 svd

rozhodnutf pfedlolit spcr rozhod6fmu soudu.

Nebudou-li lhaty uveden6 shora dodrieny, mdle ka~di strana

ve sporu polddat pfedsedu Rozhod6ho. institutu Stockholmskd ob-

chodni komory, aby provedl pot;ebnA jmenovdnf.

Clenovd rozhodfho soudu "ad hoc" musl b~t ob~any stdtO,

s nirni ob6 smluvnf strany udrfuji diplomatickd styky.

Vol. 1957, 1-33518



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des TraRtis 479

4. Rozhoddf soud "ad hoc" stanovi svd procesni pravidla

v souladu s pravidly Komise OSN pro mezindrodni pr~vo obchodnf,

pfijatimi na Konferenci dne 15. prosince 1976.

5. Rozhod f soud "ad hoc" jednd podle:

- prdvniho fdu smluvnf strany ve sporu, na jejfmi dzeml

je investice umfstgna, vdetnd jeho koliznfch norem;

- ustanoveni tdto Dohody;

- ustanoveni zvldgtnf smlouvy, tikajfcf se investice;

- obecnd p~ijatjch norem a zdsad mezingrodnfho prAva.

6. Rozhodnuti rozhodaiho soudu "ad hoc" jsou kone~nA a zA-

vaznA pro strany ve sporu. KaidA smluvni strana se zavazuje vy-

konat rozhodnuti podle sv6ho prhvniho fEdu.

Clhnek 9

KaidA ze smluvnich stran mOle navrhnout druh6 smluvni stra-

n6 konzultace k jak6koli othzce, tkajici se provAdini nebo v -

kladu Dohody. DruhA smluvni strana pfijme nezbytni opatfeni pro

uskuteanfni tdto konzultace.

dlAnek 10

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost ve lhxtE jednoho msice

ode dne, kdy si smluvni strany vzgjemnd oznAmi. ie byly spindny

viechny podminky vyiadovan6 fstavnimi pfedpisy jejich stAtO.
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2. Tato Dohoda se uzavirA na dobu deseti let. Pokud ji jed-

na ze smluvnich stran nevypovi nejpozdgji dest m~sicb pfed ukon-

8enim probihajiciho obdobi jeji platnosti, prodluluje so vidy

ml~ky na daiich deset let.

3. Na investice, kter6 byly uskute6ngny pfed ukon~enim

plat'nosti t~to Dohody, se budou vztahovat jeji ustanoveni jegt6

deset let po skon~eni jeji platnosti.

Na dOkaz toho zmocn~nci obou smluvnich stran tuto Dohodu pode-

psali a opatfili ji svkmi pe~et~mi.

D~no v Bruselu dne -,..dubna 1989

ve dvou pdvodnich vyhotovenich, kaidd v jazyce francouzsk~m a

6eskdm. pfiemi ob znini maji stejnou platnost.

Za (teskoslovenskou socialistickou
republikou:

JAN STEJSKAL

Za Hospod~fskou unif
belgicko-lucemburskou:

ROBERT URBAIN
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PROTOKOL K DOHODt MEZI HOSPODARkSKOU UNIf BELGICKO-
LUCEMBURSKOU A tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU 0 VZAJEMN-I PODPOIkE A OCHRANt INVESTIC

PM podpisu Dohody mezi HospodAfskou unii belgicko-lucom-

burskou a deskoslovenskou socialistickou republikou o vz~jemn6

podpoEe a ochran8 investic se niie podepsani zmocndnci dohodli

takto:

"UstanovenI 8l6nku 4 odstavcc 1. p-ismena b), c) Dohody se budou

pouiivat. pokud jde o Ceskoslovenskou socialistickou republiku

tak, 2e volnV pfevod se bude uskutenovat z prostfedkO ve volnd

sm6nitelnch m6nAch podniku se zahranini majetkovou 68asti,

jestliie nebylo dohodnuto jinak mezi invostorem z HospodAfsk&

unie belgicko-lucembursk6 a pfislugn mi 6eskoslovenskmi orgAny."

Tento protokol je nedilnou sou8Asti v@ge uvedenb Dohody.

D~no v Drusclu dne ' dubna 1989

ve dvou p~vodnich vyhotovenich, kaidd v jazyce francouzsk6m a

8esk6m, pi;.ermi ob& znZni maji stejnou platnost.

Za Hospod~fskou unif Za Ceskoslovenskou socialistickou
belgicko-lucemburskou: republikou:

ROBERT URBAIN JAN STEJSKAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Belgo-Luxembourg Economic Union and
The Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to strengthen their friendly relations in accordance with the principles
of the Final Act of the Helsinki Conference on Security and Cooperation in Europe,
signed on 1 August 19752 and

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable con-
ditions for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party,

Considering the beneficial influence which such an agreement could have in im-
proving economic relations and strengthening confidence in the area of investments,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The term "investors" shall mean:
(a) In the case of the Belgo-Luxembourg Economic Union:

(aa) Any individual who, under Belgian or Luxembourg legislation, is a national of
the Kingdom of Belgium or of the Grand Duchy of Luxembourg;

(ab) Any corporation constituted in accordance with Belgian or Luxembourg legis-
lation having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium or the
Grand Duchy of Luxembourg;
(b) In the case of the Czechoslovak Socialist Republic:

(ba) Any corporation constituted in accordance with Czechoslovak legislation
having its head office in the territory of the Czechoslovak Socialist Republic;

(bb) Any individual who, under Czechoslovak legislation, is a national of the
Czechoslovak Socialist Republic, provided that he is authorized to act as an
investor under Czescholovak law.
2. The term "investments" shall mean any element of assets and any direct or

indirect input in any companies in any sector of economic activity whatsoever, and
in particular:

(a) Movable and immovable property, and any other rights in rem;
(b) Shares and other kinds of interest in companies;
(c) Title to money or any performance having economic value;

I Came into force on 13 February 1993 by notification, in accordance with article 10.
2 Interniational Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(d) Industrial and intellectual property rights and goodwill.

Any change in the legal form of investments or reinvestments shall have no
effect on their status for the purposes of this Agreement.

Article 2

1. With a view to ensuring the development of their mutual economic rela-
tions, each Contracting Party shall undertake to admit into its territory, in accord-
ance with its legislation, investments of investors of the other Contracting Party.

2. This Agreement shall also apply to all investments already existing in the
territory of one Contracting Party which were made by investors of the other Con-
tracting Party.

3. Each Contracting Party shall accord to investments made in its territory by
investors of the other Contracting Party treatment excluding any illicit or discrimi-
natory measure that might impede their management, maintenance, use, enjoyment
or liquidation.

4. Subject to the measures required for the maintenance of public order, such
investments shall be safeguarded and protected at all times, in the same manner as
investments belonging to investors of the most favoured nation.

5. However, the provisions of paragraphs 3 and 4 shall not extend to privileges
which one Contracting Party may accord to investors of a third State by virtue of:

(a) Its participation in an economic union, customs union, free trade area or
various international economic groupings, such as the European Economic Com-
munity and the Council for Mutual Economic Assistance;

(b) A convention on the avoidance of double taxation or any other convention
concerning taxation.

Article 3

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party may not be expropriated or subjected to other measures
of direct or indirect dispossession, whether total or partial, having a similar effect,
unless the measures:

(a) Are taken in accordance with a legal procedure and are not discriminatory;

(b) -Are accompanied by provisions for the payment of compensation, which
shall be paid to investors in convertible currency without delay. Its amount shall be
correspond to the real value of the investments on the day prior to their adoption or
publication.

2. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Contracting Party as a result of an armed conflict, state of
emergency or disturbance shall be accorded by the latter Party non-discriminatory
treatment equal to that accorded to investors of the most favoured nation in respect
of restitutions or any forms of compensation.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply to investors of either
Contracting Party possessing any form of interest in any company whatsoever in the
territory of the other Contracting Party.
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4. In all cases covered by this article, each Contracting Party shall accord
in its territory to investors of the other Contracting Party treatment equal to that
granted to investors of the most favoured nation.

Article 4

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party free transfer in convertible currency of assets relating to an invest-
ment, and particularly of:

(a) Capital or an additional amount for the maintenance or extension of the
investment;

(b) Profits, dividends, interests or other current income;

(c) Amounts intended for the repayment of loans;

(d) Proceeds from a total or partial liquidation of the investment;

(e) Compensation due pursuant to article 3.

2. The transfers envisaged in paragraph 1 shall be effected at the rate of
exchange applicable on the date of the transfer under the exchange regulations in
force in the territory of each of the Contracting Parties.

3. Each Contracting Party shall make the necessary arrangements to ensure
that, after completion of the formalities prescribed by its legislation, transfers are
effected without delay and without charges other that the usual taxes or costs.

4. The guarantees mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 shall be equal to those
accorded to investors of the most favoured nation, subject to the provisions of
article 2, paragraph 5.

Article 5

1. If, by virtue of a legal or contractual guarantee, compensation is paid by an
insurer to an investor of one Contracting Party for the investment which he made in
the territory of the other Contracting Party, the latter Party shall recognize the sub-
rogation of the insurer with regard to the rights of the said investor.

2. In accordance with the guarantee given for the investment concerned, the
insurer shall be allowed to claim all the rights which the investor would have been
able to exercise if the insurer had not subrogated him.

3. Any dispute between one Contracting Party and the insurer of an investor
of the other Contracting Party shall be settled in accordance with the provisions of
article 8 of this Agreement.

Article 6

1. This Agreement shall not prevent investors from invoking more favourable
provisions contained in the legislation of the Contracting Party in whose territory
the investments were made or in international agreements binding on the two Con-
tracting Parties.

2. Investors of one Contracting Party may conclude specific agreements with
the other Contracting Party but the provisions of such agreements may not be con-
trary to this Agreement. Investments made under such specific agreements shall be
governed by their provisions and, subsidiarily, by the provisions of this Agreement.
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Article 7

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled between the Contracting Parties through the
diplomatic channel.

2. If the dispute cannot be settled through this channel, it shall be referred to
a joint commission composed of representatives of the Contracting Party. This com-
mission shall meet without delay, at the request of either Contracting Party.

3. If the dispute cannot be settled in this manner within a period of six months
following the start of negotiations, it shall be referred to an arbitral tribunal, at the
request of either Contracting Party.

4. The arbitral tribunal shall be constituted in the following manner in each
case. Each Contracting Party shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall
together appoint as chairman of the tribunal a third arbitrator, who shall be a na-
tional of a third State. The arbitrators shall be appointed within three months and the
chairman within five months from the date on which one Contracting Party notified
the other Contracting Party of its intention to refer the dispute to arbitration.

5. If the time limits set in paragraph 4 have not been observed, the Secretary-
General of the United Nations shall be invited to make the necessary appointments.

6. The arbitral tribunal shall base its decisions on the provisions of this Agree-
ment and the generally recognized rules and principles of international law.

7. The arbitral tribunal shall first establish its own rules of procedure.

8. The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote; they shall
be final and binding on the Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrators and of its
representation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the other
costs shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 8

1. Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party concerning compensation due pursuant to article 3, paragraphs 1
and 3, shall be the subject of a written notification, accompanied by a detailed re-
port, addressed by the investor to the Contrary Party concerned. As far as possible,
such disputes shall be settled amicably.

2. If the dispute has not been settled within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, and in the absence of any other form
of settlement agreed between the parties to the dispute, it shall be referred, at the
request of the investor, for arbitration by an ad hoc tribunal.

3. This ad hoc tribunal shall in each case be constituted in the following man-
ner. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators
shall together appoint as chairman of the tribunal a third arbitrator, who shall be a
national of a third State. The arbitrators shall be appointed within a period of two
months and the chairman within a period of three months following the date on
which the investor who is a party to the dispute notified the Contracting Party
concerned of his intention to resort to arbitration. If the time limits specified above
are not observed, each party to the dispute may ask the President of the Institute of
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Arbitration of the Chamber of Commerce of Stockholm to make the necessary
appointments.

The members of the ad hoc tribunal shall be nationals of States with which the
two Contracting Parties have diplomatic relations.

4. The ad hoc tribunal shall establish its own rules of procedure in conformity
with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law, adopted at the Conference on 15 December 1976.

5. The ad hoc tribunal shall base its decisions on:
- The national law of the Contracting Party which is a party to the dispute in

whose territory the investment is situated, including the rules of conflicts of
laws;

- The provisions of this Agreement;
- The provisions of the specific commitment concluded on the subject of the

investment;
- The generally recognized rules and principles of international law.

6. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dis-
pute. Each Contracting Party undertakes to enforce the decisions in accordance
with its legislation.

Article 9
Each Contracting Party may invite the other Contracting Party to enter into

consultations concerning any issue relating to the implementation or interpretation
of this Agreement.

The other Contracting Party shall make the necessary arrangements to facilitate
such consultations.

Article 10
1. This Agreement shall enter into force one month following the date on

which the Contracting Parties notify each other of the completion of the constitu-
tional procedures required in their respective countries.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Unless it is
terminated by one of the Contracting Parties at least six months before the expiry of
its period of validity, it shall each time be tacitly renewed for a further period of ten
years.

3. Investments made before the expiry of this Agreement shall continue to be
governed by it for a period of ten years from the date of such expiry.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Contracting Parties, being
duly authorized, have signed this Agreement and affixed their seals thereto.

DONE in Brussels, on 24 April 1989, in two copies, each in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Czechoslovak
Economic Union: Republic:
ROBERT URBAIN JAN STEJSKAL
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEM-
BOURG ECONOMIC UNION AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

At the time of signature of the Agreement between the Belgo-Luxembourg Eco-
nomic Union and the Czechoslovak Socialist Republic concerning the reciprocal
promotion and protection of investments, the undersigned representatives have ad-
ditionally agreed on the following:

'The provisions of article 4, paragraph 1 (b) and (c), shall apply, in the case of
the Czechoslovak Socialist Republic, in such a manner that the free transfer is
effected by debiting the assets in freely convertible currency of the company in
which foreign capital is involved, unless otherwise agreed between the investor of
the Belgo-Luxembourg Economic Union and the competent Czechoslovak author-
ities".

This Protocol shall be an integral part of the above-mentioned Agreement.

DONE in Brussels, on 24 April 1989, in two copies, each in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Czechoslovak Socialist
Economic Union: Republic:

ROBERT URBAIN JAN STEJSKAL
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ANNEXA ANNEXEA

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON No 7310. CONVENTION DE VIENNE
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
VIENNA, ON 18 APRIL 19611 QUES. FAITEA VIENNE, LE 18 AVRIL

19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 January 1997

ERITREA

(With effect from 13 February 1997.)

Registered ex officio on 14 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 24, as well as annex A in volumes 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691,
1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761, 1828,
1921, 1929 and 1935.

Vol. 1957, A-7310

ADHtSION
Instrument diposd le:

14janvier 1997

ERYTHR"E

(Avec effet au 13 ffvrier 1997.)

Enregistr6 d'office le 14 janvier 1997.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 k 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727,
1730. 1732, 1761, 1828, 1921, 1929 et 1935.
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No. 7832. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING THE MU-
TUAL ABOLITION OF CONSULAR
FEES ON VISAS. MOSCOW, 13 APRIL
19641

TERMINATION as between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Ukraine

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Kiev on 13 Oc-
tober 1995 and 29 March 1996, which came
into force on 2 April 1996, with effect from
30 November 1995, in accordance with the
provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain andNorth-
em Ireland on 13 January 1997

No 7832. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES CONCERNANT LA SUP-
PRESSION MUTUELLE DES DROITS
CONSULAIRES SUR LES VISAS.
MOSCOU, 13 AVREL 1964'

ABROGATION entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Ukraine

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'.change de notes en date A Kiev
des 13 octobre 1995 et 29 mars 1996, lequel
est entr6 en vigueur le 2 avril 1996, avec effet
au 30 novembre 1995, conformdment aux dis-
positions desdites notes.

La dfclaration certifide a fts enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 janvier 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 197, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 197, et

annex A in volume 1919. annexe A du volume 1919.

Vol. 1957. A-7832
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 January 1997

ERITREA

(With effect from 13 February 1997.)
Registered ex officio on 14 January 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607,
1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732,
1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929, 1935 and 1955.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHISION

Instrument diposg le:

14 janvier 1997
ERYTHR"E

(Avec effet au 13 f~vrier 1997.)
Enregistrg d'office le 14janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6ftrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 4 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480,
1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549,
1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668,
1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929,
1935 et 1955.

Vol. 1957, A-8638



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 493

No. 15815. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
ON THE MUTUAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS OF
CAPITAL. SIGNED AT LONDON ON
19 MARCH 19761

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 13 January 1997 the Agreement be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Romania for the pro-
motion and reciprocal protection of invest-
ments signed at London on 13 July 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 10 January 1996, provides, in its article 13,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 March 1976.

(13 January 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 215.
2 See p. 99 of this volume.

No 15815. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RItCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS DE CAPITAL.
SIGNPEA LONDRES LE 19 MARS 19761

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 13 janvier 1997 l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la Roumanie relatif A la promotion
et A la protection r6ciproque des investisse-
ments sign6 A Londres le 13 juillet 19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10janvier 1996, stipule, A son article 13,
l'abrogation de l'Accord susmentionn du
19 mars 1976.

(13 janvier 1997)

' Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1049, p. 215.

2 Voir p. 99 du prdsent volume.

Vol. 1957, A-15815



494 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Trait~s 1997

No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 January 1997

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 13 February 1997.)

Registered ex officio on 14 January 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997
SPAIN

(With effect from 14 February 1997.)

With the following declaration:

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DICEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument ddpos. le:

14 janvier 1997
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINfkE

(Avec effet au 13 fAvrier 1997.)

Enregistro d'office le 14janvier 1997

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 janvier 1997

ESPAGNE

(Avec effet au 14 f6vrier 1997.)

Avec la ddclaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

al. El Reino de Espafia recuerda que, como miembro de la Uni6n Europea, ha
transferido competencias a la Comunidad Europea con respecto a ciertas cuestio-
nes reguladas por la Convenci6n. A su debido tiempo se bare una declaraci6n
detallada de la indole y extensi6n de las competencias transferidas a la Comunidad
Europea, de conformidad con lo dispuesto en el Anexo IX de la Convenci6n.

2. Espafia. en el momento de proceder a la ratificaci6n, declara que este acto no puede
ser interpretado como reconocimiento de cualesquiera derechos o situaciones
relativas a los espacios maritimos de Gibraltar que no esten comprendidos en el
articulo 10 del Tratado de Utrecht, de 13 de julio de 1713, suscrito entre las
Coronas de Espafia y Gran Bretafia. Espafia considera, asimismo, que Ia Resoluci6n II
de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar no es
aplicable al caso de la Colonia de Gibraltar, la cual estA sornetida a un proceso de
descolonizaci6n en el que son aplicables exclusivamente las Resoluciones pertinentes
adoptadas por la Asamblea General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas.

I United Nations, Treaty Series, vol, 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929. 1930,
1931, 1935, 1938, 1945 and 1952.

VoL 1957, A-31363

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 188011881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945 et 1952.
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3. Espafia interpreta que:

a) El r6gimen establecido en Ia parte III de Ia Convenci6n es compatible con
el derecho del Estado riberefio de dictar y aplicar en los estrechos utilizados
para Ia navegacl6n internacional sus proplas reglamentaciones, siempre
que ello no obstaculice el derecho de paso en trinsito.

b) En el articulo 39, phrrafo 3, a), Ia palabra "normalmente" significa "salvo
fuerza mayor o dificultad grave".

c) Lo dispuesto en el articulo 221 no priva al Estado riberefio de un estrecho
utilizado para Ia navegaci6n internaclonal de las competencias que le
reconoce el Derecho Internacional en materla de intervencl6n en los casos
de los accidentes a que se refiere el citado articulo.

4. Espafia interpreta:

a) Los articulos 69 y 70 de ]a Convenci6n, en el sentido de que el acceso a Ia
pesca en Ia Zona Econ6mlca Exclusiva de terceros Estados por parte de
flotas de Estados desarrollados sin litoral n en situaci6n geografica desven-
tajosa esta condiclonado a que los Estados riberefios en cuesti6n hayan
facilitado previamente ese acceso a las flotas de los Estados que hubieran
venido pescando habitualmente en Ia Zona Econ6mica Exclusiva de que se
trate.

b) En relaci6n con el articulo 297, y sin perjuicio de io dispuesto en dicho
articulo en cuanto a Ia soluc16n de controversias, los articulos 56, 61 y 62
de Ia Convenci6n no permiten considerar como discrecionales las faculta-
des del Estado riberefio en cuanto a Ia determinaci6n de Ia captura
permisible, de su capacidad de explotacl6n y Ia asignaci6n de excedentes
a otros Estados.

5. Las disposiciones del articulo 9 del Anexo III no Impedirin Ia participaci6n de los
Estados Parte, cuyo potenclal Industrial no les permilta participar directamente
como contratistas en la explotaci6n y recursos de Ia Zona. en las empresas
conjuntas a que se reflere el parrafo 2 de ese articulo.

6.' De conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 1. del articulo 287, Espafia elige
a Ia Corte Internacional de Justicla, como medio para soluci6n de controversias
relativas a Ia interpretaci6n o aplicacl6n de Ia presente Convenc16n.-

Vol. 1957, A-31363
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[TRANSLATION]

1. The Kingdom of Spain recalls that, as
a member of the European Union, it has
transferred competence over certain matters
governed by the Convention to the European
Community. A detailed declaration will be
made in due course as to the nature and extent
of the competence transferred to the Euro-
pean Community, in accordance with the pro-
visions of Annex IX of the Convention.

2. In ratifying the Convention, Spain
wishes to make it known that this act cannot
be construed as recognition of any rights or
status regarding the maritime space of Gibral-
tar that are not included in article 10 of the
Treaty of Utrecht of 13 July 1713 concluded
between the Crowns of Spain and Great Brit-
ain. Furthermore, Spain does not consider
that Resolution HI of the Third United
Nations Conference on the Law of the Sea is
applicable to the colony of Gibraltar, which
is subject to a process of decolonization in
which only relevant resolutions adopted by
the United Nations General Assembly are ap-
plicable.

3. Spain understands that:

(a) The provisions laid down in Part HI of
the Convention are compatible with the right
of a coastal State to dictate and apply its own
regulations in straits used for international
navigation, provided that this does not im-
pede the right of transit passage.

(b) In article 39, paragraph 3 (a), the word
'normally' means 'unless by force majeure or
by distress'.

(c) The provisions of article 221 shall not
deprive a State bordering a strait used for
international navigation of its competence
under international law regarding interven-
tion in the event of the casualties referred to
in that article.

4. Spain interprets that:

(a) Articles 69 and 70 of the Convention
mean that access to fisheries in the exclusive
economic zone of third States by the fleets of
developed landlocked or geographically dis-
advantaged States shall depend on whether
the relevant coastal States have previously
granted access to the fleets of States which
habitually fish in the relevant exclusive eco-
nomic zone.

Vol. 1957, A-31363

[TRADUCTION]

1. Le Royaume d'Espagne rappelle qu'en
tant que membre de l'Union europ6enne, elle
a transf6r6 comptence A la Communaut6
europ~enne A raison de certaines questions
r6gies par la Convention. Le moment venu,
une d6claration viendra prciser dans le d6-
tail la nature et l'6tendue de la comptence
transf6re, conform6ment aux dispositions
de l'annexe IX de la Convention.

2. L'Espagne, en ratifiant la Convention,
d6clare que cet acte ne peut etre interpr6t
comme une reconnaissance des droits ou
situations relatifs aux espaces maritimes de
Gibraltar quels qu'ils soient, qui ne sont pas
vis~s A l'article 10 du Traitd d'Utrecht conclu
le 13 juillet 1713 entre la Couronne espagnole
et la Couronne britannique. De m~me, l'Es-
pagne consid~re que la rsolution HI de la
troisinme Conference des Nations Unies sur
le droit de la mer n'est pas applicable A la
colonie de Gibraltar, qui fait l'objet d'un pro-
cessus de dgcolonisation auquel s'appliquent
les seules rsolutions pertinentes de l'Assem-
ble g~n~rale des Nations Unies.

3. L'Espagne consid~re que:
a) Le r6gime 6tabli dans la partie II de la

Convention est compatible avec le droit qu'a
l'Etat riverain d'adopter et d'appliquer dans
les d6troits servant A la navigation interna-
tionale ses propres lois et r~glements, A con-
dition qae l'exercice du droit de passage en
transit ne s'en trouve pas entrav6.

b) A l'article 39, au paragraphe 3, lettre a
le mot << normalement >> signifie < sauf cas de
force majeure ou difficult6 grave >>.

c) Aucune disposition de l'article 221 ne
prive l'Etat riverain d'un datroit servant A
la navigation internationale des comp6tences
que lui reconnait le droit international en ma-
ti~re d'intervention lors des accidents vis6s
par ledit article.

4. L'Espagne considare que:
a) Les articles 69 et 70 de la Convention

signifient que des Etats ddvelopps sans lit-
toral ou g~ographiquement d6savantag~s
n'ont accls aux ressources halieutiques de la
zone 6conomique exclusive d'Etats tiers qu' A
la condition que ces derniers aient prdalable-
ment accord l'accs aux Etats qui prati-
quaient habituellement la p&che dans la Zone
6conomique exclusive en question.
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(b) With regard to article 297, and without
prejudice to the provisions of that article in
respect of settlement of disputes, articles 56,
61 and 62 of the Convention do not allow
of an interpretation whereby the rights of
the coastal State to determine permissible
catches, its capacity for exploitation and the
allocation of surpluses to other States may be
considered discretionary.

5. The provisions of article 9 of Annex III
shall not prevent States Parties whose indus-
trial potential does not enable them to partici-
pate directly as contractors in the exploi-
tation of the resources of the zone from
participating in the joint ventures referred to
in paragraph 2 of that article.

6. In accordance with the provisions of
article 287, paragraph 1, Spain chooses the
International Court of Justice as the means
for the settlement of disputes concerning
the interpretation or application of the Con-
vention."

Registered ex officio on 15 January 1997.

b) En ce qui conceme 'article 297, et sans
prdjudice des dispositions dudit article rela-
tives au r~glement des diff6rends, les arti-
cles 56, 61 et 62 de la Convention ne permet-
tent pas de consid6rer que l'Etat c6tier a le
pouvoir discr6tionnaire de fixer le volume
admissible des captures et sa capacit6
d'exploiter, ainsi que de r6partir le reliquat de
la pche entre d'autres Etats.

5. Les dispositions de l'article 9 de l'an-
nexe III ne doivent pas empcher les Etats
parties qui en raison de leur potentiel indus-
triel ne peuvent pas conclure des contrats
pour l'exploitation des ressources de la
Zone, de participer aux entreprises conjoin-
tes vis6es au paragraphe 2 dudit article.

6. Conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 287, l'Espagne
choisit la Cour internationale de Justice
comme moyen pour le r~glement des diff6-
rends relatifs A l'interpr6tation ou A ]'applica-
tion de la Convention.

Enregistri d'office le 15 janvier 1997.

Vol. 1957, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification to the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

14 January 1997

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 13 February 1997.)

Registered ex officio on 14 January 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997

SPAIN

(With effect from 14 February 1997.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1836, No. 1-31364,
and annex Ain volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947 and 1952.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D-
CEMBRE 1982. ADOPTf PAR L'AS-
SEMBLtE GINIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A 1'Accord susmentionnd

Instrument de ratification i la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 ddpos6 le:

14 janvier 1997

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINAiE

(Avec effet au 13 fdvrier 1997.)

Enregistrd d'office le 14janvier 1997.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 janvier 1997

ESPAGNE

(Avec effet au 14 fdvrier 1997.)

Enregistrd d'office le 15janvier 1997.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938,
1945, 1947 et 1952.

VoL 1957, A-31364
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 1994'

ACCESSION

Instrument deposited on:
14 January 1997

YEMEN

(With effect from 14 April 1997.)

Registered ex officio on 14 January 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997

PARAGUAY

(With effect from 15 April 1997.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA D1fSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHIS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
1994'

ADHtSION

Instrument ddpose' le:

14janvier 1997

YIMEN

(Avec effet au 14 avril 1997.)

Enregistrd d'office le 14 janvier 199Z

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 janvier 1997

PARAGUAY

(Avec effet au 15 avril 1997.)

Enregistri d'office le 15 janvier 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954,

and annex A in volume 1955. no 
1-33480, et annexe A du volume 1955.

Vol. 1957. A-33480




